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Ei distrug, ei aduc flori 


Motociclistul cu cască neagră trecu în trombă 
graniţa ținutului. Silueta bărbatului, aflat în şaua 
puternicului motor, părea zveltă, slabă chiar, dar 
felul în care ţinea ghidonul era o mărturie a forței 
şi a hotăririi sale. | | 

„In ukimii cinci ani, petrecuţi rememorindu-şi 
faptele, gindind şi făcînd planuri, devenise deo- 
sebit de eficient cînd era vorba despre ură. 
Acum, eliberat din închisoare, unde ispăşise o 
pedeapsă pentru un delict pe care nu-l comisese, 
Slader Reems se întorcea în oraş. 

„ Plănuise să facă o mulţime de lucruri, cele mai 
multe dintre ele neplăcute. In primul rînd, in- 
tenţiona să se ocupe de scrisoarea păstrată cu 
grijă în buzunarul interior al jachetei. Apoi, o să 
aibă grijă de Beau Sinclair. Acesta nu era greu de 


găsit; trebuia să fie încă la ferma Sinclair şi atunci 


Slader o să reglementeze conturile cu ticălosul 
asta! E 
Dar Lissa... Unde o fi Lissa? Acum trebuie să 


| Anna Eberhardt . - 


aibă aproape douăzeci şi trei de ani, o fi scăpat 
de familia Sinclair. După ce va termina cu Beau o 
s-o găsească pe Melissa, indiferent unde o fi! Tre- 
buie să o convingă că acuzaţiile ticăloase pe care 
i le aduseseră Beau şi Jack nu fuseseră decit 
minciuni... trebuie să o convingă că nu a trădat-o 
în noaptea aceea, cu peste cinci ani în urmă. 

Slader- reduse viteza cind văzu morga de la 
margihea oraşului. Intotdeauna şi-a spus că era 
"un mod macabru de a-i întimpina pe vizitatori. 
Oare el era un vizitator? Un localnic care se întor- 
cea acasă? Indiferent ce era, se simţea asaltat 
de sentimente contradictorii de înstrăinare şi în 
acelaşi timp de senzaţia că se întoarce acasă. . 
 Accelerind, Slader intră în oraş. Singura stradă 
| principală purta denumirea pompoasă de Main 
Street . De-o parte se întindeau, ca rufele puse la 
uscat pe-o fringhie, principalele magazine ale ora- 
“sului. Singurele schimbări petrecute în ultimii cinci 
ani pe care le remarcă Slader erau un magazin 
de închiriat casete video, o pizzerie şi o firmā 
nouă pe clădirea băcăniei, pe care acum se pu- 
tea citi Prescott. De cealaltă parte a străzii se 
„aflau gara şi magazinul de furaje al lui McCallister. 
Se opri la semaforul din fața gării, care indica 
roşu. IDR O Si 

Reverendui Hunter, predicatorul de la Biserica : 
baptistă, număra un grup de copii îmbrăcaţi în 
tricouri şi şorturi, cu pălării pe cap, care aşteptau. | 
pe peron. In gară intră un tren, frînind strident, 
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cu scrişnet de metal pe metal. Copiii mergeau în 
tabăra bisericii, îşi spuse Slader. Nu s-au prea 
schimbat lucrurile pe aici! 

Aşteptind schimbarea semaforului, Slader în- 
cepu să fie ținta unor priviri curioase, pasagerii 
coborînd din tren şi traversînd strada. 

Un autocar Trans Am încărcat ochi sau un ca- 
mion de gabarit mare ar fi trecut aproape ne- 
observate, dar o motocicletă Harley de un negru 
strălucitor condusă de un străin, asta era într-a- 
devăr ceva nou! lar noutăţile se răspindesc ca 
iedera sălbatică! În susul. şi în josul străzii per- 
delele erau trase deoparte, în uşi apăreau oa- 
meni, se întorceau capete. Răsuflă uşurat cînd 
semaforul se schimbă, astfel încit să poată porni 


-spre destinaţia sa. 


Trecind pe lingă magazinul lui McCallister în 
drum spre Biserica baptistă, ii văzu pe Jack Dillon 
şi pe tatăl lui vitreg pe o platformă din faţa maga- 
zinului. Jack Dillon nu se schimbase prea mult; 
ochii săi negri priveau tot cu nervozitate în jur, iar 


“Slader ar fi pariat că avea aceleaşi unghii roase 


pină în carne. Se întreba dacă şi Beau rămăsese 
acelasi! 

Coti pe strada laterală şi încetini, oprindu-se 
vizavi de biserică. Nu era un religios fanatic, dar 
întotdeauna în biserică se simţise mai puţin vul- 
nerabil. Ca băiat care crescuse cu sentimentul că- 
nimeni nu-l iubeşte pentru că este rău, îl'atrăsese 
ideea că exista un Dumnezeu care-l iubea aşa 


cum era. 


Îndreptindu- se spre strana cu scaunele de 
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lemn pe care o împărţise cu Lissa în toate acele 
dimineți de duminică, îl năpădiră amintirile. Se 
strecură spre scaunul care purta patina lucioasă 
lăsată de nenumăratele duminici în care se foia 
pentru că nu se simțea bine în costumul de du- 
minică şi-şi aminti de Lissa. Ea crescuse în toţi 
acei ani în care au stat unul alături de celălalt de-a 
lungul unor predici ce iulia, să nu se mai ter- 
mine. 

Se schimba de la an la an, pînă deveni o ti- 
nără femeie purtînd insemnele sexului ei: ciorapi 
de mătase, ruj, tocuri înalte. Acum era o femeie 
adevărată şi-i era greu să reconstituie cind anume 
sentimentele față de ea începuseră să nu mai fie 
doar protectoare. 

Stind în strană, se rugă în tăcere. Dar nu pro- 
mise că va lăsa răzbunarea în seama Domnului! 
Ştia că ar fi fost o minciună! 

Avea de gind să-l distrugă pe Beşu. 

În acelaşi timp, Slader intenţiona să descopere 
dacă fusese trimis la închisoare pe baza unor do- 
vezi întimplătoare numai pentru că a avut o ne- 
şansă, sau fusese o răutate deliberată. 

Aflase oare cineva micul său secret? 

Oare se descoperise că, pe cind era copil, 
Slader se strecura în casele oamenilor doar pen- 
tru a privi în jur... ca să vadă cum trăiesc oamenii 
adevăraţi în familii adevărate? Dorea să vadă cum 
locuiesc, ca şi cum asta i-ar fi dezvăluit secretul 
fericirii lor. Nu furase niciodată nimic şi niciodată 
nu-şi făcuse probleme dacă lasă sau nu am- 
prente... acele amprente datorită cărora mai tirziu 
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a fost condamnat pentru un jaf pe care nu-l co- 
misese. | 

Ultima dată cînd a intrat în casa cuiva pentru a 
arunca o privire în jur probabil că îl văzuse cineva, 
care pătrunsese înăuntru imediat ce plecase el. 
Cel care a furat bijuterii din respectiva casă a 
contat cu siguranţă pe faptul că jaful va fi pus pe 
seama lui Slader. 
| Nu se apărase pentru că i-a fost ruşine să 

recunoască motivul real pentru care pâtrunsese 
în casă: Mindria era singura lui avere pe atunci şi 
nu-şi putea permite să se facă de ris. 

“Viaţa nu a fost uşoară. Însăși Lissa a fost ne- 
voită să recunoască lucrul ăsta. Se întrebă dacă 
ea mai trăieşte tot în lumea viselor sau dacă tot 
ce s-a intimplat în acea noapte a schimbat-o în 
vreun fel. 

“Blestemă cind se ridică de pe bancă. - 

Afară soarele strălucea puternic şi-şi acoperi 
ochii verzi cu mina cind ieşi din semiobscuritatea 
răcoroasă a bisericii. Tocmai îşi pusese casca şi 
încălecase pe motocicletă cînd în apropiere opri 
un Mustang alb, decapotabil. | 

— Lissa... Numele şoptit de Slader rămase în 
capcana căştii. 

Nu se gindise la posibilitatea ca ea să mai 
locuiască în acest orăşel după cinci ani. O privi 
cum parchează, îşi ia poşeta şi coboară din ma- 
şină. 

Inima îi bătea puternic, iar miinile î ii tremurau 
privind-o cum se îndreaptă spre intrarea bisericii. 
O speranţă iraţională, nutrită multă vreme într-un 
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colţ ascuns al minţi sale, îi spulberă orice. gina: 


rațional. 
Il aşteptase! 
Slader zimbi. Fusese destul de aproape de el 
pentru a-şi da seama că nu mai visa. Se des- 
curcase bine. Maşina arăta a fi nouă şi nu mai 
purta rochia aia ieftină cumpărată de la magazinul 


local. 


Ce să facă? - 
Să se apropie de ea cînd iese din biserică? 


Nu. Nu era pregătit. Avea nevoie de timp pentru a 


se adapta la surpriza de a o vedea. Porni moto- 
rul, lăsindu-l să meargă. 
Se întrebă cum ar reacţiona ea dacă l-ar ve- 


dea şi apoi se hotărî să nu se mai gindească la 


asta. Durerea ar fi de nesuportat dacă s-ar feri de 

atingerea lui. Şi totuşi era firesc să se aştepte să 

facă acest lucru... să se aştepte să-l urască. 
Slader privi în lungul străzii, la bungealourile 


bine întreţinute. Uşa bisericii se deschise; rugă 


ciunea Lissei nu durase prea mult. O învălui cu 
privirea însetată de. chipul ei. îi plăcu rochia de 
vară transparentă pe care o purta, de culoarea 
caisei, şi care-i venea minunat. Părul ei negru, 
buclat, strălucind în lumina soarelui, era mai lung 


decit şi-l amintea. În timp „ce se îndrepta spre: 
maşină, o pală rebelă de vint îi învolbură uşor 


fusta şi i-o ridică, jucîindu-i o festă îndrăzneață; 
îi dezveli pulpele zvelte, Gale erau Promag ŞI 
| goale. | 

Slader se înfioră. 

Simţise oreca încă din momentul în care o 
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zărise, iar vibraţiile produse de motorul puternicei 


motociclete pe care le simţea intre coapse nu fă- 


ceau altceva decit să înrăutățească lucrurile. Tre- 
cuse al naibii de mult timp! 

Încă mai auzea comentariile explicite pe care 
le făceau bărbaţii din închisoare cind vorbeau de- 
spre relaţiile cu femeile cînd or să scape. Din 
noaptea aceea de acum cinci ani nu a mai avut 
nici o femeie. O iubea pe Lissa şi o va iubi întot- 
deauna. Ce a simţit atunci, în căldura intimităţii ei, 


l-a făcut să respingă orice idee că ar merita un. 


bărbat mai bun ca el. Gindul de ao şti pe Lissa în 
brațele altcuiva decit ale lui îl tortura. | 
Cu fusta încă uşor ridicată, Lissa se urcă în 


“maşină fără să-şi dea seama că este privită. 


Cînd întoarse maşina şi porni spre oraş, Sla- 
der o luă după ea. Părul lung Îi flutura ca un 


torent întunecat în urmă. În minte îi tişni o imagine 
din acea noapte, miinile lui afundate în părul Lis- 


sei. Îi putea simţi mireasma; îl devora. 

Ova putea face oare pe Lissa să înţeleagă ce 
s-a întîmplat într-adevăr? II va crede în cele din 
urmă pe el şi nu minciunile răutăcioase ale lui 
Beau şi Jack? os 


O urmă pe autostradă, trecură de restaurantul 


de la marginea şoselei, de aleea care ducea la 


bowling, de vinzătorii de utilaje agricole. Unde se 


ducea? 

De îndată ce zări oraşul de pînză în dungi : albe 
şi galbene cu marginile crestate fluturind în vînt, 
avu răspunsul. Tirgul anual de carte se ţinea în- 


totdeauna pe locul de parcare al şcolii, iar cărţile 
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o atrăgeau pe Lissa aşa cum whisky-ul îi atrăgea 
pe beţivanii oraşului. | 
El şi Lissa fuseseră victimele sistemului de 
„asistenţă. Ziua lor cea mai norocoasă a fost cind 
au fost plasați în aceeaşi casă. Cind erau copii, 
dădea pretutindeni peste cărţile ei pe jumătate 
citite. De cite ori avea prilejul, :se sustrăgea de la 
muncile fermei pentru a se cuibări undeva cu o 
carte în mină. O acoperea întotdeauna, aproape 
atit de des, încît îşi neglija propriile sarcini. Nu 
înţelegea fascinația pentru citit a Lissei; el nu pu- 
‘sese niciodată mina pe vreo carte dacă nu era 
nevoit să o facă pentru şcoală. Dar iubea ferma 
tot atit de mult pe cit o ura Lissa şi nu-l naranja 
dacă muncea mai mutt. 
Merse mai departe, trecînd de şcoală, pentru 
a-i da Lissei timp să parcheze şi să se îndrepte 
spre mesele încărcate cu cărți vechi de toate mă- 
rimile şi de toate soiurile. O milă mai încolo în- 
toarse motocicleta şi porni înapoi, parcind-o lingă 
maşina decapotabilă a Lissei. Se întinse pentru 
“a-şi relaxa puţin trupul după cele citeva ore de 
stat în şa. Cind îşi scoase casca, fu nevoit să 
închidă ochii din cauza soarelui puternic. În timp 
ce-şi trecea absent mina prin bogata claie de păr 
blond îi trecu dintr-o dată prin cap că nu o să-l 
recunoască nimeni aşa cum arăta acum - chiar 
presupunind că i-au acordat destulă atenţie acum 
cinci ani ca să-i afle numele —, cu mustaţa şi barba 
| care-i crescuseră în ultima. vreme. Tinărul de opt- 
sprezece ani care plecase la închisoare nu se va 
mai întoarce niciodată; el era plecat pentru tot- 
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deauna. Totuşi îşi scoase ochelarii de soare şi-i 
puse pentru a-şi ascunde ochii. | 

Ochii îi puteau fi încă recunoscuți. Verdele lor 
neobişnuit de deschis era de culoarea perido- 
tului, piatra norocoasă a Lissei. Din cauza culorii 
ochilor săi, ea spunea întotdeauna că Dumnezeu 
l-a făcut special pentru ea. Şi îi atribuia un fel de 
putere mistică. Asta a făcut ca trădarea lui să fie 
şi mai devastatoare pentru âmindoi. Pentru că 
adevărul era că Slader dorea să fie deosebit, 
special, şi nu doar un alt copil abandonat pe care 
nimeni nu-l dorea. 

Se îndreptă încet spre mesele pliante încăr- 
cate cu cărţi, aranjate după tematică. Nu erau 
prea mulţi cei care le răsfoiau şi se amestecă 
printre cele citeva eleve şi profesoare, domni- 
şoare bătrine. Dacă Lissa n-ar fi fost atit de ab- 
sorbită de comoara ei, mîngiind aproape cu 
dragoste cărţile pe care punea mina, l-ar fi remar- 
cat pe tinărul care le făcuse pe fete să-i arunce 
ocheade şi să chicoțească, iar pe GOA arEl 
bătrine să se foiască şi să se aranjeze. 

O blondă drăguță care se ocupa de înregistra- 
rea vinzărilor îl remarcase însă categoric; de fie- 
care dată cind se uita în direcţia ei, îi surprindea 
privirea. Presupuse că are un oarecare aer de 
i a ca o fată de liceu să-şi încerce farmecele pe 
el. m, 

In timp ce răsfoia un foarte frumos album cu 
fotografii din bătrînul Vest, îi trecu prin cap o 
idee. Fetele de la masa vecină chicotiră timid cind 
trecu de ele spre masa unde se aflau domnişoa- 
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rele bătrine. Spre deosebire de fete, acestea iz- 
bucniră indignate cînd pătrunse pe teritoriul lor. 
Găsi repede cartea pe care o dorea şi i-o dădu 
fetei care se ocupa cu înregistrarea vinzărilor. Fata 
privi cartea, apoi se uită la el cu ochii mari de 
surprindere. 

„— Sinteţi de acord? o y întrebă Siader amuzat de 
expresia de pe fața ei. 

— Să fiu de acord? repetă ea roşind. 

- Cu cartea... 

— A... cartea, spuse fata tulburată. Da, doar că 
este o alegere neobişnuită. | 

„— Crezi?.zimbi Slader puţin ironic. 

Avusese norocul. să se nască cu nişte dinţi 
uimitor de albi, pentru că altfel nu ar fi avut cine 
să-i plătească nişte proteze cum erau cele ale lui 
Beau, care-i dădeau. un zimbet de parcă era O 
reclamă pentru pastă de dinţi. 

- Ei bine, este pentru o femeie neobişnuită, 
zise el, ridicind uşor din umeri. 
| Cind auzi că este vorba de o femeie, atitu- 
dinea fetei se schimbă. trecind de la flirt la in- 
diferență. 

- Cinci dolari şi nouăzeci şi cinci de centi, zise, 
preocupată dintr-o dată numai da. treaba poriu 
| care se afla acolo. | 

A scos o bancnotă de zece dolari pentru a 
plăti şi a luat pixul care se afla lingă registru. Des- 
chizind cartea, scrise ceva pe foaia albă. Zimbind 
spre fată, care încerca să citească pe dos me- 
sajul, luă restul şi făcu un Pona ca să-i | restabi- 
lească încrederea. 
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— O fată drăguță ca tine nu ar trebui să gă- 
sească alegerea mea neobişnuită. Probabil că te 
întilneşti cu băieţi care nu merită. 

Il privi nesigură. Băieţii care nu meritau erau 
singurii care prezentau interes pentru fetele de la 
liceu. Genul lui de băieţi. Apoi, dindu-şi seama că 
a spus că este drăguță, îi zimbi. | 

Slader se întoarse la motocicletă, oprindu-se 
în drum pentru a pune pe bancheta din spate a 
maşinii Lissei Pe aripile vintului pe care tocmai 
o cumpărase. Ştia că are de aşteptat. Stătea 
rezemat de trunchiul gros al copacului care îşi 
arunca umbra deasupra maşinii Lissei. Din ex- 
perienţa din trecut ştia că nu va fi mulțumită pînă 
nu va răsfoi şi nu se va uita la toate cărțile de pe 
toate mesele. Avea un gust eclectic; privirea ei de 
artist putea prefera cărţi de poveşti ilustrate, în 
timp ce mintea curioasă căuta enigme. 

Din locul unde se afla îi putea vedea zimbetul 
cînd luă o carte groasă... zimbetul ăla care-l făcea 
| să dorească să se repeadă la ea şi să i-l prindă 

cu buzele sale. | i 

Uşurel, îşi spuse. Se aşeză pe iarba de lingă 
motocicletă, continuind să rămînă sprijinit cu spa- 
tele de trunchiul copacului. Trebuia să o ia încet, 
chiar dacă fiecare moleculă din trupul său pleda 
pentru acţiune. Tremura din cauza efortului uriaş: 
pe care-l făcuse pentru a-şi controla impulsul de 
a alerga la ea şi de a o cuprinde în braţe. Simţea 
o nevoie disperată de a o ţine în braţe... Oh, 
Dumnezeule, doar să o ţină în braţe! | 

închise ochii şi-şi frecă de coapse miinile ce-i 
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tremurau, amintindu-şi toate nopţile petrecute în 
închisoare cînd dorea să o ţină în braţe... ajun- 


gind pînă acolo, încit avea halucinaţii şi-şi încolă- 
cea braţele într-o îmbrăţişare imaginară. 

Două ore mai tirziu, un trecător ar fi putut 
crede că, aşa cum era aşezat jos şi cu spatele 
rezemat de copac, dormea. Dar nu dormea. 

În închisoare, Slader devenise foarte bun cînd 


era vorba de urmărit şi de aşteptat, obicei care nu 


o singură dată i-a salvat pielea. 

Văzu venind trei fete şi se prefăcu în conti- 
nuare că doarme. Pălăvrăgeala lor stridentă ajun- 
se pînă la el, în timp ce le urmărea la adăpostul 
ochelarilor de soare. 

- Nu-i aşa că este grozav? Cine i o fi? 

— Crezi că are pe cineva? întrebă o altă fată 


scoțind un uşor fluierat ca şi cum ar fi fost un 
_căţeluş pe care l-ar fi putut lua acasă. 


Cea de-a treia fu mai îndrăzneață. 

„— Ce-ar fi să descoperim? Uitindu-se la lanţul 
de aur pe care-l purta la git, un dar din partea 
Lissei, ea adăugă: Este păros, precum cîinele de 
vinătoare al tatei şi poartă şi o zgardă. 

Una dintre fete o prinse de braţ. 
- Să nu faci asta! 


- O s-o facă, zise cealaltă. N-ai văzut cum firta 


cu el Becky Spencer în timp ce-i înregistra car- 
tea? Dacă ar fi fost un baton de înghețată l-ar fi 
mîncat! 

Slader i îşi inăbuşi | un chicotit cind le auzi cum 
nechează i in cor: 
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- Doamne, eşii îngrozitoare, Elizabeth. 

S-au urcat într-o maşină fără ca vreuna să fi 
luat măcar o carte şi au plecat. 

„ Era după-amiază şi soarele începuse_ să co- 
boare cînd Lissa se îndreptă spre casieră ca să 
plătească vraful de cărţi pe care le avea în braţe. 
Un vraf care-i ajungea pînă la bărbia ei fină. Sla- 
der o urmărea cu privirea, amuzat. Paria că nu va 
ajunge pină la maşină fără să scape nici una pe 
jos. Cind mai avea puţin, o pală de vint îi spulberă 
părul lung peste ochi şi-şi prinse tocul sandalei 
de 'o rădăcină de copac. Cind se împiedică, căr- 
tile din braţe zburară în toate direcţiile. Dar nu 
căzu. Cind să se reechilibreze, fu cuprinsă de o 
pereche de braţe puternice. 

Slader o duse şi o aşeză pe Lissa pe moto- 
cicleta sa, unde rămase ca un copil ascultător în 
timp ce el îi strînse cărţile de jos şi le aşeză fru- 
mos pe bancheta din spate a maşinii. 

În ochii ei căprui se citea nedumerirea cind el 
ridică mina înmănuşată spre faţa ei, trecîndu-şi 
uşor degetul mare peste obrazul catifelat. Gestul 
era intim, moale. Alunecă de pe motocicletă, dar 
mina lui înmănuşată o prinse, oprind-o.. 

Sub crengile înfrunzite ale uriaşului stejar era 
umbră. Slader simţea mirosul muşchiului care 
creştea la rădăcina copacului. Se aflau adăpostiţi 
într-un loc secret, separat de peisajul care îi în- 
conjura scăldat de soarele după-amiezei. Aici, 
sub copac, aerul era răcoros şi încărcat de un 
labirint de simţăminte înăbuşite. 
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Slader o luă uşor în braţe. O strinse posesiv 
zdrobind-o pe pieptul său mare, nevenindu-i să 
creadă că o ţinea într-adevăr... că, în sfirşit, o ti- 
nea cu adevărat în brațe. Nu era un vis. Un tre- 
mur uşor îi cuprinse întregul trup, iar gura i se | 
cuibări lingă ureche şoptind: 

= Lissa... 

Ințepeni în braţele lui. 

- O singură persoană mi-a spus vreodată... 
Slader? Vocea îi era acuzatoare, eliberindu-se i în. 
acelaşi timp din imbrăţişarea lui. 

Timpul părea să se fi oprit în loc; O albină biziia 
în jurul lor, iar o rază de soare se'strecura printre 
crengile miîngiiate de o briză uşoară. 

- Te-ai întors... murmură ea. i E 

Slader îşi scoase ochelarii de soare alungind 
orice îndoială. Se apropie de el, apoi se îndepărtă 
brusc, ca şi cum ar fi fost contagios. 

— Te rog, Lissa... Vocea lui implora. La naiba, 
Lissa, trebuie să vorbim despre... 

- Nu te apropia de mine, Slader, îl avertiză cu 
ochii strălucitori. Pur şi simplu, stai cit mai departe 
de mine. Era pe punctul de a izbucni în lacrimi 
cind se lit | 


Dacă Lissa ar fi privit în oglinda retrovizoare în 
timp ce ieşea din parcare, l-ar fi văzut stind acolo, 
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cu braţele sprijinite de trunchiul copacului nodu- 
ros al stejarului, cu capul lui blond aplecat, uitin- 
du-se în jos spre pămint. 
| Dar nu a privit în urmă. Nu l-a văzut ridicindu- şi 
| privirea cînd maşina ei coti ieşind în autostradă. 
la i-a văzut ISPElaiga ce i se întipărise pe faţă. 
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Melissa, Lissa lui Slader, stătea în faţa plan- 


şetei, lucrînd la o serie de felicitări stilizate; eşan- 
tioane pentru portofoliul ei. llustratele înfăţişau o 


tinără fată îmbrăcată în rochie albă, cu ochi negri 
şi păr negru, legat la spate cu funde drăguţe. 
Melissa desena o amintire. 

Gindurile i se întorseseră la vremurile cînd 
avea şapte ani şi cind trăia tatăl ei adevărat. Îşi 
amintea momentele plăcute petrecute în dimine- 


tile de sîmbătă, cind erau împreună. În timp ce 
mama ei mergea la coafor şi la cosmetică, tatăl o 


lua în oraş şi-i dădea gogoşi şi lapte cu cacao, 


„apoi îi cumpăra un mic cadou, adesea panglici î in 


culori pastel pentru păr, care-i plăceau ei atit de 
mult! 

La opt ani, risul mamei ei muri odată cu tatăl 
ei. Ultima amintire a Melissei despre el era cind 
s-a întors în casa lor care ardea pentru a salva 
citeva picturi preţioase pe care le făcuse pentru 
el. Artist de reclame, îi încurajase dragostea pen- 


E 


Ei distrug, ei aduc flori 


tru desen. Fusese un romantic şi un visător, spe- 
rind ca într-o zi să aibă propriul său atelier. După 
moartea sa, ea şi mama ei au rămas fără nici un 
fel de asigurare sau economii care să le atenueze 
lovitura provocată de pierderea lui. 

Fără nici o pregătire şi din teamă, mama Me- 
issei s-a recăsătorit repede. 

Tatăl ei vitreg era în toate privinţele exact re- 
versul părintelui ei natural: dur şi ţinea socoteala 
fiecărui bănuţ. Şi întotdeauna o dojenea pe Melis- 
sa pentru că era o permanentă visătoare. Şi a 


încercat să o aducă la realitate în spatele uşilor 


închise ale dormitorului ei. Fapt care nu a dat nici 
un rezultat. Nici măcar cind s-a făcut mai mare şi 
el a schimbat tactica, nici măcar cind îi încuia 
hainele nu i-a ucis romantismul din ea. Natura ei 
visătoare era singura legătură cu tatăl pe care îl 
adorase. 

Mama ei era prea speriată ca să spună ceva; 
i-a fost prea frică şi să trăiască pînă la sfirşit. Un 
asistent social a venit într-o după-amiază la şcoala 
Lissei ca să o anunţe că-i murise mama. 

Au avut loc funeraliile şi, fără nici o explicaţie, 
la doisprezece ani, a fost dată în grija statului, 
sfîrşind la ferma Sinclair. 

Cruzimea familiei Sinclair nu a fost de natură 


“fizică; era cruzimea indiferenţei. Pentru ei, ea era 


ceva funcţional, ca mobila sau ca uneltele agri- 
cole. Servea unui scop util, nimic mai mult. 

Sladier fusese unicul ei colac de salvare într-un 
ocean de singurătate. O alinase, o protejase şi O 
iubise. Şi apoi... 
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Nu, nu suporta să-şi amintească. 
De ce se întorsese? 


Slader dădu la o parte cearceaful şi se rosto- 
goli pe marginea patului, privind în jur în camera 


de motel pe care o închiriase după ce părăsise 


tirgul de cărţi. Avusese un somn agitat peste 
noapte, visele fiindu-i populate numai cu imagini 
ale Lissei privindu- -| cu ochi acuzatori. 

Simţi că-l înţeapă ceva şi se ridică uitindu-se 
să vadă ce este: pe pat zăcea .cercelul Lissei în 
formă de inimă, din aur şi argint. in momentul ăla 
se trezi complet. Cind' se smulsese ieri din braţele 
lui, în parcare, cercelul îi rămăsese în mînă şi - 
adormise frecindu-l între degete ca şi cum, ca 
lampa lui Aladin, ar fi putut să o materializeze, să 
o facă să apară zimbind, întinzindu-se spre el, 
dindu-i o a doua şansă. 

Privind cercelul, simţi întreaga durere a respin- 
gerii de către Lissa. Deşi nu se aşteptase să-l 


. întimpine cu braţele deschise, o părticică secretă 


a fiinţei sale sperase acest lucru. | 
Stomacul începu să facă scandal, amintindu-i 

că seara trecută nu mincase, ci băuse. Se ridică 
şi traversă camera gol. Trupul său încordat, zvelt, 
părea periculos. Forma arogantă a gurii arăta la | 
fel de periculoasă. Era o gură care părea să osci- 
leze permanent între o invitaţie deschisă şi o sfi- 
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dare, provocîndu-te să alegi singur. 

Cînd se aplecă spre sacul de pinză uzată în. 
care se afla toată averea sa, cruciulița de aur se 
desprinse de trup, într-un balans înainte. În mo- 
mentul ăla îşi aminti de noaptea cînd i-o dăruise 
Melissa. Fusese aceeaşi noapte, noaptea dinainte 
de a fi trimis la închisoare... 

In noaptea aceea fereastra Melissei era des- 
chisă, era o noapte fierbinte, iar bătrinul Sinclair 
refuza să modernizeze marea clădire victoriană 
albă a fermei care aparţinea familiei de generaţii. 
Nu pentru că nu şi-ar fi putut permite să introducă 
aer condiţionat în uriaşa casă sau instalaţii pentru 
apă curentă sau încălzire centrală. Adam Sinclair 
era unul dintre cei mai bogaţi oameni din ţinut. 

In acelaşi timp, era unul dintre cei.mai cruzi. 
Nu trecea zi să nu regrete că s-a căsătorit cu 
Connie Sinclair, să nu fie dezamăgit de Beau, in- 
signifiantul-său fiu pe care i-l născuse. El sperase 
ca- drăguţa fată de la oraş cu care se căsătorise 


să devină o adevărată femeie de la-țară prin sim- 


plul fapt că se mută de la oraş la fermă. Dar nu 


s-a întimplat aşa, iar Adam Sinclair a luat refuzul 


ei de a se schimba drept dispreţ fața de ceea ce 
era el. 

Simţea o bucurie deosebită ca soţia sa oră- 
şeancă să gătească pe o sobă cu lemne şi.să 
scoată apă din fintină pentru spălatul rufelor. După 
douăzeci şi cinci de ani de mariaj, singura plăcere 
a celor doi era de a-şi face reciproc, şi celor din 
Jur, viața mizerabilă. 

Slader aruncă o pietricică în fereastra Lissei, 
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iar ea apăru imediat, sprijinindu- şi miinile de per- 
vaz. . 


— Slaăer? Tu eşti? întrebă ea uitindu-se în jos. 
= Slader se ridică de pe anvelopa legată de co- 


pacul din apropiere şi duse degetul la gură, cală 


du-i semn să nu vorbească tare. 

- Eşti beat, Slader? | 

— Nu, nu sint beat. Îşi aprinse o țigară, flacăra 
chibritului luminindu-i pentru o secundă chipul. 
Era zvelt, numai muşchi în blugii uzaţi şi cămaşa 
albă ou minecile suflecate peste braţele puternice 
care căraseră vagoane de fin. Şi-i făcu semn să 
coboare şi să vină lingă el. 

- Slader, este trecut de miezul nopții. Nu poţi 
să aştepţi pînă miine dimineaţă? 

- Lissa, dacă este'trecut de miezul noptii, în- 
seamnă că este dimineață. 
„= O.K., O.K., acceptă ea. 

După ce părăsi fereastra, Slader o porni spre 
spatele casei. Cind a ajuns la verandă, a urcat 


treptele şi s-a aşezat pe un scaun vechi. Şi- -a întins 


picioarele şi s-a sprijinit cu cizmele de balustradă. 

Uşa din spate scirţii cînd Melissa se strecură 
afară. Cind deschise ochii, Slader remarcă că era 
imbrăcată în blugi, cu o bluză Şi mocasini. Zimbi 


timid cind se îndreptă spre el. Îi puse în poală un 


pacheţel ambalat în culori vesele. 

— Ce este asta? întrebă iute Slader. | 

- Cadoul pentru ziua ta de naştere. Nu numai 
tu poţi să faci cadouri, ştii? Mi-am economisit banii 
ciştigaţi cînd am fost baby- sitter. 

- Lissa, nu vreau să-ţi cheltuieşti banii ciştigaţi 
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ca baby-sitter pentru mine. Ar fi trebuit să-i folo- 
seşti ca să-ţi cumperi ceva drăguţ. În afară de 
asta, nu este ziua mea de naştere. 

o= Ştiu că ziua ta de naştere este peste două 
săptămîni, dar atunci ai să fii la... la... 

- La închisoare, completă el -cuvîntul pe care 
Lissa nu-l putea rosti. Ea dădu din cap. | 

- Nici măcar n-ai să termini şcoala cu clasa 
noastră săptămina viitoare. Nu este drept, Slader. 
Ştiu că nu eşti vinovat: Tu nu poţi să faci ceva 
rău. O lacrimă îi alunecă pe obraz, iar buza de jos 
începu să-i tremure. Orice s-ar întîmpla, vreau să 
ai ceva care să-ţi amintească de mine. 

Slader se prefăcu că nu poate desface pache- 
tul din cauza unei grabe comice, dorind să o vadă 
zimbind. A fost recompensat. 

— Asta înseamnă unul! chicoti ea. 

- Unul ce? o întrebă privind-o nedumerit. 

— Ai rupt funda, îi arătă ea. Asta Í inseamnă că 
vei avea cel puţin un copil. | | 

- Nu dacă n-am să-i pot oferi o viaţă mai bună 
decit ne-au oferit nouă părinţii tăi sau ai mei.. 
Copilul meu nu va fi lăsat niciodată să depindă de 
bunătatea străinilor, cum am fost lăsaţi noi. Tăcu 
cînd văzu în cutiuţă o cruciuliță de aur gravată pe 


spate şi prinsă de un lanţ de aur împletit. 


- Ai să-l porţi? întrebă sfioasă Melissa văzind 


că nu spune nimic. 


Slader îl ridică din cutiuţă şi-i simți greutatea în 
palmă. Era unicul cadou pe care i-l făcuse vreo- 
dată cineva. Degetele sale se jucară cu încuietoa- 
rea, încercînd să-şi ascundă emoția. | 
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— Hai, lasă-mă să ţi-l prind eu, se oferi Melissa 
cînd îşi dădu seama că într-adevăr intenţiona să-l 
poarte. S-a aplecat deasupra lui pentru a ajunge 
la spate ca să i-ł închidă, cu degetele ei fine şi 
delicate. - 

După ce i-l încheie, Slader i îi luă mîinile într- ale 
lui şi le duse la gură. Fără ea, singurătatea exis- 
tenței lui ar fi fost de nesuportat. Sărutările pe 
care le depuse pe palmele ei erau tandre, iar 
Lissa nu înțelese pe deplin a unui „mul- 
țumesc' murmurat. 
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Scoţindu-şi aparatul de bărbierit din sac, Sla- 
der se duse la baie şi începu să-şi dea jos barba 
şi mustaţa care erau ca un camuflaj. Cind ter- 
mină, îşi dădu seama că nu mai era nici urmă din 
chipul băiatului de optsprezece ani. În schimb, 
din oglindă îl privea o faţă cu o structură frumos 


„cizelată de bărbat, iar ochii, la cei douăzeci şi trei 


de ani ai lui, erau lipsiţi de inocenţă. Cind termină 
cu îmbrăcatul îşi puse şi ochelarii de soare. 


oraşului. Zimbi cînd îl văzu, surprins că nici termi- 
tele, nici vreun vint mai puternic nu-i făcuseră ni- 
mic cît timp lipsise el. Într-o clădire dărăpănată se 
aflau un restaurant şi un bar. Era acel gen de 


Hotări să vadă dacă restaurantul lui McGil- 
licuddy mai există şi se îndreptă spre periferia 


local unde nu se potrivea altceva decit blugii şi, 
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indiferent la ce oră te hotărai să intri, găseai o 


bere şi nişte ouă. 

Citeva minute mai tirziu, aşezat la o masă des- 
tul de curată, fu aproape recunoscător că chelne- 
rița care veni să-l servească era o necunoscută. 
Bănui că undeva, sub straturile fardului de pleoape 
şi ale machiajului abundent, se afla o femeie de 
vreo douăzeci de ani. O urmări cu privirea îndrep- 
tindu-se spre bucătărie cu comanda lui, un cotlet 
şi cartofi prăjiți, modul în care îşi legăna coapsele 
putind oferi material bogat imaginaţiei. Cind sosi 
comanda, se aplecă asupra mincării nedindu-şi 
seama că este urmărit de ochi curioşi. ` 

Chelnerița care-l servea îl urmărea din spatele 
tejghelei care se afla în fundul camerei. Nu era 
prea drăguță şi ăsta era un dezavantaj în lupta 
pentru cucerirea bărbaţilor în marile oraşe. Venise 
în acest orăşel cu şase luni în urmă, închipuindu-şi 
că aici concurenţa nu va fi atit de acerbă. Dacă ar 
găsi un bărbat, ar avea viitorul asigurat. Luă cafe- 
tiera şi se îndreptă spre masa lui Slader. 


_— Bună, sînt Cissy, spuse ea zimbind. Văzind 


că nu răspunde, îi turnă cafeaua în ceaşcă pri- 
vindu-l într-un mod anume. 
- Nu eşii de pe aici, nu-i aşa?. 

-= Nu în ultima vreme. Slader sorbi din Daoa 
tare, cu gîndurile la planurile pentru ziua respec- 
tivă. 

Fără să deranjeze, chelnerița încercă din nou: 


_— Al venit pentru tirgul de cai de săptămîna 


viitoare? O mulţime de cowboys au venit pentru 
asta în oraş. 
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- Slader renunță la gindurile sale. 

= — Nu, nu călăresc nimic cu patru picioare, 
doamnă, spuse sperînd să o pună într-o situație 
jenantă. Nu-i placeau femeile agresive şi nici băr- 
bații. 

Obişnuiții gălăgioşi ai localului vorbeau toţi 
deodată. Nu trebuia să tragi cu urechea ca să afii 
că subiectele de interes erau preţul furajelor, noua 


împărțire teritorială şi cine va îndrăzni să-i ceară 


lui Cissy să iasă cu el. 


— Hei, Cissy, mama ta nu te-a învăţat că nu 


trebuie să vorbeşti cu străinii? strigă un bărbat cu 
părul cret de la una dintre mese. 


- Da, mişcă-te aici, scumpete, zise altul, iar 


tovarăţii lui izbucniră în ris. Şi adu şi nişte cafea. 
Cissy se duse să-i servească, iar un bărbat cu 
părul negru pe care Slader îl zărise în uşă se 
îndreptă spre el. Arâta ca un copac de pe Ma- 
dison Avenue, cu cămaşă ecosez şi blugi deco- 


loraţi. 


T Toate mesele sînt ocupate. V-ar deranja 
dacă m-aş aşeza la masa dumneavoastră? în- 


„trebă el politicos. 


Slader îl privi în ochi şi se întrebă dacă poli- 
tetea era o caracteristică interioară sau se datora 
masivităţii omului. Străinul înalt avea un trup ma- 


siv; umerii largi şi pieptul puternic se ridicau dea- 


supra unei talii remarcabil de înguste şi a unor 
picioare solide. Slader dădu aprobator din cap. 
Bărbatul se aşeză şi-i întinse o mină mare. Strin- 
soarea era puternică. 

— Numele meu este Mathew Prescott, spuse 
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el, dar toată lumea îmi zice scurt Press. Şi cu o 


expresie întrucitva sfioasă adăugă: Am făcut ceva 


haltere la viața mea. 


— Slader Reems, replică Slader, studiindu-l fără | 


jenă pe străin. Instinctiv, îl plăcu pe Press; nu era 
un sentiment obişnuit la el, dar era ceva bun. Îşi 
spuse că n-ar vrea să fie prin preajmă dacă Press 
n- ar avea altă opţiune decit violenţa. 
— Fost poliţist, spuse de bunăvoie Press. 
_— Fost puşcăriaş, îl încercă Slader. 

— Concediat. Şi tu? continuă insistent Press. 

— Mi s-a întins o cursă. 

— Motgcicleta de afară este a ta? întrebă Press. 
Slader dădu din cap. 

— Frumoasă. Eşti în trecere? 

— Am crezut că ai spus „fost poliţist“. 

— Da, aşa este. Sint proprietarul farmaciei locale. 
Un farmacist este într-un fel ca doctorul. Oamenii 
vin şi-mi spun secretele lor. Colectez informaţii, 
dar nu le răspindesc. Pur şi simplu le pun unele 
lingă altele. Curiozitatea este o trăsătură greu de 
învins. 

—:Ce ai fost, detectiv? | 

— Nu, m-am ocupat de narcotice. 

— lar acum vinzi medicamente. Asta-i grozav. 

— M-am implicat atit de mult, încît am devenit... 
curios şi am sfirşit prin a merge la o şcoală serală 
ca să capăt o diplomă. Press rise. Ei bine, prac- 
tic, am vindut mai mult îngheţată decit medica- 
mente la Prescott's. Cind am cumpărat locul, am 


instalat o sifonerie de modă veche şi o maşină de 


făcut îngheţată. 
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- — Probabil că ai cumpărat de la doamna Bo- 
deker, unde, după cite îmi amintesc, toată lumea 
mergea să mănince o prăjitură proaspătă cu căp- 


aici? 

Slader ridică din umeri şi-şi întinse picioarele 
lungi în diagonală cînd se aplecă peste masă. 

— Nu născut şi crescut aici, răspunse el, dar 
„mi-am petrecut destul timp la ferma Sinclair mun- 

cind pentru nimic, încit ar trebui să-mi revină o 
părticică din ea. Beau zici Laaă încă aici, presu- 
pun... 

— Amicul ui Jack Dillon, spuse « CU evident dez- 
gust Press. Da, este încă aici, 

- — Bine. Am ceva treburi neterminate cu el. | 

Press îşi înălţă o sprînceană, dar nu spuse 
nimic în timp ce-şi trecu mina elegantă prin părul 
negru. 

— Eşti căsătorit? il întrebă Slader gindindu-se 
cum să facă să ajungă la subiectul Melissa. 

- Am fost. A divorțat de mine. 

Slader nu puse întrebarea evidentă. . 

— Poliţiştii nu sint soți prea buni, explică oricum 
Press. Mai ales nu cei care se ocupă de narco- 
| tice. Îşi frecă bărbia cu o privire ginditoare. | 
| Exista o femeie în ultima vreme. Zimbi în sinea 
lui. De fapt, era vorba de o fată, nu mai mare de 
| douăzeci de ani. La început îl atrăsese nefericirea 
ei sentimentală. Nu ştia cum, însă lucrurile depă- 
| Şiseră această fază. Acum el voia mai mult. Oh, 
sigur, dorea încă să o ajute, dar în aceeaşi mă- 


şuni. 
— Nu, dar sînt exact lingă ea. Atunci eşti de pe | 
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— ete MM a RE te 


sură dorea să se ajute,şi pe el. Să se bucure de 
confortul delicios pe care i l-ar fi putut oferi trupul 


“ei. In ciuda eforturilor susținute de a evita acest 


lucru, devenise o problemă personală pentru el. 


Şi totul era complicat. Complicat, periculos şi nu 


era bine. Dar încearcă numai să-i spui asta tru- 
pului tău, se gindea el adesea. 

. — Te-ai îndrăgostit vreodată de cineva fără să fi 
avut de gind să o faci? De o persoană pe care nu 
trebuie s-o atingi, dar nu mai poţi trăi fără să o 
faci? întrebă Press. În acel moment, nu mai erau 


„doi străini. Fusese aruncată puntea prieteniei. 


- Da, SPUSA Slader, fără să-şi ridice pri- 


virea. 
- Şi? 


Atunci Slager | işi înălţă cane şi-şi împinse oche- 


larii pe frunte. 
~- ŞI? 


- — Ai făcut-o? întrebă Press ilinca şi în- 


tea. 
Slader. se surprinse răspunzîndu- i la întrebare. 
„~ Da. Ochii săi deveniseră tulburi ca apele învol- 
burate ale unui iaz stătut. Da... am atins-o. 
— Îţi pare rău? 
Slader privi în ceaşca de cafea ca şi cum ar fi 


fost un glob de ciistal: care i-ar fi putut da răs-- 


punsul. 
- Da... Nu... Nu ştiu... : 
Press dădu înapoi cînd. simţi durerea din VO- 
cea lui Slader, înțelegind că, din Întimplare, atin- 
sese o rană nevindecaţă. 


cercind să depăşească stinjeneala pe care O sim- 
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— Ascultă, îmi pare rău. N-ar fi trebuit să te 
întreb. Probabil că m-a bătut soarele în cap. Cu 
seceta asta, i se întimplă oricui. O parte dintre 
fermierii de pe aici s-au hotărît deja să vîndă. Am 
auzit că este cea mai mare secetă din ultimii cinci- 
zeci de ani. 

= Slader o văzu pe chelneriță că se întoarce şi, 
după ce privi la ceas, îşi puse din nou ochelarii. 
Chelneriţa puse nota lui Slader pe masă şi des- 
chise carnetul pentru a-i lua comanda lui Press. 
„Slader îşi scoase portmoneul. 

- Poate te mai văd pe aici, spuse dorind să 
nu-l facă pe Press să creadă că l-a jignit. Cînd se 
ridică să plătească nota, lăsă un bacşiş gras pen-. 
tru chelneriţă. 

Press îi întinse mina. 

- Nu uita atunci. Poate mai treci pe aici; eu 
locuiesc deasupra magazinului. 

Sladier ieşi în parcare simțind priviri curioase în 
spatele său. Işi aminti că văzuse firma farmaciei 
Prescott's vizavi de magazinul de furaje al lui Mc- 
Callister cînd intrase în oraş. Press nu arăta ca un 
farmacist dintr-un orăşel. Mai degrabă ca un 
bodyguard al unui vinzător de droguri pe stradă. 
Asta fusese probabil acoperirea sub care lucrase. 

În parcare, Slader îşi puse casca neagră şi 
încălecă pe motocicletă, gindurile îndreptîindu-i-se 
spre scrisoarea din buzunar şi spre afacerea care 
se profila. Era vorba de o moştenire. Avocatul, 
Everett Spencer, nu fusese încîntat cind Slader ii 
sugerase să se întilnească într-o duminică, dar şi 
el trebui să recunoască faptul că Slader fusese 
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răbdător pină acum. Potrivit scrisorii, Slader avea 
ca termen şase luni ca să-şi reclame partea sa de 
moştenire. intenţionat aminase acceptarea pînă în 
ultima săptămină a termenului ca să-l facă pe Beau 
să aibă un fals sentiment de siguranţă. 

Îndată ce intră în biroul sumar mobilat al lui 
Spencer, Slader trecu la subiect. Punind pe birou 
scrisoarea pe care i-o trimisese avocatul, spuse: 

— Înainte de a semna, spune- mi care este su- 
prafaţa pămîntului. | 

Avocatul despături scrisoarea pe care i-o tri- 
misese lui Slader cu şase luni mai devreme, stu- | 
diind-o, ca şi cum n-ar fi ştiut ce scrie în ea. Se | 
uită la Slader. 

— Adam Sinclair a murit acum aproape şase 
luni... Ţi-a luat ceva timp ca să te rap: 

Slader nu răspunse. 

— Cu aproape un an în urmă, spuse avocatul, 
Adam Sinclair a venit la mine foarte agitat de ceva, 
nu mi-a spus de ce anume, şi a insistat să-şi 
schimbe imediat testamentul; a adăugat un co- 
dicil prin care te face moştenitor cu drepturi egale 
cu Beau. 

— Bine, dar ce s-a întîmplat cu Connie Sinclair? 
Soţia nu are nimic de spus în toată treaba asta? 

- Ea a moştenit toți banii lichizi, care au fost o 
sumă considerabilă, dar Adam a lăsat, v-a lăsat 
întreaga fermă ţie şi lui Beau, jumate-jumate. 

— Ştia că Beau nu este în stare să se descurce 
singur cu ferma, asta trebuie să fi fost, spuse 
Slader arătind obosit şi neimpresionat. Rivalitatea 
dintre Slader Reems şi Beau Sinclair era de lungă 
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durată, alimentată cu grijă de tată! lui Beau. Acum 


Sinclair se bucura să-l stirnească pe fiul său na- | 


tural împotriva celui adoptiv cu fiecare prilej pe 
care-l avea. lar Beau ieşea întotdeauna al doilea. 

Lui Slader aproape că-i părea rău pentru Beau. 
li părea rău pentru că, deşi Beau avea ambii pă- 
| rinţi, după dragostea pe care i-o arătau, ar fi putut | 
fi foarte bine un copil adoptat, ca Slader şi Me- 
issa. Adam şi Connie Sinclair erau plini de ură, 
ură pentru viaţa pe care o duceau şi ură reci- 
„procă. În inimile lor nu era loc pentru fiul care le 
amintea de greşeaia pe care o făcuseră. | 

Dar lui Slader nu-i părea rău pentru Beau care, 

| deşi lipsit de dragoste, era răsfăţat şi rău. 

Privind pe deasupra ochelarilor, Spencer spuse: 
Există o condiţie î în legătură cu moştenirea. 
„— Aş fi pus pariu că există aşa ceva, rise aspru 

Slader. | 

Spencer î Îşi scoase ochelarii şi-i puse pe birou. 

Lăsîndu-se pe spate în scaunul său confortabil, 
se jucă impasibil cu degetele, unindu-le unele cu 
altele. Era obişnuit cu reacțiile emoţionale ale oa- 
| menilor, „ŞI se juca adesea cu ele. 
| = Ascultă, de ce nu mai aştepţi citeva zile? Te 
mai gindeşti, te duci la tirgul de cai. Nu trebuie să 
iei o decizie pripită. Mai ai încă timp o săptămînă 
sau două. Evident, dacă ai aşteptat atîta vreme, ai 
făcut-o probabil pentru că ai unele îndoieli... 
„— M-am hotărît deja. Fă actele şi am să le sem- 
nez luni. Presupun că Beau ştie despre asta? 
„— Ştie. Pur şi gigi era sigur că nu te mai | 
întorci. 
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- Oh, m-am întors şi nu. am de gind să plec. 
Cel puţin pînă cînd nu rezolv treburile pentru care 
am venit. Arogant şi insolent, Slader avea acum 
Pirghia care îi trebuia. Ştia că mama lui Beau nu 
va irosi banii moşteniţi cu nevoinicul ei fiu şi nici 
| cu ferma pe care o dispreţuise întotdeauna. Asta 

făcea ca Beau să nu aibă bani lichizi. O să umble 
după bani. La început s-ar putea să obțină un 
împrumut de la bancă, dar îndată ce se va afla că 
Slader este coproprietar. al fermei această sursă 
de bani va seca rapid. 

Tot ce.avea de făcut Slader era să-şi admi- 
nistreze în aşa fel partea, încit jumătatea lui de 
fermă să aducă un profit bun. Era un fermier în- 
născut şi lucrul ăsta era ca şi sigur. Atunci va 
putea fi el cel care să-i împrumute bani lui Beau, 
în contul jumătăţii lui de fermă. Cind datoria lui 
Beau va fi destul de mare, atunci îi va cere să i-o 
restituie, iar în acel moment Beau 'va fi de do- 
meniul trecutului. 

- Pe luni, atunci, zise Spencer ridicîndu-se şi 


întinzindu-i mîna. 
Go 
pi | ca | 


Slader îşi suie restul după-amiezei răcorin- 
du-se într-un riuleţ din afara oraşului, într-un loc 
unde se putea înota. Cînd începu să apună soa- 
rele, îşi zise că era timpul. 

Începuse deja să apară luna cînd se îndreptă 
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spre ferma Sinclair, ferma care acum îi aparţinea 
şi lui. Vintul îi flutura pe la urechi din cauza vitezei 
cu care mergea pe autostradă. Cind coti, apu- 
cind-o pe aleea cu pietriş, väzu clădirea fermei 
întunecată. 

Cînd ajunse la capătul-aleii cobori şi porni să 
facă investigaţii. Nimeni nu răspunse bătătior lui în 
uşă. Ei bine, o să aştepte. Avea destulă practică 
în privinţa asta. Mai devreme sau mai tirziu, Beau 
O să se întoarcă, iar el o să aştepte. 

Se plimbă în jur, amintirile apărindu-i i ca stațiile. 
Ferma lui Sinclair fusese-specializată în creşterea 
vacilor de lapte. Slader avea alte planuri pentru 
jumătatea lui. Nu-i plăcea ideea să fie legat de 
| mulsul vacilor în fiecare seară şi în fiecare dimi- 
neață. Îi plăcea să muncească pămîntul. 

Cultivarea pămîntului necesita mai multă muncă, 
dar asta intenționa să facă: să cultive lucernă 
| pentru alte ferme de vaci şi grajduri din partea 
locului, poate chiar soia. Cînd intră în curtea de 
păsări, găinile începură să cotcodăcească şi să 
se înfoaie în cuibarele lor, dar se liniştiră cînd ieşi; 
trecu apoi pe lingă afumătoare şi şopronul pentru 
tractor, îndreptindu-se spre hambar. 

Gîndurile lui Slader se întoarseră. din nou la 
noaptea aceea. Preţuia nespus dragostea necon- 
diționată a Lissei, iar Beau ştia asta. Lissa nu pu- 
tea să creadă că Slader este rău. Numai ea l-a 
făcut să se simtă bine pe dinăuntru. Adoraţia ei 
d- -a ajutat să fie mai bun decît era de la natură. 

“lar el a protejat-o, lăsind-o să creadă numai 
bine despre tot, dindu-i astfel-mpresia că lumea 
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ei de poveşti există. Cu Slader lingă ea, nu era- 
nevoită să înfrunte realitatea urită. | 
Realitatea urită, se gindi Slader, era concen- 
trată în dimineţile Crăciunului petrecute cu familia 
Sinclair. Stăteau acolo şi priveau toate rudele, 
adulţi şi copii la un loc, deschizind cadou după 
cadou, dar nici unul pentru Lissa. Fireşte, nu era 
nici un cadou nici pentru el, dar el nu lăsa să se 
vadă că asta l-ar deranja. | se rupea însă inima 
văzind-o pe Lissa aşteptind cu ochi strălucitori un 
cadou care nu venea niciodată. În cele din urmă 
se arăta curajoasă şi numai buza de jos îi tremura 
uşor, semn al dezamăgirii cind privea pachetele 
frumos ambalate şi legate cu panglici colorate. 
Realitatea urită era faptul că Slader şi Melissa 
nu erau altceva decit nişte sclavi. Fermierii locului 
glumeau cu cruzime despre faptul că erau plătiţi 
de două ori pentru că luau în grijă copii adoptați. 
Familia Sinclair nu-i luase în îngrijire din bunătate. 


Îi luaseră pentru că erau la virsta cind puterea lor 


de muncă era în floare. Statul plătea familiei Sin- 
clair pentru a-i ţine, iar Lissa Şi Slader erau o onia 
de muncă gratuită. 

Uşa grea de lemn scirțfi în liniştea nopții cînd o 


deschise şi se strecură în hambar. Mirosul fînului, 


cald şi uşor mucegăit, îi readuse totul în minte ca 
O claritate teribilă. Era ca şi cum te trezeşti brusc 
dintr-un coşmar ale. cărui detalii işi revin cu groază 


| 3 minte. Tremura. Simţi cum. i se încleştează pum- 


i. Brusc simți că nu mai poate să aştepte... nici 
ie han un minut... pentru a regla conturile cu Beau. 
„O să-l găsească. Dar unde? Scormonindu-şi 
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mintea, îşi aminti că la tirgul de Carte văzuse un 
afiş care făcea reclamă unui local de dansuri po- 
pulare, la marginea oraşului, numit Hambarul. Lu- 
mea mergea de obicei la dansuri populare pentru 
că toţi învăţaseră să danseze în cadrul programe 
şcolii publice locale. 

Cei mai tineri preferau rock and roll, dar în 
anumite ocazii dansurile populare erau o tradiție 
care aduna laolaltă întreg oraşul, cu mic-cu mare. 

Zece minute mai tirziu, pe autostradă, Slader 
văzu firma de neon. -Uşile duble ale Hambarului 
erau deschise şi atmosfera de petrecere se re- 
vărsa în noapte. Cînd parcă, auzi vioara şi pe 
cel care făcea strigăturile, conducind dansul. Era 
Skeeter, bețivul oraşului, care se învirtea ca un 
titirez indiferent că era beat mort sau treaz, ca 
orice om normal. Parcă motocicleta între două 
maşini. Era o noapte cu cer senin şi plin de stele. 

Ciţiva elevi de liceu, unul dintre ei, după înfă- 
țişare, în mod sigur fiul reverenaului. Hunter, fu- 


“mau după clădire şi se lăudau cu isprăvile cu 


sexul slab. Un cuplu, supraviețuitori fără suflare ai 
ultimului dans, profitau de baloţii de fin răspindiţi 
la marginea parcării pentru a se odihni. 

Slader păşi neobservat şi rămase în umbră, 
privind. Recunoscu imediat cîteva feţe. Jack Dillon 
era cu o blondă minionă şi drăguță. Asta însemna 
că trebuia să fie şi Beau -pe aici, pe undeva; Jack 
şi Beau fuseseră întotdeauna apropiaţi precum 
cele două faţade ale unui penny şi la fel de lipsiți 


-de valoare. Căutindu-l pe Beau, privirea lui se opri 


brusc. O văzu pe Lissa in mijlocul dansatorilor 


. 


we, 
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pregătindu-se pentru dansul următor, Îl avea ca 


partener pe Press şi dansau amindoi foarte bine. 
Să fi fost ea fata despre care-i vorbise Press? 

- Dansezi, străinule? - | 

Slader auzi chicotele, văzu priviri pe furiş şi o 
zări pe fata pe care o întilnise la tirgul de cărţi. 
Prietenii ei o urmăreau ca să vadă se se întimplă. 
Nu dorea să o pună într-o situaţie dificilă în faţa 
prietenilor ei, aşa că-i permise să-l tragă pe ringul 
de dans. Cind era deja prea tirziu văzu că se 
aflau în acelaşi cerc cu Lissa şi Press. Becky înce- 
puse să facă prezentările. 

— El este... 

- Salut din nou, o Hieronis Press scuturind 
brațul lui Slader. 

Intorcîndu-se spre Melissa, Becky i încercă iarăşi; 

— Şi ea este... 

= Ştiu cine este, zise încet Slader. Amintirile 
tîşniră între ei în tăcerea de moarte a momentului. 
Cind îşi dădu seama că rămăsese cu privirea ţintă 
la el, cobori ochii uitindu-se la cizme. O secundă 
mai tirziu, Skeeter dădu semnalul de i CESE a 
dansului. 

La a treia schimbare de parteneri, Melissa ŞI 


Slader deveniseră pereche, simțind cum o ard 


degetele lui lungi şi bronzate prin țesătura moale 
a bluzei pe care o purta legată în talie. 

— Să nu faci asta, spuse Slader, atingindu-i cu 
buzele urechea. 

- Ce anume? 

— Nu te retrage la atingerea mea. 

— Eu... Işi feri ochii de privirea lui irezistibilă. 
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— Trebuie să vorbim, îi zise în timpul uneia din- 
tre figuri. 
Na 
- Lissa... 
. — Am spus nu. Nu vreau... 
-— Ce? | 

- Nu vreau să fii aici. N-ar fi trebuit să te în- 
torci. 

Conversaţia le fu întreruptă de o nouă figură. 

- Pleacă, Slader, îi ceru ea cind ajunseră din 
nou pereche. Nu poţi să rămii. 

— Nu pot să plec. m 

- Te rog, îl imploră ea cu ochii umezi. 

- Mi-ai lipsit atît de mult, îi şopti el, apoi rotația 
dansului îl readuse la partenera lui inițială. Slader 
era emoţionat, luptindu-se cu simţămintele sale. 
Îşi dădu seama că atenţia celor din jur începe să 
se concentreze asupra lui şi hotărî să iasă afară. 


- Aşteaptă, îl striga Press, urmărindu-l. Te duci 


să fumezi? 

Slader dădu din cap în semn că nu. 
- — Nu. Deşi mi-aş dori o ţigară aşa cum înecatul 
tinjeşte după aer, dar mi-am promis că dacă ies 
din închisoare renunt. 

— Am încercat şi eu de vreo două ori. 


Slader dădu din cap şi cei doi rămăseră în 
umbră urmărind de afară ce se petrecea dincolo 
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de uşa deschisă. Din cînd în cînd Slader o zărea 
pe Melissa. Deodată apăru în uşă Jack Dillon Şi 


„de el se apropie uri alt bărbat. 


— Hei, Beau, l-ai văzut pe Slader Reems? 

— Da, Jack. Pe el şi pe Moş Crăciun. 

— Nu glumesc, Beau, este aici. 

- Nu vrei să mă slăbeşti, Jack? Ticălosul a fost 


trimis la închisoare. . Chiar dacă a ieşit mai de- 


vreme pentru bună puriare, nu are cum să-şi arate 
fața lui urită pe-aici, nici măcar pentru jumătate de 
fermă. 

Beau se opri cînd îşi dădu seama că se lăsase 
o tăcere bruscă, densă; se părea că pînă şi gre- 
ierii se opriseră din ţiriitul lor neîntrerupt. 

~ Aşa să fie, Beau? întrebă Slader cu o voce 
amenințătoare, calmă, ieşind din umbră. 

— La naiba, înjură Beau, negrăbindu-se să se 
întoarcă. Ei... ia uite ce avem noi aici! Astanu 
este Slader, este un fel de față slăbănoagă şi cu 
părul lung destul de ipsitg de nenoroc ca să arate. 
la felca el. 

Jack Dillon fu singurul care hohoti, nervozita- 
tea risului său fiind amplificată de tăcerea care se 
lăsase. 

Slader nu.scoase nici un cuvint, privindu- -| ciu- 
dat, amenințător. 

— Ce te-a adus înapoi? Ce vrei? întrebă Beau. 

— În primul rînd îmi datorezi SCUZE, clu 
Slader printre dinţi. | 

Jack Dillon parcă fu cuprins de un tremur, ca 
şi cum s-ar fi făcut brusc frig. 

Press rămăsese în umbră urrnărind scena, cu 
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statura sa care intimida. Cu coada ochiului îl văzu 


pe Jack Dillon scoţind un cuţit din minecă. 


— Aruncă-l sau îl bag în tine, Dillon, îl avertiză 
el. Jack strecură cuțitul în buzunar, apoi întinse 
palmele goale spre Press şi se îndepărtă. 


- Dacă ai cit de cit minte în capul-ăsta mare al 


tău, Beau, ai face bine să-i ceri scuze lui Slader 
pentru indiferent ce doreşte el. Şi să o faci poli- 


ticos. N-ar fi o idee rea să o faci | în i genunei, fi 
sugeră Press. 


Beau zimbi răutăcios. 
- Tata a murit... ferma îmi aparţine. Dacă ai 
venit să iei vreo bucăţică din ea, să ştii că nu este 


ziua ta norocoasă. Beau păru deodată surprins, 


ca şi cum un alt gînd i-ar fi trecut prin cap. De 


asta eşti aici, Slader, nu-i aşa? Sau ai venit pentru 


cineva? 

Beau privi mulţimea care creştea î in jurul lor. 

- De ce nu spui la toată lumea pentru ce 
anume ai venit aici? Sint sigur că toţi sînt inte- 
resaţi de asta. 

- Închide-ţi gura, Beau, se răsti la el Siader. 
Stringea din dinţi şi-şi încleştase pumnii. 

— Jack, adu-o pe Melissa, ordonă Beau. 

_— Ar fi mai bine să rămii acolo UNGE eşti, Jack, 
zise cu o voce egală Slader. 

Cu coada ochiului, Beau o văzu pe Melissa 
ieşind pe uşa Hlambarului. | 

- Pricepe, Slader, locul tău nu este aici. Tică- 
loşii nu au nici un loc. Nimeni nu te vrea aici. 
Melissa ajunse în dreptul lui. Nu-i aşa, Melissa? 

Aerul deveni încărcat de violenţa controlată a 
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suspiciunea începu să se strecoare în mintea lui 
Slader, întinzindu-se ca o pată de îndoială. Se 


lui Beau şi Slader şi plin de aşteptarea celor care 
voiau să vadă ce se întimplă. 

— Spune-i, Melissa, îi ceru Beau, uros: că ea îl 
privea pe Slader şi nu pe el. Cind văzu că tace, 
răcni: Spune-i! 

— Să-mi spună ce? întrebă moale Slader. 

Ochii lui Beau se îngustară plini de o bucurie 
răutăcioasă. 

- Melissa este soţia mea. 

— Eşti un mincinos nenorocit! 

Privirea triumfătoare a lui Beau nu tremură, iar 


intoarse şi o privi pe Melissa. 

Şi atunci a ştiut! 

- Ne-am căsătorit demult, continuă Beau. Doar 
nu credeai într-adevăr că o să te aştepte, nu? 
Asta dovedeşte că eşti un ticălos prost, Slader. 

În momentul următor, Beau zăcea la pămint. 

-In numai citeva minute Slader ieşea în trombă 
din parcare aruncind în urmă, în praf, un Lilieci 
cu o cruciuliță de aur. 
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-Lissa se căsătorise cu Beau. 

| Sladertot nu putea să creadă cind se trezi luni 

| dimineaţă, tirziu. De ce? se întrebă el. De ce s-a 

| căsătorit cu Beau? Intrebarea l-a obsedat tot tim- 

pul cit a făcut duş şi s-a îmbrăcat. Se uită în 

oglindă. Plictisit să-şi tot îngrijească părul ăsta lung, 

se gindi să se tundă. Dar se hotări să-l lege într-o 

coadă. Asta o să atragă atenţia oraşului. 

„Aruncindu-şi restul lucrurilor în sacul de pînză, 

| plecă şi plăti motelul. Stomacul lui începu să facă 
din nou scandal că sărise peste masa de seară, 
dar în schimb băuse. Se îndreptă spre restauran- 
tul lui McGillicuddy. Oare în cele din urmă Lissa 
se săturase de sărăcie? se întrebă el, gindindu-se 
la primul lor Crăciun la ferma Sinclair... - 

| 


— Nu sint decit unsprezece cadouri pentru mine | 
şi am doisprezece ani. Trebuie să primesc cite un 
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cadou pentru fiecare án, spuse Beau încruntin- 
du-se cînd sub pomul de Crăciun nu mai rămă- 
sese nimic. 

Restul rudelor erau ocupate să-şi desfacă pro- 
priile pachete, în timp ce mama lui Beau se in- 
dreptă spre o debara unde ascunsese bicicleta 
de curse pe care o cumpărase pentru Beau. 
= — Vino, Lissa, hai să mergem afară, zise Slader | 
cind o văzu privind cu dezamăgire şi dorinţă vra- 
ful de hirtii din care fuseseră despachetate ca- 
dourile. Vreau să-ţi arăt ceva. ` 

- Ce? întrebă Lissa urmindu-l. 

- Mai întii trebuie să închizi ochii, zise Slader 
cind ajunseră lingă stiva de lemne. 

- O.K., acceptă ea. Încrezătoare în el, strînse 
tare din ochi, ştergindu-şi o lacrimă: Slader îşi 
încleştă pumnii cînd văzu lacrima. Ar fi vrut să ia 
la bătaie familia din casă, lipsită de orice senti- 
ment, care putea să sărbătorească Crăciunul cu 
atit de puţină bunătate creştinească. Dar strecură 
mina în buzunar şi scoase nişte hirtie de împa- 
chetat mototolită şi o fundă pe care le luase din 


resturile aruncate. 


= Ţine ochii închişi, ii ordonă el, văzînd că Lissa 
trage cu ochiul în timp ce el scotea din ascunză- 
toarea din stivă surpriza pe care voia să i-o facă. - 
— li țin, dar grăbeşte-te, Slader, îl rugă Lissa, 


curioasă cînd auzi zgomotul pe care îl făcea Sla- 


der încercînd să împacheteze. cadoul cu cît mai 
puţin zgomot posibil. 

_— O.K., acum poţi să-i deschizi, zise el Şi, cu un 
zimbet timid, îi ură: Crăciun fericit! 
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Lissa clipi, apoi fu cuprinsă de încintare cînd 
văzu pacheţelul din mina lui Slader. 

— Ce este? 

— Poftim, trebuie să-l deschizi, prostulo, spuse 

el, punindu-i pachetul î în mînă. 
| Lissa desfăcu hirtia şi văzu două maşinuţe din 
lemn pe care Slader la cioplise pentru ea. 

— Imi pare său că nu este o păpuşă sau ceva 
drăgui, ca pentru o fată, işi ceru el scuze, ridicind 
stinjenit din umeri. 

— Ai făcut astea pentru mine? întrebă ea, tre- 
cîindu-şi degetele peste lemnul fin lustruit. 

Slader dădu din cap. 

- Sînt frumoase, spuse ea cu vocea întretăiată. 
Se ridică şi-l sărută pe obraz. Mulţu-mesc, Slader. 

„EI roşi, iar Lissa se îndepărtă de el. | | 

- Dar eu nu am nici un cadou pentru tine, zise 
ea nefericită. 

- Mi-ai dat un sărut de Crăciun, răspunse Sla- 
der încercînd să o facă să înțeleagă cît de mult 
însemna sărutul ăsta pentru el. | 

- Oh, prostuțule, asta nu Înseamnă nimic! 

„Nimic“..: Slader ajunse în față la McGillicuddy 
şi-şi parcă motocicleta. Lissa greşea. Niciodată 
n-ar fi putut spune că un sărut al ei nu însemna 
nimic. Un sărut al Lissei însemna totul. Şi acum... 
acum era căsătorită cu Beau. 
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Era aproape de prînz cînd a intrat în biroul 

“avocatului Everett Spencer. E 

— Unde trebuie să semnez? întrebă fără nici 'o 
introducere. 

_ - Spenceri împinse documentele legale peste bi- 
rou, fără comentarii. . 

În timp ce Slader se pregătea să semneze, | 
avocatul î işi drese vocea: | 
- În ce: priveşte condiția... | E 

Slader îşi ridică privirea, cu stiloul î în aer. Spen- 
cer continuă: 

- Codicilul adăugat la document prevede că, 
|. pentru a moşteni jumătatea ta de fermă, trebuie 
să locuieşti acolo şi să o munceşti. Avocatul se 
opri. Ai vreo problemă în această privinţă, băiete? 

- Nu, nici-o problemă. După ce-şi puse sem- 
nătura şi pe ultima dintre copii, Slader îşi ridică 
privirea cu un zimbet insolent. De fapt, ca să fiu 
sincer, Everett, nici nu ştii cît de fericit sint de 
aceste condiţii. 

Avocatul îl studie ginditor pe Slader cînd îi în- 
| mînă documentele ce i se cuveneau. 

_„.— Ai vreo idee de ce şi-a schimbat testamentul 

bătrinul Sinclair? îl întrebă Slader, luîndu-le. 

_— Nu. Dar ceva trebuie să-l fi scos din sărite. 
Asta-i tot ce ştiu. Poate ştii tu despre ce a fost 
vorba”? 

| Slader clătină din cap în semn că nu, îi mul- 


“| tumi lui Spencer pentru timpul acordat şi-l părăsi 


pe avocat, lăsindu-l eu curiozitatea nesatisfăcută. 
Dar şi Slader se întreba de ce oare se hotărise 
brusc bătrinul Sinclair să-şi schimbe testamentul. 
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Să fi avut vreo legătură cu căsătoria Lissei cu 
Beau? În capul lui Slader se învirteau un. milion de 
întrebări. 


`> 
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Cînd se întoarse acasă de la cursurile de dimi- 
neață, Melissa fu surprinsă să-l găsească pe ale- 
ea din fața casei pe McCallister. După moartea lui 
Adam, devenise un vizitator frecvent, consolind-o 
pe Connie. Dar de cînd văduva se mutase la oraş, 
nu se prea mai arătase pe acolo. | | 

— Beau nu pare să fie aici, îi spuse el Melissei 
cind cobori din maşină. Este bine dacă las nu- 
treţul lingă hambar? Aruncă mucul de ţigară în 
pietrişul aleii. | 

— Sigur că da, zise Melissa stringind ziarele pe 
care le avea în mină. Sint surprinsă că Beau şi-a 
amintit să comande nutreţ. De obicei rămine fără 
şi trebuie să alerge în oraş ca să-l cumpere sin- 
gur. | | | 
McCallister se sprijini cu spatele de camion. . 

— Categoric Beau nu se îngrijește de locul ăsta 
aşa cum ar trebui, constată el, cuprinzind dintr-o 
privire starea proastă în care se găsea ferma. Sco- 
tindu-şi şapca pe care erau insemnele magazinu- 
lui său îşi netezi părul rar cu mina. Beau ar trebui 
„să-şi petreacă mai mult timp acasă, cu tine. Am 
să stau de vorbă cu băiatul ăsta. Ar trebui să te 
ajute mai mult la treburile fermei în loc să hoină- 
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rească cu Jack, ca şi cum ar mai fi copii. 
— Ar fi pierdere de timp, spuse Melissa. Nu 
cred că Beau este prea interesat de fermă. 
- Nu strică să încerci, zise el şi-şi puse din nou 
şapca pe cap. 
— Vrei puţină limonadă sau altceva? îl întrebă 
Melissa îndreptindu-se spre veranda din spate. 
— Nu, mulţumesc frumos, trebuie să mă întorc 
la magazin. Nu pot să mă bazez nici un pic pe 
Jack ca să se ocupe de treburi ca lumea. 
Melissa dădu din cap în semn că înțelege Şi 
intră în casă, auzind camionul lui McCallister în- 
dreptindu-se spre hambar. 


Era trecut de nouă seara cind Slader parcă 
motocicleta în hangar, lingă tractor. Nu se mai 
obosi să bată la uşa din spate, ci pur şi simplu 
intră. În definitiv nu trebuia să aştepte să-i se 
spună să intre. Uşa din spate era pentru familie şi 
pentru servitori. Nu se mai considera demult ser- 
vitor. Dar nu făcea parte nici din familie. De fapt, 
nu se schimbase nimic. El nu avea încă un loc 
-căruia să-i aparțină. 
„Primul lucru pe care-l remarcă fu că Beau in- 
vestise nişte bani, Era gata să facă pariu că Adam 
nici nu fusese bine acoperit cu pămint că nevasta 
lui, Connie Sinclair, îşi luase toţi banii şi se mutase 
la oraş. nosa trebuie să fi fost cea care a cerut să 
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i se modernizeze complet bucătăria, conchise 
Slader, întrebîndu-se la cit trebuie să se fi ridicat 
nota de plată semnată de Beau la bancă. 

Cu sacul de pînză aruncat pe umăr, trecu prin 
“noua bucătărie iu lt Îndireptindu-se spre 
scările din hol. 

„| . — Beau... tu eşti? o auzi pe Lissa: întrebind. l 

Toată lumea tinea o armă încărcată deasupra uşii | 
fiecărei camere, la îndemină. Orice străin care in- 
tra neanunţat risca să se trezească i cu un glonț í in 
piept. 

. Dulceața vocii Lissei îl călcă pe nervi. Nu răs- 
punse. Se înfurie peste măsură auzind cum îl strigă 
pe Beau. Are oare vreo importanţă faptul că nu 
l-a strigat cu vreun alint? se întrebă el. 

Cînd intră în micul dormitor care fusese al lui, îi 
auzi paşii uşori pe scări. Cu o bufnitură aruncă 
| sacul de pinză pe pat. Se încordă, ros de gelozie, | 
cînd îi trecu brusc prin minte, cu o claritate înspăi- 
mintătoare, că Beau şi Melissa împart patul din 
dormitorul mare. 

Cind se întoarse, ea era în uşă. 

Îşi înăbuşi dorința de a micşora distanţa dintre 
ei şi de a o cuprinde în braţe. Afişă în schimb 
surisul său rece, arogant, pentru a se proteja pe 
„el însuşi. Privi în jos, spre picioarele ei frumoase. 
Erau goale ca de obicei, dar îi atraseră atenţia 
unghiile. Îşi ridică o sprinceană blondă cînd văzu 
lacul de culoarea strugurilor de pe unghiile ei, 
apoi se încruntă complet cînd: privirea i se urcă 
spre şorţul în cute, de o culoare dulce, pastel, 
care mergea foarte bine cu picioarele ei lungi, 
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uşor bronzate. 

Continuă să o examineze, în timp ce ea stătea 
nemişcată, ca şi cum îngheţase în jocul de-a sta- 
tuile din copilărie. i | 

Şi atunci examenul lui vizual ajunse a curba 


sinilor care se ridicau uşor prin bluza de bumbac 


moale. Ochii lui Slader deveniră mari şi străluciră 
în momentul în care se opriră asupra gurii ei, a 
cărei formă exprima surpriza totală. 

Îşi regăsi în sfirşit vocea. 

- Ce faci aici? 

- Mă mut, îi spuse arătîndu-i sacul de pînză de 
pe pat. 

— Ce...? Nu poţi să faci asta! scutură ea din 
cap şi de dădu înapoi. 

„— M-am întors ca să pretind ce este al meu: 

- Şi ce anume ar fi al tău? întrebă Beau apă- 
rind din spatele Melissei. Urcase scările fără să-l 
audă vreunul dintre ei. Înaintă şi O trase pe Melis- 
sa lingă el. 

Lissa se schimbă la faţă, dar. nu se depărtă. 
Slader se strădui să reacționeze cu răceală. 

- Vrei să spui că tatăl tău nu ţi-a spus că îmi 
lasă jumătate din locul ăsta mie? Asta am venit să 
pretind. | 

- Sigur, Everett a spus ceva despre asta, zise 
Beau evaziv. Dar niciodată nu m-am gîndit că ai 
avea curajul să te întorci. Uită de Melissa cînd 
incepu să gesticuleze sălbatic din" miini. ERUN ne- 
bun dacă ai să crezi că vei sta aici. 

— Am să stau. Obişnuieşte-te cu asta. 

- Ticălosule, mormăi Beau. 


> 


w 
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- Asta nu-i ceva nou, nu-i aşa? 

Faţă lui Beau se innegri de furie. 

— Nu poţi să iei ce îmi aparţine mie. 

— Nu pot? spuse aspru Slader. O privi cu sub- 
înţeles pe Melissa şi rosti cu o voce la fel de lină şi 
de rece ca apa unui izvor ce se rostogoleşte pe- 
ste pietre: Aş spune că sintem la egalitate. 


Se lăsă o tăcere de moarte în cameră înainte 


ca Beau să izbucnească, lipsit de coerenţă: 

— Tocmai... O să vedem. Am... Am să trec pe 
la Everett Spencer ca să vorbesc despre asta. 
Am de gind.să nu mă las, Slader. Am de gînd să 
Up şi să cîştig. 

— iți pierzi timpul, ştii asta, spuse Slader. Nu cu 
mine o să te lupți. Cu testamentul şi cu voința 
tatălui tău. Ştii doar. O să vezi... testamenul urii va 
fi cel care va ciştiga. 

Ignorînd cuvintele lui Slader, Beau ieşi ca o 
furtună din cameră. 

Acum se făcu linişte, singurul zgomot find scir- 
fitul patului cînd Slader se aşeză. Se lăsă cu non- 
şalanță pe spate, punindu-şi picioarele unul peste 
altul. Nesimţindu-se în largul ei, Melissa se întoar- 
se să plece. 

— Dacă te-ai măritat pentru bani, scumpo, ţi-ai 


"ales greşit omul. Am de gind să iau totul, spuse 


Slader moale. 

Lissa se întoarse înfruntindu-i zimbetul con- 
templativ. Era... îmbietor, îndrăzneţ, promițind nu- 
mai plăcere. Era zimbetul pentru care îşi ciştigase 
Slader faima printre femei, faimă pe care Beau o 


„invidia pînă la violenţă. Zimbetul lui Slader era pri- 


` 
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mejdios şi fascinant; ştia « că-i amenința ce avea ea, 
cel mai de preț. 

Întorcîndu-se, ieşi din cameră urmărită de ecoul 
rîsului lui, trîntind uşa... O trînti ca şi cum asta l-ar 
fi tinut departe de ea în cazul în care o dorea. Işi- 
amintise de noaptea petrecută împreună şi de 
consecinţele ei. Nici acum nu ştia care este ade- 
vărul. Fusese oare folosită ca pion în permanentul 
joc pentru supremație dintre Beau şi Slader? 

şi vărsă furia neputincioasă pe un scaun, Căr- 
țile pe care le cumpărase duminică din tirg răs- 
pindindu-se pe jos. Işi dădu seama că se poartă 
copilăreşte. Dragostea ei pentru cărţi o făcu să se 
aplece şi să le stringă. Aşezindu- le frumos, ajunse 
la ultima şi se opri cind îi văzu titlul, întrebindu-se 
de unde este. 

Ştia că ea nu o cumpărase. Propriul ei volum 
Pe aripile vîntului era făcut ferfeliţe de atita citit şi 
răscitit. O deschise curioasă să vadă ce ediţie era 
Şi i se opri răsuflarea. 

Scrisul familiar al lui Slader începu să-i joace 
înaintea ochilor cînd citi dedicaţia: 


Lissa, i 
Niciodată n-o să-mi pese de nimic! 
Slader. 


- Închise ochii. Nu-i păsase. Categoric nu. De 

aceea nu s-a obosit să scrie măcar o; "singură. 
scrisoare. : 

| De mult nu mai trăia î in, ) lumea de vise a cărților; 

trăia în lumea reală. Lumea reală în care nu exis- 

tau eroi. Nu existau cavaleri în armuri strălucitoare 
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care sã se sacrifice ziua... sau noaptea. Fără sfir- 


şituri fericite... nimănui nu- i păsa ce i se întîmplă 


ej. Nimănui. Cind i-a fost anunţat adevărul cu atita 
cruzime acum. cinci ani, a murit “putin. Şi atunci. 


“s-a hotăritsă trăiască. ; 
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Slader s-a întors numai dintr-un singur motiv. 
Cel pe care tocmai i-l spusese lui Beau: să ceară 
moştenirea care credea că i se cuvine după şase 
ani de muncă istovitoare la ferma Sinclair. Nu ea îl 
interesa... pur şi simplu nu-i făcea plăcere să ştie 
că este a lui Beau. Işi aminti privirea din ochii lui |- 
Slader de acum citeva minute, cind Beau o tră- 
sese lingă el. 

Nu, nu-i plăcuse cui de ə puin. 


Press Stătea în spatele tejghelei înalte din far- 
macie şi privea în jur, la sifonărie şi maşina de 
îngheţată. Totul era vechi şi autentic. Era tîrziu şi 
rătăcea printre amintiri. Avusese o căsătorie 
foarte frumoasă pînă cînd polițistul din el a căpă- 
tat prioritate față de soț. Cind soția l-a părăsit, 
erau deja ca doi străini. lar la un an sau doi după 
aceea, şi-a dat seama că este un străin chiar şi 
pentru el. După ce a văzut ciţi copii se droghea- 
ză, a părăsit poliția. 

Farmacia era punctul lui de pornire pentru O 


„viață nouă. 


Atenţia i se îndreptă dincolo de tejghea, la 


- «strug, ei aduc flori . 
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scoţind stocurile vechi şi făcînd loc celor noi, care 


Press alunecă de la părul ei prins în coadă de cal 
spre talia subţire care-i accentua şi mai mult ro- 
tunjimile femeiești, apoi se îndreptă spre restul, 


deau de dorinţa de a mingiia. Mathew Prescott 
era un iubitor al părţilor dorsale, iar Mandy Dillon 


„avea cel mai frumos fund pe care-l văzuse vreo- 


dată. A 
O angajase din dorinţa de a o ajuta pe soţia lui 
Jack Dillon. Nu avea neapărată nevoie de un aju- 


folosea ca sac de box. Vinătaia proaspătă de pe 


obraz l-a făcut pe Press să acţioneze din impuls 


şi a angajat-o imediat. | 
lar acum o angajase pe o perioadă mai lungă. 
Nu ştia dacă a făcut-o pentru că are nevoie de 
ajutorul ei sau pentru că pur şi simplu o dorea pe 
ea. X a | 

Mandy avea întotdeauna o explicaţie pentru 
vinătăile cu care apărea. Este blondă, pielea albă 


şi de aceea se învineţeşte atit de uşor, spunea 


ea, adăugind că este neindeminatică, precum un 
copil de doi ani. Pentru cineva care pretindea că 
este atit de neindeminatică, era uluitor de abilă şi 
de luni de zile de cînd lucra în farmacie, nu spăr- 


_sese nici măcar o eprubetă. 


Mandy Dillon. Era în partea din față a magazinului 


soseau în fiecare luni. Privirea gînditoare a lui 


tor cînd venise la el căutînd o slujbă cu care să-şi | 
umple weekend-urile pe care soţul ei le petrecea | 
la vinătoare sau la pescuit şi, Press.o ştia, în che- | 
furi. Era mai rău cînd era acasă: Jack Dillon o 


apreciind în mod deosebit ceea ce mîinile lui ar- | 


| 
| 
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La început îl evita pe Press aproape cu teamă, 
dar treptat el începu să o scoată din starea asta. 
Dar nu se gindise că acest lucru are şi un revers. 
Fără să-şi dea seama, ea l-a scos din apatia sexuală 
provocată de părăsirea meseriei lui de poliţist. Aşa 
cum teama diminuează apetitul, tot aşa violenţa la ` 
care fusese martor îi atrofiase simțurile. Imaginile, 
sunetele şi chiar mirosul crimei îşi luaseră obolul. 
Practic, nici nu-i păsa pînă cînd nu începuse să 
lucreze pentru el. 

Sună telefonul. 

— Prescott's... „Da, am să o trimit. O.K. La reve- 
dere. 

Privind în jur în magazinul liniştit, văzu că Mandy 
era în spate spălind ceva. Foarte bine, putea în- 
hide ea magazinul în timp ce el livra o reţetă. 
Întinzînd mina pe un raft din spatele său pentru a 
lua o sticlă cu capsule, surprinse o imagine în 
oglinda rotundă de supraveghere instalată în pla- 
fon. Mandy scăpase ceva între rezervoare, pro- 
babil o scafă, se gindi el amintindu-și zgomotul 
pe care îl auzise mai înainte. Se chinuia-să, O recu- 
pereze. 

Nu era înaltă, iar braţul nu-i ajungea destul de 
departe. işi tinu respirația cind o văzu că se ridică 
pe virfuri şi se apleacă pînă la briu în rezervor. Îşi 
scosese’ pantofii şi era desculţă. Picioarele îi erau! 
goale, părea încordată, aşa cum era şi erecţia lui 
în blugi, ascunsă de halatul de laborator. 

Îşi înăbuşi un geamăt cînd Mandy plonjă pen- 
tru ultima dată cu succes; fusta i se ridicase lă- 


m să i se vadă marginea dantelată a chiloţilor | | 
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albi de bumbac. Mina îi tremură şi sticla cu capsule 
căzu pe podea, zgomotul produs scoţindu-l din 
transă. 

Citeva minute mai tirziu, părăsi farmacia după 


ce-i spuse lui Mandy să încuie, mulțumit că avea | 
„ceva urgent de făcut care să-l sustragă tentaţiei. 


Dorea cu disperare să-i arate lui Mandy Dillon că 
există bărbaţi care ştiu să facă şi alte lucruri în 


afară de a da pumni... să-i arate cit de minunat 


este să simţi că trăieşti. 


6 


„Melissa puse o felie de pepene verde pe masa 
din bucătărie, căscă, apoi trase un scaun şi se 
aşeză. Privea afară prin fereastra care dădea în 
livada de piersici, pierdută în ginduri. 

— Ti-a făcut asta de multe ori? 

Melissa tresări şi lingura îi căzu jos. A fost « O 
surpriză să-i audă vocea lui Slader din nou dimi- 
neaţa devreme. A trecut atita timp de cînd îm- 
păreau acest moment liniştit al zilei, cînd ea se 
obişnuise să se strecoare jos mai devreme şi să 


. mănince amindoi înainte ca el să înceapă munca 


zilei. 
Cînd el se aplecă să-i iii sa ingura îl privi pe- 
ste umăr. A umplut ceainicul cu apă, cu spatele la 
ea, în timp ce tăcerea care se lăsase aştepta 
parcă răspunsul ei. Era marți dimineaţă, la înce- 
putul Iui august, şi era deja cald, iar el era descult 
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şi cu bustul gol. Blugii albi ii stăteau mulaţi pe 
şolduri. Erau noi. Putea citi încă „talia 29“ pe pă- 
tratul de piele cusut la spate. Dădu drumul la gaz, 
îşi puse ceainicul la foc, lucru pe care Beau nu 
s-ar fi gindit să-l facă singur. Cind se întoarse o 
surprinse studiindu-l. Melissa roşi, incurcată. 

— Ei bine? întrebă el. << | 
— Ei bine... ce? repetă Melissa nedumerită, mu- 
tindu-şi privirea sfioasă de la părul auriu de pe | 
pieptul lui la coada blondă care-i dispărea pe spate. 

- Beau lipseşte des noaptea de acasă? în- 
trebă el clar. 

- Asta nu e treaba ta, spuse şi se întoarse cu 
spatele la el continuindu-şi micul dejun. ` | 

li auzi imediat lipăitul picioarelor goale pe po- | 
dea. Veni în spatele ei şi rămase acolo privind 
calm peste umărul ei. Luind un şervet de bum- 
bac, Melissa începu să-şi şteargă nervoasă lin- 
gura. 

- Văd că tot mai măninci pepene verde la mi- 
cul dejun vara, comentă el'surprins, în timp ce 
ea simţi presiunea caldă a miinilor lui care i se 
odihneau pe umeri. Înainte să poată obiecta, se 
aplecă şi-şi înfipse dinţii în felia de pepene roşu, 
dulce. 

Fu luată prin surprindere. Asta era vechiul Sla- : 
der, întotdeauna gata de joacă, plăcindu-i să o 
necăjească. Se așeză vizavi de ea. Se încruntă o 
secundă cînd îl văzu cum îşi linge cu limba zeama 
dulce de pe bărbie _intuind-o în acelaşi timp cu 
privirea. Continua să o mai necăjească încă, dar 
nu copilăreşte. De data aceasta era bărbatul care 
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devenise... un teritoriu nefamiliar ei. Dindu-şi seama 
că iar a rămas cu privirea fixă la el, îşi cobori ochii 
în farfurie şi luă cu lingura o bucată de pepene 
ducind-o spre gura deschisă. Savură pepenele 
apoi întrebă: 

- Ce credeai că măninc la micul dejun? 

Ochii lui deveniseră visători, lăsîndu-se pe spate 
în scaun. 

- Oh, nu ştiu... caviar pe bucățele de piine 
prăjită sau ceva asemănător. 

— Caviar pe piine prăjită! 

- Îmi închipui că asta aş fi mincat eu dacă 
m-aş fi căsătorit pentru bani. 


te căsătoreşti, indiferent pentru care motiv. 
Se aplecă în faţă şi-şi puse mina peste a ei, 
înfierbîntind-o şi mai mult cu mîngiierea lui nevi- 


| novată. 
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- Lissa, trebuie să vorbim despre ce s-a întim- 
plat cu adevărat în acea noapte. . 

- Nu. Şi-şi retrase imediat mina, fără să-l pri- 
vească. Nu vreau. Nu vreau să o mai pomeneşti 
niciodată. Niciodată! | 

- Dar este absurd! 

In momentul ăsta îl privi. 

- Nu. 

„ Slader o prinse cu mîna de braţ, simțind cum 
se năruie totul. Începu să-i explice, intenţionind să 
o oblige să asculte ceea ce dorea cu atita dis- 
perare să-i spună, dar fu întrerupt de zgomotul 
făcut de uşa trîntită. Beau stătea în dreptul uşii. 

— la-ţi miinile de a soția mea. 


— Tu... Nu cred să-ţi fi trecut prin cap ideea să | 
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Ceainicul fluieră şi Slader zimbi ironic, dîndu- -i 
drumul. 

- Salvaţi de clopoțel, murmură el, îndreptndu-se 
spre sobă. Doreşte cineva ceai? 

Melissa rămase tăcută. Răspunsul ui Beau 
putea fi citit în privire. Ignorîndu-l pe Slader, se 
îndreptă spre Melissa, o prinse de cot şi o obligă 
să se ridice de pe scaun. 

— Trebuie să vorbim, iubito, zise el împingind-o 
înainte în direcţia scărilor. 

Citeva momente mai tirziu, Melissa intră în dor- 
mitorul pe care îl împărțeau, cu Beau în urma ei. 
Era acelaşi dormitor pe care îl folosiseră părinţii. 
lui şi părea la fel de sumbru ca ei. Era locul pe 
' care îl îndrăgea cel mai puţin din toată casa. Se 
gindise să-l redecoreze, dar asta ar fi consacrat 
căsătoria lor... ar fi făcut din ea ceva ce nu era. 
Timpul petrecut în dormitorul lor era pur şi simplu 
un chin. 

Beau trînti cu piciorul uşa în urma lor. 

— Nu a fost foarte inteligent din partea ta, 
zise el scoţindu-şi puloverul roşu şi punindu- | pe 
umeraş, manifestindu-şi minia în felul în care puse 
umeraşul în dulap. 

- Nu ştiu despre ce vorbeşti, spuse Melissa, 
| luînd rochia pastelată pe care o lăsase pe un 
scaun. Privea pe fereastră la un iepure cenuşiu 
care ronţăia ceva în grădină. Beau se îndreptă cu 
paşi mari spre ea, o apucă de încheietură şi O 
intoarse cu faţa spre el. Cind văzu că ea îşi fe- 
reşte cu încăpăţinare. privirea, O scutură zdravăn. 
Ştia ce urma să se întimple dacă va continua să-l 
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ignore, aşa că-l privi cu asprime. 
— [ii să-mi respect partea mea în trgul pe care 
I-am făcut, nu-i aşa? o întrebă Beau. 


prinse de bărbie. 


— Nu s-a întîmplat nimic de felul ăsta, Beau. 
Vorbeam... 

- Trebuie să mă înţelegi bine. Dacă rămine, 
itoare cînd mai pune mina pe tine. 

— Ai promis, ticălosule! 

— Am promis eu? 

soarea lui. Beau rise răutăcios. 

doresc... n-ai aflat asta încă? Sau nu ştii decit ce 
eşti atit de mindră că ai să o obţii. 


ploma, Beau. Ai acceptat şi sper să-ţi respecţi 
angajamentul. 


desfacă încet cureaua din piele impletită. Melissa 


„se dădu înapoi, tremurînd. 


— Nu am spus că nu voi respecta înțelegerea 
noastră, zise el „scoţind cureaua de la pantalonii 
kaki, îndoind-o în mină şi pocnind din ea pentru 
efect. Dar un lucru este sigur. Dacă Slader mai 


este aici în ziua în care trmează să termini Şcoala, 


Melissa dădu din cap în semn că da şi el o 


- Vreau ca Slader Reem să plece de aici, mă 
înţelegi? Dacă ai să flirtezi cu el va fi încurajat să 
rămînă. 


_— Da. Ai promis. Melissa se amule: din strîn-- 


scrie în cărţi, cu toată diploma aia a ta de care 


tirgul nostru cade. Gindeşte-te la asta data vi- 


- Bărbaţii le mint de femei ca să obţină ce | 


- Mi-ai promis că o faci cînd ám să obţin di- | 


Beau ridică din umerii lui Jati ŞI începu să-şi | 
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| la sfîrşitul lunii, paţi să-ți iei gindul de la divort. 
Melissa îl privi furioasă. Ştia că Beau îşi va 

pune în practică fiecare cuvint al amenințării sale. 
Ştia de asemenea că Slader avea de gind să ră- 
mină, indiferent dacă era sau nu binevenit. 
„.— Ai terminat? îl întrebă ea. 

Am terminat, dar nu am încheiat, spuse Beau 
întinzind mina după ea. 


L 


Mandy Dillon stătea. la chiuveta din bucătărie 
curățind al treilea rind de peşte pe care Jack îl 
prinsese în cursul zilei petrecute cu Beau la pes- 
cuit. De pe canapea, unde adormise urmărind la . 
televizor un meci de baseball, se auzea sforăitul 
lui de om beat. Nu închisese televizorul pentru că 
vocea profundă a crainicului o relaxa. mita 
meciuri de baseball încă de cînd era copil, î 
preună cu tată ei. Mama îi murise cind avea do 
ani, iar ea crescuse aproape ca un băieţoi, încer- 
cind 'să facă pe placul „singurului părinte care-i 
mai rămăsese, convinsă în mod inconştient că 
asta îl va reţine pe tatăl ei să plece şi să o lase 
aşa cum făcuse mama sa. 

Termină de curăţat Şi te tranşat peştele şi în- 
„Cepu să pregătească cina, fiind sigură că Jack nu 
o să se scoale să mănince. Dar nu putea să nu 
îndeplinească ordinul pe care i-l dăduse cînd ve- 
nise împleticindu-se. Dacă se trezeşte şi-şi amin- 
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teşte ce a cerut, iar masa nu va fi gata, va avea 
un pretext. Era jenant să tot încerce să găsească 
explicaţii pentru vînătăile ei sul a ile da lui 
Prescott. 

Se gîndi la şeful ei. Era sigură că nu crezuse 
nici un moment scuzele ei trase de păr. Era prea 
deştept. Nu-i scăpa nimic; La început masivitatea. 
lui -o intimidase. Nu-i fusese frică de bărbaţi pînă 
cind nu o învățase soţul ei să-i fie frică. Dar treptat 
Press a făcut-o să se simtă în largul ei. Avea o 
blindeţe la care rezona toată lumea. 

Tatăl ei o ţinuse foarte din scurt şi nu fusese 
obişnuită să-i acorde cineva atenţie. Fusese o 
pradă uşoară pentru Jack, care o ochise cu in- 
stinctul păsării răpitoare pentru ţinta uşoară. Cind 
a început să-i acorde atenţie fusese emojţionată. 
Nu bănuise șă atracţia pentru el fusese patrimo- 
niul ei, dar imediat ce s-au căsătorit, Jack a făcut 
la lucrul ăsta să-i fie clar... foarte clar. 

lar acum era prea tirziu. Era prinsă în capcană. 
In mintea ei nu se punea problema divorţului. Era 
catolică. Religia reprezenta o parte fundamentală 
a ei. Şi asta a ajutat-o să ignore ochii căprui ai lui 
Press, tandreţea lui, atit de deosebite de violenţa 
soţului ei. A ajutat-o să se întrebe cum ar fi să fi 
căsătorită cu un bărbat adevărat; un bărbat care 
să nu aibă nevoie să O lovească pentru a se simți ` 
bărbat. 

După ce termină peştele, pregăti şi roşii de 
grădină. Apoi se aşeză să mănince uitindu-se la . 
televizor şi avînd foarte mare e grijă să nu- | trezeas- 
că pe Jack. 
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În următoarea oră s-a bucurat de meciul de 
baseball, iar, cînd, în sfîrşit, au ciştigat Cardinalii, 
a închis aparatul avind de gind să meargă la cul- 
care. 

— Ce... ce se întimplă? mormăi Jack, trezîndu-se 
din cauza tăcerii bruşte care se lăsase după î in- 
chiderea televizorului. 

— Nimic, Jack. S-a terminat meciul de baseball, 
asta-i tot, zise Mandy luînd farfuria din care min- 
case şi îndreptindu-se spre bucătărie, crezind că 
Jack o să adoarmă la loc. Dar nu era aşa de 
norocoasă. Se ridică şi porni după ea, frecindu-se 
la ochi, respiraţia mirosindu-i a tutun şi a bere. 

— Unde-mi este cina? o întrebă. 

— Este gata. În cîteva minute o încălzesc. 

— Ce? răcni el. De ce nu este caldă? Ţi-am 
spus că vreau să mănînc cind vin acasă, femeie. 

Mandy se dădu instinctiv înapoi, încercind să 
evite inevitabilul. 

— Îmi pare rău, Jack, se aventură ea jalnic. 

— Îmi pare rău... îmi pare rău, răcni el. Tot asta 
aud mereu de la tine.-Slabă scuză pentru o fe- 
meie. 

ŞI-i_ trase: una făcînd- -0 să se clatine. Mandy 
încercă să-şi păstreze echilibrul şi se arse la mină 
sprijinindu-se de plita fierbinte. Lui Jack nici nu i-a 
păsat. 

— Plec în oraş să găsesc o femeie adevărată, 
zise el ignorind mincarea pe care de fapt nici nu 
şi-o dorea şi lăsind-o pe Mandy plingind. 

„ Auzind camionul, Mandy înălță o rugă-pentru 
oamenii nevinovaţi de pe drumul pe care Jack 
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pornise pe jumătate beat la an apoi se în- 
dreptă spre dulapul de medicamente căutind 
ceva ca să-şi aline usturimea arsurii de la mină, 
pierzind de mult orice speranţă să-i aline cineva 
inima rănită. | 


Era trei PETRI şi Slader nu butea dormi. Îşi 


hotări ce suprafaţă să cultive, gindindu-se ce tre- 
buie să facă pentru ca pămîntul să fie. gata de 
însămiînţat în septembrie. S-a gindit ce ar fi mai 
bine să cultive într-un asemenea sezon secetos ŞI 
şi-a dat seama că trebuie să înceapă imediat să 
discuiască. 

Hotărise să doarmă în hambar, ilor să | 
infrunte gindul la ceea ce se intimpla dincolo de 
uşa închisă a dormitorului pe care Lissa îl împăr- 
tea cu Beau. Dar nu a putut evita acest fapt. Nu a 
fost gind de gelozie sexuală care să nu-i treacă | 
prin minte, sau, chiar mai rău, pe care să nu-l- 
vizualizeze. În noaptea adincă gelozia lui nu avea, | 
nici o legătură cu sentimentul înălțător al dragos- 
tei; era primitivă şi de natură sexuală. 

În cele din urmă, incapabil să mai reziste aces- 
tei torturi, abandonă patul din fin şi plecă spre 
farmacia lui Prescott. La ora trei noaptea o să şi-l 
facă pe Press ori prieten adevărat, ori un duş- 
man. Spera că Press fusese sincer cînd se ofe- 


petrecuse. după-amiaza vizitind ferma pentru a | 


| ta pe care mi-ai făcut-o. Slader îl urmă în cameră. 
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rise să-i dea un sfat în cazul în care nu putea 
| dormi. Şi era al dracului de sigur că acum avea 
"| nevoie de unul dacă voia să împartă ferma cu 
Beau şi Melissa. | 
Nu a fost întimpinat de o față zimbitoare cînd, 
în cele din urmă, Press a reuşit să desluşească 
figura care se profila la uşa TARII AGIEI lui, O jumă- 
tate de oră mai tirziu. 
= — Stiam că ai închis de cîteva ore hunie, dar 
speram să te găsesc încă treaz, spuse Slader nu 
prea convins cînd Press î i deschise uşa si- -| lăsă 
„să intre. 
— lar eu speram să fie o blondă care să aibă 
nevoie de ajutorul meu, zise Press zimbind. 
- Nu puteam să dorm şi mi-am amintit de ofer- 


Press căscă cînd aprinse lumina, înainte de a se 
aşeza pe unul din scaunele din tevi negre şi crom. 
Se aşeză şi Slader. . 
= — Nu-ti găseşti liniştea, nu-i aşa? Am soluţia 
pentru tine, spuse Press şi se întinse spre raftul 
cu reviste de pe unul din pereţi. Nu vezi ase- 
menea rafturi decit în farmaciile din marile oraşe. 
| Îmi aminteşte de timpul pe care l-am petrecut într-o 
farmacie î in tinereţea mea. Fireşte, majoritatea tim- 
pului mi l-am petrecut uitindu-mă la revistele de 
pe raftul cel mai de sus. Poate că ar trebui să te 
uiţi şi tu la una. 

_— Porno? îl întrebă Slader, regăsindu- şi Simţul 
umorului. Am venit aici să-mi dai ceva care să mă 
ajute să dorm şi tu-mi dai reviste porno? Site 
Sint valorile? Ochii săi verzi fi jucau în cap. 
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- — Hei, stai puţin, nu refuza. Nu spun că te va 
impiedica să ai vise rele. Dar există vise şi vise! 

— Pe asta mizezi, nu-i“aşa? spuse Slader spri- 
jinindu-şi un cot de placa de marmură de pe tej- 
ghea. 

_— N-aş refuza-o pe „miss septembrie“ dacă ar 
veni să bată la uşa mea în „noaptea asta, dar s-ar 
putea ca o revistă sexy să nu fie totuşi cea mai 
bună idee. In ce mă priveşte, niciodată nu m-am 
săturat să mă uit la femei. Ce mi-a plăcut întot- 


_deauna la revistele astea este că poţi să priveşti 


| cit vrei, ceea ce nu îti permiti în viața reală. 3 
- Slader dădu din cap. . J 
| — Fireşte, cind eram copil, continuă piess, po- 
|! zele din reviste mă dezamăgeau mai mult ca 
orice. Acum jur că poți intra în consiliul de medici 
| privind unele dintre ele. - 
| - Da, presupun că ai putea, chicoti Slader. 
„Press umblă sub tejghea. | 
©- — O.K., m-ai convins că ai nevoie de ceva spe- 
cial, Spre surprinderea lui Slader, Press scoase 
două cupe de îngheţată. 


— Ceva special? Mă aşteptam cel putin la o 


sticlă de Jack Daniel's. 
— Nici vorbă! Am să-şi arăt cu ce-mi liniştesc 


eu nopţile. În ce mă priveşte, nu mă ating de 


pilule. După cite abuzuri de droguri am văzut pe 


străzi trebuie să fac mari Sforturi ca să por lua 


pînă şi o aspirină. 
| - [i-ai ales tocmai profesia potrivită cu O ase- 
menea atitudine, spuse Slader, zimbind UŞOr. 


— Să nu mă înţelegi greşit. Drogurile îşi au ros- 
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| că Press nu umple imediat cea de-a doua cupă. 


| cupa lui. Cum ți se pare? 
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tată de ciocolată în cupele de sticlă. 
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tul lor. Pur şi simplu nu-mi place ideea că există 


copii care cred că pot rezolva toate problemele 


vieţii cu ele. Aşa că imi fac datoria vorbind prin 
şcolile locale, explicindu- -le pericolele abuzului de 
droguri şi încercind să le tai cheful de a le cum- 
păra. Dar compensez prin vinzările de îngheţată. 
Tot ce am aici este de cea mai bună calitate. Am 
găsit nişte cremă de ciocolată, vrei să încerci? 

- Da, spuse Stader. şi ai grijă să-mi dai porţie 
dublă. Era dornic să încerce orice. 

Press puse citeva linguri generoase de înghe- 


- Nu este bună decit dacă este servită din 
cupe autentice de înghețată. Un alt secret este să 
nu te zgirceşti la alune, spuse Press âdăugind din 
abundență alte ingrediente peste înghețata din 
cupă. Dacă le ronțăi în dinți, te ajută să scapi de 
toate frustrările acumulate. Îşi desăvirşi opera 
adăugindu-i în virf o cireaşă frumoasă şi întinse 
cupa, împreună cu o linguriţă, peste tejghea spre 
Slader. 

— Tu nu iei deloc? îl întrebă Slader, cînd văzu 
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- Ba categoric că da. Dar celălalt motiv pentru 
care îngheţata mă ajută să-mi treacă nopţile... Se 
opri privind cu tristeţe la numeroasele şi variatele 
feluri de îngheţată din faţa lui... este că-mi trebuie 
o jumătate de noapte pentru a mă hotărî ce- să - 
vreau. Privi la Slader care minca deja zdravăn din 


Slader savura amestecul delicios. 
- Nu este o femeie, dar s-ar putea ca, dupa 


ia ta 
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femeie, ăsta să fie cel mai bun lucru. | 
= Da... ai dreptate, răspunse Press întinzindu-se 
după containerul cu creme de ciocolată. Unde 

stai? îl întrebă în timp ce-şi pregătea şi el o cupă. 
- La ferma Sinclair, răspunse Slader, apreciin- 


du-l pe Press pentru faptul că nu a reacţionat la 


zvonuri. 

- Într-adevăr? NR i 

Nu era de mirare că oamenii fi “spuneau tot 
felul de lucruri, se gîndi Slader. 

- Da. Dintr-un motiv sau altul, tatăl lui Beau 


„mi-a lăsat o jumătate de Era mie. 


— Înţeleg. 

- M-am hotărît să o lucrez. “Am de gind, Sniiu 
început, ca luna viitoare să semăn lucernă. Apoi 
aş putea semăna grîu şi soia şi să-mi iau O vacă 
şi un vițel. | 

— Ce s-a întimplat cu lăptăria? 

— Beau a vindut toate vacile de lapte. 

— Cred că Beau este nebun de furie ştiind că 
stai acolo. | 

- Da, ai dreptate. 

„Amîndoi se gindeau la acelaşi lucru în timp 
ce-şi mincau îngheţata. 

- Ce se vorbeşte despre Beau Şi Li... Melissa? 
se trezi întrebind citeva minute mai tirziu Slader, 
fără să vrea. 

— Ce se vorbeşte? i 

- Da, ce fel de căsătorie au? Nu-r mi pot ima- 
gina că este fericită cu el. 

— Nu ştiu cum o femeie poate să fie fericită cu 
un soţ care se culcă cu oricine poartă fustă, răs- 
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| punse Press luînd o linguriţă de îngheţată. După | 
ce înghiţi, adăugă: De fapt, nu-mi pot imagina de | 

| ce se însoară un bărbat cu o femeie căreia nu are | 

| de gind să-i fie credincios. Se vorbeşte că Beau 
şi Jack Dillon împart femeile cu care se culcă pe 

| de lături. . 

| Atungi de ce crezi că stă cu el. Slader | 

| privea difectpe Press. Pentru bani? - 


—'S-ar. putea, aprobă Press ridicînd din umeri. 
puri Slader îi evită ochii. Sau poate din cauza lui Jamie. 
„= Jamie? tresări Slader vorbind cu gura plină 
EP de înghețată. a 
t: < — Jamie este, fiul Melissei şi al lui Beau. De 
citeva săptămîni ssțe în vizită la bunica lui la oraş, 
ii explică Press.  *.. 
= Brusc, Slader avu: impresia că ingheata are 
gust de rumeguş. 
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in zori, Slader intră în trombă 53 aleea fermei, - 
simțind o bucurie perversă lă, zgomotul care tul- 
bura liniştea pastorală dimineaţa devreme. Cind 
opri motorul şi parcă motocicleta î în hangarul trac- 
torului, un cocoş pestrit îşi zbirii penele, creasta 
roşie tremurindu-i de indignare. ` 

Lăsîndu-se pradă simţăşintelor, Slader se în- 
dreptă spre grădina de legume. de lîngă casă, 
luînd în drum o sapă. Cu lovituri puternice răscoli 
pămîntul uscat, fiecare dintre loviturile sale năpus- 
țindu-se de fapt asupra nedreptăţii a ceea ce aflase. 
În cele din urmă reuşi să-şi calmeze. întruciva sta- 
rea de devastare emoţională provocată de aflarea 
existenţei lui Jamie. 

Uşa din spatele casei se trinti, iar Slader îşi | 
ridică privirea. Beau şedea pe verandă, dind din 
cap. . 

~ Mai eşti aici? 

— După cum vezi. Sint încă aici. Slader i îşi încru- 
| cişă sfidător miinile pe ui Asat cum am SPUS; 


rămin. 
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Beau i îşi frecă uşor bărbia şi îngustă ochii. 

— Mă întreb ce s-ar putea face să înţelegi că nu 
eşti binevenit. | 

— Sint sigur că ai să găseşti tu ceva, spuse 
Slader fără să-i mai acorde nici o atenţie lui Beau 
şi întorcîndu-se la descărcarea pe care i-o oferea 
munca fizică. Asta îi va da pacea interioară. 

Ceva.mai tirziu îl auzi pe Beau plecind. În timp 
ce aranja furajele pe care McCallister le lăsase i in 
fața hambarului, Slader se gîndi că Beau e în oraş 
şi nu se va întoarce aşa de curind. . 

Era sigur că se duce să-l întilnească pe Jack, 


pentru că de` cînd murise tatăl acestuia îşi pe- 


trecea mai mult timp la magazinul de nutreţuri 
decit la fermă. Tatăl lui Jack murise cînd ei era 
mic, iar McCallister se căsătorise cu mama lui 
cîțiva ani mai tirziu. Apoi murise şi mama sa la 
naşterea fiului lui McCallister, odată cu copilul. De 
atunci, McCallister încercase totul cu Jack. | 
Nici Beau, nici Jack nu ştiau prea multe de- 


spre fermă. Jack era mai interesat de cai, iar 


Beau... ei bine, Slader.nu a reuşit niciodată să-şi 
dea seama ce îl interesa cu adevărat pe Beau. 
Era însă foarte sigur că nu-l interesa munca de 
fel. 

Lissa şi Slader nu crescuseră cu un tablou 
idilic al vieţii de fermă, ceea ce făcea să fie cu atit 
mai derutant mariajul ei. Realitatea era că femeile 
se chinuiau să facă din nimic mincare, să curețe 
casa, să spele rufele şi să le întindă ca să le pună 
la uscat şi nu mai terminau cu conservele de 
fruncte şi legume. 

| Sacer Beau şi Adam lucrau în lăptărie. Lissa 


LL 
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avea partea ei de muncă istovitoare, dar ura şer- 
pii, gindacii şi praful... fiecare dintre astea reuşind, 
intr-un moment sau altul, să-şi facă drum în casă. 
Atunci de ce se hotărise Lissa să rămină? se în- 
treba Slader, ştergindu-şi sudoarea de pe față. 

Omizile grase şi verzi erau foarte ocupate cu 
ronţăitul frunzelor de roşii, iar fluturii galbeni roiau 
prin jur, în timp ce el mormăia şi săpa. Ataca 
buruienile cu furie, ca şi cum ar fi fost ameninţări 
personale, ca şi cum ar fi fost Beau. 

Nici nu şi-a dat seama cind a trecut timpul, 
soarele strălucind sus pe cer. Îşi împinse pălăria 
de pai pe spate şi-şi şterse sudoarea de pe frunte 
cu. basmaua în pătrăţele albe şi albastre. Era al 
dracului de cald. işi legă din nou basmaua la git 


şi-şi îndesă mai bine pălăria de pai. Îşi scoase 


cămaşa cînd soarele alungă răcoarea dimineţii. 
Era plin de praful ridicat de cazmaua cu care 
săpa. Ceafa ii era udă sub părul bogat legat în 
coadă şi simţea cum sudoarea îi curge în mici 


riuleţe pe tot trupul. Blugi îi alunecaseră pe şolduri. 


Era desculţ şi se vedea că, la ambele picioare, 
degetele mici. erau incălecate peste următoarele. 


În Pămintul afinat, urma pe care o lăsa talpa lui 


arăta doar patru degete, deşi le avea pe toate 
cinci. Hotări că era timpul să se oprească pentru 


a merge la masă. 


Lăsă uşa să se trintească, supărat că Melissa 
dormea încă, supărat că l-a dezamăgit... pur şi 


| simplu supărat. O idealizase atita vreme pe Lissa, 


iar acum s-a confruntat cu femeia adevărată care 
devenise cit timp a stat el la închisoare. Trebuie 
să-i placă într-adevăr să ducă o viață plină de 
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belşug, i işi zise el. Nu o auzise prin casă, iar, după 


soare, trecuse de prinz. 


Deschise frigiderul şi luă o cutie cu bere poto- 
lindu-şi setea. Acum, Îşi zise, avea nevoie de o 
foarfecă pentru a-şi tăia blugii ce-l încingeau atit. 


că trusa de cusut era în debaraua din holul de 
sus, urcă să vadă dacă mai este încă acolo. 


te” 


. Patul cu patru stilpi din. mijlocul camerėť 


desfăcut: cearceafurile erau mototolite. Simti că i 
„se face rău, ca şi cum i- -ar fi văzut acolo pe Lissa 


şi pe Beau. 
Auzi zgomotul unui duş ŞI atunci văzu că, într-o 


baie. 

„Simţindu-se vinovat, dar copleșit: de curiozi- 
tate, se aventură în dormitor. Uşa şifonierului era 
deschisă şi tresări cind văzu hainele lui Beau atîr- 
nate lîngă cele ale Lissei. Prea intim. Era un simbol 


| al realităţii căsătoriei lor. Se îndreptă să închidă 


uşa şifonierului, ca pentru a spulbera imaginea 


| jignitoare, cind privirea îi fu atrasă de ceva de pe 


măsuţa de toaletă. Acolo, lingă o cutie rieagră, 


strălucitoare, din care se revărsa un şirag de perle, 


se afla una dintre cele două maşinuţe-jucărie pe 
care le cioplise pentru Lissa de Crăciunul acela 
care acum părea atit de îndepărtat. 


Voia să-şi facă din ei pantaloni scurţi. Amintindu-şi ` 


Ajungind sus, privirea îi căzu pe uşa.dormito- 
rului stăpinului casei, care era deschisă. Deşi în- 
„cercă să o ignore, parcă se simţea atras de ea... 
| simţea acea chemare interzisă a paginilor unui. 
-` k jurnal intim. Fără să o dorească în mod conştieăt, | 
| 'se't&zi stind î în cadrul uşii deschise. ine 


mică debara de lingă dormitor fusese instalată o 


mat. 


ie 


| 
| 
l 
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Ambele maşinuţe avuseseră roţi care mer- 
geau. Slader plimba absent maşinuţa pe sticla 
care acoperea măsuţa de toaletă. 

Maşinuţa se schimbase cu timpul. Era zgiriată 
şi se înnegrise de vreme. Prezenţa ei printre lu- 
crurile de pe măsuţa de toaletă era nepotrivită. 

Să se fi jucat Jamie cu ea la picioarele Lisei 


într-o seară cind ea se îmbrăca pentru a ieşiţun-; 
„deva şi să fi rămas acolo cind l-a ridicătepe-câbpil' 


ca să-l ducă la culcare? l-a plăcut ideea ca băiatul 


| Lissei să se fi jucat cu maşinuţa făcută de el. Se: 


3 gîndi la Jamie ca la copilul Lissei, nu al lui Beau.. 


Š Pierdut în lumea întrebărilor de genul „ce: ar fi: 
foate dacă“, nu auzi că duşul s-a oprit. Gind ridică 
privirea, o văzu în oglindă. Era lingă pâtasl-din 


| spatele lui. Îşi ştergea părul cu un prosop roz-pal. 
Eviderit, nu era conştientă ce se întîmplă cu sinii 
ei, atit: de liberi şi de mobili sub halatul alb şi lung, 
cînd ridică mîinile ca să-şi usuce părul. Îşi legase 
neglijent halatul. Arăta din cap pină în picioare ca 
o doamnă. 

Slader fu învăluit de parfumul săpunului şi al 
şamponului. Mirosul de plante era dulceag şi 
familiar. Totul se schimbase în cei cinci ani, cu 
excepţia săpunului şi a şamponului pe care le 
folosea. Şi a sentimentelor lui. 

Se întoarse cu faţa spre ea. Era udă de la duş, 
iar el era plin de praf, contrastul: fiind evident. 
 Stăteau acolo... faţă în faţă. 


O dorea. Dorea să o aibă pe patul pe care-l 


împărţise cu Beau. El a fost singurul care a iubit-o 
Şi care a ţinut la ea. A lui trebuia să fi fost, nu a lui 
Beau. 
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Se îndreptă spre ea. Lissa nu făcu nici o miş- 


care, stînd pur şi simplu acolo şi privindu-l. Cind: 


se opri în faţa ei, amindoi respirau sacadat, cu 
pupilele mărite şi înceţoşate. În tăcerea grea, în- 
cepu să ticăie un ceas avertizîndu-l. 


Lissa urmări cu privirea cum o picătură de su- 


doare i se strecura pe sub bărbie, aluneciînd şi 
oprindu-se la baza gitului. Un nor acoperi soarele, 
aruncind camera în umbră. 


Slader întinse fără nici un zgomot mîna şi-i 


destăcu uşor cordonul halatului. Singura reacţie a 


Lissei a fost de a trage fără să vrea aer în piept. 
„Halatul umed îi modela trupul. Prosopul roz cu 


care-şi ştersese părul îi căzu din mină, în timp.ce 
continua să-l privească fix şi cu ochii mari.. Ur- 
mărindu-l.. Aşteptind. De-abia respirînd. | 
_Slader o privi în ochi, anticipind ceea ce urma 
să se întimple între ei; în privire i se citea uimirea 
că ea nu face nici o mişcare pentru a-l opri. 
Singura mişcare perceptibilă a fost o fluturare 
a genelor cind întinse din nou mina spre ea. Cu 
arătătorul rigid îi îndepărtă halatul desfăcut, urmă- 
rindu-i uşor sînul sting şi lăsînd o urmă de praf pe 
pielea ei netedă. Aşteptă. Ţintuind-o cu privirea, 
mişcă degetul spre dreapta, plimbindu-l uşor pe- 
ste sinul drept. li împinse halatul peste umeri, tru- 
pul gol dezvăluindu-se privirii lui însetate. 


Îşi plimbă ochii lent, concentrat... ca şi cum îşi | 


întipăr ea în minte ceea ce vedea, ca şi cum se 


temea că priveşte ceva preţios ce nu va mai pu- 


tea să vadă vreodată. 


Melissa simți Cum i se înmoaie genunchii, do- 


rința tişnind în urma lăsată de privirea lui. Făcu în 
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ÎN tt do a ati lee A pe cpt esa et def 
mod reflex un pas înapoi şi simţi marginea tare a 
patului. Il privea plină de aşteptare. 

Ca vrăjită, îl urmări făcînd încă un pas înainte, 


ţintuind-o ‘de pat fără să ọ atingă. | se opri răsu- 


flarea, văzindu-i dorinţa din privire. Închise ochii. 


ochii văzu că el ciştigase bătălia pentru recăpă- 
tarea controlului. O privi îndelung, apoi se întoar- 
se şi părăsi camera. Totul se termină la fel de 
repede cum începuse. 

Nu schimbaseră nici măcar un singur cuvint. 


Go 


Cl 


Beau şi Jack erau pe rama de încărcare pri- 
vind două fete care stăteau vizavi, pe banca de 
lemn din fața farmaciei lui Prescott, Şi mincau in- 


. ghħhețată. | 
— Mă gindesc să-mi cumpăr şi eu o motoci- 
cletă ca aceea a fratelui tău, spuse Jack. Se pare 


e a a 


SI m m e. 


că le place fetelor. 

— Nu este fratele meu, se răsti Beau şi scuipă 
în praf. Era mai deştept decit Jack. Destul de 
deştept să ştie că omul, nu motocicleta conta. ŞI 


nu-i plăcea deloc lucrul ăsta. Jack îi dădu un cot. 


= Dacă nu este fratele tău, cum a ajuns să 
moştenească jumătate din fermă? 

— Să mă ia dracu’ dacă ştiu! L-ai cunoscut pe 
bătrinu'. Nu-i plăcea nimic, nici măcar femeile. De 


un lucru sint totuşi foarte sigur. Într-un fel sau . 


altul, o să scap de Slader. N-o să rămină aici. lar 


Dar Slader nu o culcă pe pat. Cînd deschise: 
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cînd o să plece n-o să ia nimic cuel.  - 

— Şi Melissa? întrebă Jack sărind şi el jos de 
pe platformă. 

— Melissa este soţia mea, zise Beau cu un ton 
care îl reduse la tăcere pe Jack. Beau se îndreptă 
spre camionetă, lăsindu-l pe Jack să le urmă- | 
rească țanțoş pe cele două fete care terminaseră 
înghețata şi o porniseră în sus pe stradă. Beau 


avea destul timp să se gindească la nevasta a lui | in 


oram di casă. 
L p 


A doua zi după ce Slader fusese trimis în în- 


| chisoare, Melissa venise la el cu o idee absurdă. fi 


spusese imediat că nu este o idee, ci o cerere. Şi 
nu-i lăsase nici o posibilitate de opțiune. Planul 
era ca el să se căsătorească imediat cu ea şi să o. 
trimită la colegiu. 

l-a ris în nas ca un prost. 

— l-auzi, de ce să vreau să fac aşa ceva? 

— Pentru că mi-o datorezi, i-a răspuns ea cu 
ochii aruncind fulgere de minie. Pentru că dacă 
nu o faci, am să te acuz de ceea ce s-a Iti plat 
în hambar. | 

- Dar nu eu am fost cel care... începu să 
obiecteze furios. N: 

~ Nu? Vocea ei era de gheaţă. 

- — Jack o să spună că am fost cu el. | 
- iți poti oare permite cu adevărat să-ţi asumi 
riscul că nu voi fi crezută? Ştii cit de mult sînt 
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iubite scandalurile î în orăşelele mici. Am să fac un 
asemenea scandal, încît între tine şi tatăl tău o să 
se termine totul. Amîndoi ştim că nu are nevoie 
decit de un pretext pentru a te dezmoşteni. . . 

Şi era atit de sigură de` asta! De altfel şi el era 
j la fel de sigur. 

— Nu-ţi face probleme, Beau, o să-i placă par- 
tea a doua a aranjamentului, încă o mai putea 
auzi zicînd. : 

— Partea a doua? Nu-i plăcea să i se forţeze 
mina, să-i dicteze o fetişcană care ştia că ar ac- 
cepta. aproape orice pentru a o împiedica sa-şi 
pună în practică ameninţarea. 

Aşa că a continuat să-şi prezinte şi restul pla- 
nului. 

_— În ziua în care voi absolvi colegiul, vreau 
necondiţionat divorţul. Nu doresc nimic de la tine. 
Atunci o să am diplomă şi voi putea să am sin- 
gură grijă de mine, încît nimeni să nu mai poată 
să mă manevreze sau să dispună vreodată de 
mine. 

Şi astfel a fost de acord cu scurta lor căsătorie 
de convenienţă. Mama lui a plins, dar a consimţit. 
Tatăl lui nu a spus nici un cuvint, menţinîndu-şi 
atitudinea de indiferenţă. 
| Cind a venit momentul să-şi exercite drepturile 

conjugale, Melissa l-a lăsat. L-a lăsat, asta este 
exact ce a făcut, se luptă el cu amintirea dure- 
roasă. După acea primă lună, a continuat să o 
privească, dar nu s-a mai culcat cu ea. Nu putea 
suporta apatia ei. Se închidea în ea însăşi înde- 
l părtindu-se de el din momentul în care o atingea. 

Era ca şi cum ai face dragoste cu O nuig: o 


Anna Eberhardt 


După acea primă lună, căuta de obicei des- 
cărcarea fizică în altă parte, încercînd să facă ast- 
fel încit să o rănească. Dar trădările lui se loveau | 
de zidul de apatie, privindu-l de orice satisfacţie. 
Își dorea din tot sufletul să nu fi existat niciodată 
noaptea aceea din hambar. După cum s-a dove- 
dit, nu i-a distrus viaţa lui Slader, ci pe a lui însuşi. 

- Apoi a venit atit de curînd Jamiel Un băiețel pe 
care nu l-a putut iubi. Singura trăsătură pe care o 
recunoştea pe fața lui Jamie erau ochii lui, iar ei 
erau negri ca ai Melissei. Aşa că l-a ignorat pe 
Jamie. Dar copilul a făcut imposibilul croindu-şi 
drum, cum nimeni nu ar fi crezut vreodată, în inima 
| lui Adam Sinclair. . 

Văzindu-l pe Jamie cum se tine de Adam Şi 
atenţia plină de răbdare pe care i-o arăta acesta, 
indiferența lui Beau faţă de copil a crescut şi mai 
mult. in sinea sa, Beau se bucura ştiind că Melis- 
sa o să plece şi o să ia copilul cu ea, gindindu-se. 
ce o să însemne asta pentru Adam. Dar lucrurile 
nu s-au întîmplat aşa. Adam l-a frustrat încă. o 
raci A murit înainte ca Melissa să termine cole- 
gu 


Beau ajunse în faja c casei şi opri motorul. Rā- 
mase în camionetă dorind să nu fie atit de ob- 
sedat de Melissa. Se obişnuise ca ea să doarmă 
lingă el, mirosind al naibii de frumos tot timpul. Se 

tortura singur cumpărîndu-i cămăşi de noapte şi 


Cao 
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desuuri din mătase şi satin şi orice lucru drăguţ 
pe care-l vedea, bucurindu-se să o vadă îimbră- | 
cată în ele, dar neîndrăznind să o atingă. O să se 
bucure cind o să plece, se minţi singur coborind 


din camionetă. 


 Slader se îndrepta spre casă venind de la cu- 


tia poştală. Faptul că ticălosul locuia la fermă şi se 
comporta ca şi cum i-ar fi aparţinut lui îl umplea 
de venin pe Beau. Indiferent cît îl va costa, va 
trebui să scape de el. 

Melissa îl auzi: pe Beau intrînd în bucătărie; 
Slader spăla vasele, iar ea aşeza masa. Cînd Sla- 
der termină, o ajută să aducă miîncarea pe masă. 
Beau se aşeză pe scaunul său de lingă fereastră. 

Masa fu tăcută, singurul zgomot fiind cel al 
tacimurilor care se atingeau de porţelanul farfu- 
| riilor. Mincau pui la cuptor, roşii şi salată verde, 
pesmeţi şi parumb fiert. 


- Presupun că este mai vesel să fii agricultor 


a decit puşcăriaş, nu-i aşa, Slader? întrebă 
eau, 
= În seceta asta n-aş spune cîtuşi | de puţin că 
este vesel să munceşti pămintul. O să fie nori de 
praf cind am să încep să discuiesc ca să-l pregă- 
: tesc pentru semănat. 

— Poate o să plouă, zise Melissa plină de spe- 
ranţă. Beau îi aruncă o privire cruntă şi-i aminti că, 


dacă-şi cunoaşte interesele, trebuie să-l descura- | 


jeze, nu să-l încurajeze pe Slader. | 
- Da, poate, zise Slader, întrebindu-se ce. o fi 
însemnat schimbul de priviri dintre Melissa şi Beau.“ 
— Ai auzit pompierii noaptea trecută? întrebă 


Melissa. E 


er 


| 
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— Jack a zis că Johnny Bodeker i-a spus că a 
ars hambarul lui Meyer. Cind a ajuns şeriful acolo, 
arsese pină în temelii... fireşte, hambarul lui Meyer 
este destul de departe de gogoşerie, chicoti Beau. 


“Nimeni în afară de el nu rise. 


— De ce s-a dus şeriful acolo? Au bănuit oare 
că ar fi vorba despre un incendiu provocati în- 
trebă Melissa. 

— Cine ştie, ridică - Beau din umeri. Cu cităva 


vreme în urmă auzisem că Meyer de-abia se mai 


descurcă. Poate că el a dat foc ca să incaseze 
asigurarea. 

— Sau poate a fost pur şi simplu un accident, 
zise Slader cu compasiune. Dacă de-abia se mai 
descurca, probabil că nu mai era asigurat. Nu 
trebuie prea mult să izbucnească un incendiu în 
seceta asta, doar ştii, Beau. 
= — Da? Poate că tu ai pus focul, zise viclean 
Beau. Am auzit că. ai venit acasă în zori. Ciudat. 


„cum se întîmplă tot felul de lucruri rele cînd eşti 
prin preajmă. Poate că tu eşti piaza rea sau poate 


că ţinutul Jefferson nu este tocmai cel mai noro- 


| cos pentru tine. 


Slader se hotărî să nu-i răspundă. 

- Mai ai pesmeți pentru melasa asta de sorg? 
întrebă Beau, îndreptindu-şi atenţia spre Melissa. 

Melissa se ridică şi se întoarse la masă cu 
pesmeţii pe care-i ţinea calzi.pe sobă. Slader luă 
unul în momentul în care Beau tocmai începuse | 


să-şi pună o lingură de melasă în farfurie. 


„— Pun pariu că ti-au lipsit asemenea lucruri cit 
ai fost în închisoare, nu-i aşa, Slader? Beau o 


| trase pe Melissa pe picioarele lui. Din nou îi fu silă 
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„ca şi cum i-ar face plăcere cind o ia el în braţe în 
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Slader cum se prinde cu miinile-de marginile scau- 
nului. pentru a nu sări în sus. Aproape că îl putea 


ea, din motive personale, nu-şi putea permite că 
obiecteze faţă de purtarea lui Beau. Beau îi spu- 
sese foarte clar că ar face mai bine să se poarte 


fața lui Slader, dacă line ca el să-şi onoreze anga- 
jamentul. - 
Singeră í în forul ei interior cînd Beau iși trecu 
uşor mina lui fierbinte peste bluză, cuprinzindu-i 
sînul înainte de a-i da drumul să se ridice. 


lui Slader, îşi zise ea, judecînd după expresia feţei 
Slader să se simtă ca un intrus... 
Slader se ridică de la masă, trînti: uşa bucătă- 


riei, luîndu-şi cărţile de agricultură. şi dosarele 
contabile cu el pe veranga: 


În ziua următoare, Cissy; gheineria de la res- 


taurantul lui McGilicudy, stătea foarte aproape de 


Beau în timp ce el conducea camioneta. Parfumul 
ei avea un miros mai greu ca al Melissei şi um- 


pluse aerul. -Cissy era liberă joia după-amiază, iar 
lucrul ăsta se potrivea de minune cu noul pro- 
gram al lui Beau. Nu-i plăcea să o lase pe Melissa 
ȘINgUră noaptea la fermă, acum, cînd. se întor- 


că era, un pion între cei doi bărbaţi. Îl văzu pe 


auzi cum îşi reaminteşte că este soţia lui Beau. lar | 


Demonstrația lui Beau avu efectul dorit asupra 


lui. Şi ştia că Beau este încintat că l-a făcut pe 
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sese Slader, dar acesta Íl liniştise cînd anunţase 
la micul dejun că în ziua respectivă pleacă în oraş. 
Beau nu mai trebuia să-şi facă probleme în legă- 
tură cu Melissa. 

— Este aşa de cald, Beau! De ce n-am merge 
să înotăm? întrebă Cissy controlindu-şi machiajul 


în oglinda retrovizoare. 


- Poate... după, acceptă Beau, strecurîndu-şi 


mina pe sub fusta ei şi stringind-o de pulpă. Cissy 


se agită sub mina lui şi-chicoti. 
Beau dădu din cap. Ştia cum vorbeau majo- 


| ritatea bărbaţilor din oraş despre Cissy, glumind 


între ei despre cit de ieftină arată. Ştia că însuşi 


„faptul că arăta atit de ieftină prezenta o atracție 


pe care ei nu ar fi recunoscut-o în public; nimeni 


nu dorea să recunoască deschis o asemenea 
lipsă de gust. Era un fel particular de atracţie. : 


Acel fel pe care bărbaţii îl practicau cînd nu-i ve- 
dea nimeni. 
Beau coti şi intră pe aleea ce ducea la Jack 


Dillon. 


- De ce opreşti la Jack? îl întrebă Cissy. - 
- Pentru că nu este nimeni acasă. 


pa 


- Beau, nu putem face asta! În vocea ei se 


simţea uimirea şi excitaţia. 

— Putem... şi o s-o facem. Haide, nu-ţi face 
probleme. Jack mi-a spus că totul este în regulă, 
iar Mandy este la Prescoitt's. 


= Cissy era prea curioasă că vadă cum arată | 
interiorul unei case noi şi moderne ca să mai obiec- 


teze. Nu avea nici o prietenă şi era interesată să 
vadă cum trăiesc alte femei. Intră după peal pe 
uşa descuiată. 
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— Toarnă-mi o bere rece, Cissy. Am uitat ceva 

| în camionetă. Mă întorc imediat. 

| — Sigur. Cissy începuse deja să inspecteze 
casa pe care Mandy o mobilase modern. După o 
scurtă privire în jur, se duse să aducă o bere 

„pentru ea şi pentru Beau. Fusese dezamăgită de 
culorile neutre şi de liniile simple ale decorului; ea 
prefera ca lucrurile să fie mai colorate, mai încăr- 
cate şi mai ornamentate. 

| Beau s-a întors cu un pacheţel învelit în hirtie 
argintie pe care-l scosese din compartimentul 

pentru mănuşi al camionetei. Ochii lui Cissy se- 
aprinseră. 

i _— E pentru mine? Întrebarea era retorică. Se 

| 

| 
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întinsese deja după pachețel. Beau il ridică astfel 
încit să nu-l poată ajunge. 


— Ihm! Dar mai întîi trebuie să faci o baie. | 
— O baie? 
„Beau stătea acolo, tinînd pachetul ridicat sus. Ă 
— aa Beau, este casa altcuiva... | 
- Nu pot să folosesc cada lor. 
— Atunci foloseşte duşul. 
__— Beau, scinci ea. 
— Fă ce-ţi spun. 
— Apoi îmi dai cadoul? 
-Da. . 
— Nu ştiu ce să zic, Beau. Crezi într-adevăr că 
pot să fac baie în casa asta? 
= Sgur că da. Jack mi-a SPUS că pot să te 
aduc aici. 
| — Oh! 
Beau nu i-a mai dat şansa să se gindească 
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dacă-i place sau nu să facă asta pentru că a 
împins-o spre baia cu faianță bleu. 

Stătea în usa băii privind cum alunecă spuma 
albă a săpunului pe piciorul bronzat pe care Cissy il 
tinea în aer cu graţia unei dansatoare, arătîndu- -şi 
supleţea trupului. Beau îşi aminti prima lună a că- 
sătoriei lui, cind o privea fără nici o problemă pe 
Melissa făcînd baie. Nu i- a mai dat Melissei satis- 
„facţia să ştie că dorea să o privească. 
© -Cissy era în dezavantaj, dacă făcea o com- 
„paraţie. Nu că nu ar fi avut un trup frumos. Dim- 
potrivă. Dar pur şi simplu nu: avea acelaşi mister 

ca Melissa, genul de mişter,care să-l facă pe un 
bărbat 'să trăiască ferjcit toată viața cu O singură 
femeie. a... 
La fel cum nu conta care erau dimensiunile 
bărbatului... de fapt conta modul în care folosea 
ceea ce avea; la fel de adevărat era că trupul unei 
femei era mai mult decit suma părţilor lui com- 
ponente. Mai important era modul în care se mişca, 
atingerea ei, cum îşi acoperea şi îşi dezvăluia tru- 
pul şi pe ea însăşi. | 
Beau o privi pe Cissy aruncînd buretele în apă 
| după ce termină cu spălatul. Fără haine, Cissy 
| arăta dezbrăcată. Melissa, fără haine, arăta goală. 
Exista o mare diferenţă între cele două noţiuni, Îşi - 
spuse Beau. De aceea se vorbea despre dorinţa 
pură. 

_— Ai terminat? o întrebă Beau întinzindu-i un 
prosop mare, albastru, luat din debaraua de rufe. 
Ea ieşi din baie şi se şterse în grabă dornică să 
vadă ce este În e sia iul aul alor care era încă în 
mina lui. 
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Melissa s-ar fi şters fără nici un fel de.grabă, 
se gîndi Beau. Cissy aruncă prosopul jos şi veni 
nerăbdătoare în faţa lui. 

—O.K. Acum împreunează-ți mîinile la spate. 

— Bine, dar atunci cum am să pot să-mi des- 
chid cadoul? 

— Cissy... | 

- OK., O.K. Făcu aşa cum îi ceruse. Mişcarea 
îi arcui spatele, iar sinii, cu sfircurile lor mari, pă- 
reau ca două cupe de îngheţată cu căpşuni. Beau 
nu rezistă să nu se aplece şi să nu lingă fiecare 
cupă. Cissy se arcui şi zimbi. 

— Acum închide ochii, , Spuse Beau. 

- Să închid ochii? i l 

© = Cissy... | Cna 

- O.K, O.K. Strinse puternic ochii ei albaştri, 
într-un fel mult mai drăguți fără tot machiajul ăla 
pe ei. Îl auzi desfăcînd pachetul şi fu aproape cit 
pe ce să deschidă ochii, dar se gindi că mai bine 
nu. Cînd era furios, Beau putea fi foarte dificil şi 
rău. Ar putea să nu-i mai dea deloc cadoul. 

Fără nici o avertizare prealabilă, simţi cum de- 


getele lui reci alunecară pe partea interioară a 


pulpei ei, lăsînd o diră umedă. Beau se opri „ŞI 
auzi un zgomot ca şi cum agita o sticluță, apoi îi 
simţi atingerea degetului continuind pe calea pe 
care începuse. Strimbă din. nas brusc şi prinse 
mirosul. 

— Beau... mi-ai cumpărat parfum... parfum ade- 
vărat! Recunoscu mirosul parfumului pe care îl 
încercase în oraş, dar pe care nu şi-l putea per- 
mite. Deschise ochii şi presupunerea i se CON- | 
firmă cînd văzu forma specifică a sticluţei î in mina 


a i a aa 
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lui Beau. 

- Poftim, termină tu. Beau îi dădu sticluța, ur- 
mărind-o cum îşi dă cu colonie pe brațe într-un 
abandon total. Apoi închise ochii. Era parfumul pe |. 
care îl folosea Melissa. 

După parfum, era mai uşor să-i vorbească lui 
Cissy despre patul din camera stăpinului casei., 
Dar nu a mers. Nu exista nici un fel de mister în a 
face dragoste cu Cissy. Putea fi distractiv, dar nu 
era nici un fel de mister. | 

A fost şi mai distractiv cînd a apărut şi Jack. 

La început, Cissy s-a supărat cind l-a văzut pe | 


Jack în uşă. Dar cind a scos din buzunar o cutie 


de la bijutier, Cissy a fost convinsă să renunţe la 
cearceaful pe care şi-l trăsese pină la bărbie pen- 
tru a proba colierul. Şi în timp ce Jack se chinuia 
să i-l închidă, Beau începu să o mingile pînă cind 
Cissy îşi pierdu orice inhibiţie. 

Cînd cei trei au părăsit casa, nici măcar nu 


s-au obosit să curețe baja, fără a mai vorbi de 
cearceafurile 5 0RLO MRS 
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- Cum vă simţiţi astăzi, doamnă Bodeker? o 
întrebă Press pe bunica plină de hotărire a lui 
Johnny, care tocmai intrase in farmacie. 

- Eu mă simt bine însă nu şi artrita mea, răs- 
punse întinzîndu-i sticluța goală de medicamente: 
pentru a i-o umple din nou. 

- Presupun atunci că nu doriţi ultimul număr 
din Tricotajul creator pe care tocmai l-am primii, 

spuse Press cu o lumină jucăuşă în privire. . 

- Cu artrită sau nu, ai tot atitea şanse să mă ţii 
departe de o nouă revistă de tricotat cum aş avea 
eu să te împiedic duminica după slujbă să mă- 
nînci una din prâjiturile mele cu afine, răspunse 
doamna Bodeker, îndreptindu-se spre raftul CU 
reviste. 

După ce Press i-a pregătit medicamentele pre- 
scrise în reţetă, doamna Bodeker a apărut cu un | 


număr din Tricotajul creator punindu-l pe tejghea 
„ca să fie adăugat la nota de plată. 


- Ai mai auzit despre planurile alea privind 


| noua împărțire a pămîntului, Mathew? îl întrebă ea 
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căutindu- -şi banii în geantă. | 

— Doar zvonuri, pe care sint sigur că le-aţi auzit - 
Şi 4 dumneavoastră. 

— Da, sînt destul de îngrijorătoare, dar sper că 
| majoritatea celor de pe aici nu doresc să vindă. 
mai mult decit aş dori eu lucrul ăsta. 

- Nu ştiu, dădu Press din cap. Seceta i-a afec- 
tat destul pe mulţifeţănieri. S-ar putea ca unii din- 


| tre ei să considerdcă banii sint bineveniţi. 


'- Oamenii din ziua de astăzi nu prea mai au 
curaj, asta este. : 


- Sint sigur, că a aveţi dreptate, spuse Press i înă- | 


buşindu-şi risul. 


©- AproRg” văd că încă mai ai revistele alea E 


pline de femei goale, îl dojeni ea, întinzindu-i .o | 
bancnotă de douăzeci de dolari, pe care o extră- 
sese din 'străfundurile poşetei. Press înregistră î in- 
casarea şi-i dădu restul. Nu putea rezista să nu 
-conversese cu această bătrinică vioaie. 
- Of, doamnă Bodeker, nu ştiu de ce, dar pur 
Şi simplu nu pot să-i fac pe băieţii ăştia să se 
intereseze de una dintre revistele dumneavoastră 
de tricotat. 

— Te crezi deştept şi plin de importanţă, nu-i 
aşa, Mathew Prescott? zise bătrina înrosindu-se 
şi îndreptindu-se „spre uşă cu cumpărăturile fă- 
„cute. Nu putea să înțeleagă nici în ruptul capului 
de ce nici una dintre fetele astea drăguţe nu pu- 
„| sese mina pe un asemenea bărbat. Ţiţii din buze 

| cînd, îndreptindu-se spre ieşire, văzu vinătaia pe. 
trecute de pe faţa lui Mandy Dillon. Nepoata ei, 
| Elizabeth, nu ar permite niciodată aşa ceva. Mandy 
Dillon ar putea folosi ceva din curajul lui Elizabeth, 


r 
. 
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se gîndi bătrina. Era păcat că o fată tînără şi dră- 


guţă ca Mandy nu avea un bărbat bun ca Mathew 
Prescott, ci pe nimicul ăla de Jack Dillon cu care 
se măritase. 

Mandy privi intrind alte două cliente care îşi | 
ridicară reţetele şi părăsiră farmacia simțindu-se 
deja mai bine încă înainte dg a recurge la pilulele 
cumpărate. Magazinul se săi pentru pauza de la 
ora zece, iar Press veni şi se. aeză lingă instalaţia 
de înghețată, la care Mandy curăța ceva. 

_— Dă-mi te rog.un sirop de, cireşe, Mandy, vrei? 
Intotdeauna era politicos. Niciodată nu cerea pur | 
şi simplu ca Jack. Press ruga întotdeauna şi înso- 


-| tea apoi rugămintea de un „mulţuraasc“ care nu 


făcea parte din vocabularul lui Jack. Nu-l văzuse 
niciodată pe Press ieşindu-şi din fire, nici măcar 
gind Becky Sue Spencer şi Elizabeth: Bodeker 
răsturnaseră un întreg raft cu ochelari-de soare 


.certindu-se care a văzut prima O pereche de oche- 
' lari tip aviator. 


— Fă o pauză şi stai cu mine, Mandy, spuse 
Press arătindu-i scaunul de lingă el. | 

— Mai am puţin, răspunse ea continuind să 
frece cu rivnă tejgheaua curată. 

Treaba pe care o făcea expunea privirii inelul 
vechi cu rubin, de nuntă. Press ajunsese să urască. 
vederea inelului care-i reamintea permanent că 
Mandy este căsătorită. Cind făcuse un comen- 
tariu în legătură cu faptul că era o piesă unică, 
ea-i spusese că Jack i l-a dat din motive sen- 
timentale. Jack pretinsese că aparține bunicii sale. 
Press se gindise că era mult mai probabil ca Jack 


să i-l fi. dat pentru că era prea nepăsător ca să 
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cumpere unul special pentru ea. Press nu crezu 
nici măcar o secundă că Jack Dillon ar avea vreun 


sentiment în tot trupul ăla al lui. Nu putea să creadă | 


decit ce era mai rău despre un bărbat care lovea 
o femeie fără apărare. 

- Te rog, stai puţin cu mine, Mandy. Vreau să 
vorbesc cu tine şi-mi este greu s-o fac cind te tot 
mişti încoace şi încolo la tejgheaua aia ca să aşezi 
cupele, îi explică Press. | 

— Cred că ar fi bun un pahar din imonada asta 
proaspătă pe care tocmai am făcut-o, zimbi Mandy. | 
După ce adăugă o cireaşă în limonada turnată 
într-un pahar vechi de cola, se aşeză lingă el. Era 


atit de nervoasă, incit bău prea repede limonada 
„aşteptindu-l pe Press “care se dusese să-l ser- 


vească pe fiul reverendului Hunter. Era destul de 
înalt ca să ajungă singur pe raftul de şus, cu r@ 
viste. Cînd se întoarse şi se aşeză lîngă ea, în- 
virtea stingherită în mînă paharul gol. 
- la să vedem, unde am rămas? întrebă Press. 
— Ai spus că vrei să vorbeşti ceva cu mine, 
răspunse Mandy, sperind. că nu o să-i aminteas- 
că din nou de vinătăi. 
— A, da. Mă întrebam dacă ai vrea să lucrezi 
duminică seară tirziu. 
— Tirziu? | 
_— Da. Crezi că l-ar. deranja pe Jack? Aş vrea 
să fac un inventar, dar sîntem întotdeauna atit de 
ocupați. Cred că singurul moment cind l-aş putea 


| face este după închiderea magazinului, să zicem 


duminică seara de la cinci la zece, cînd toată lu- 
mea este la tirgul de cai. Făcu o pauză ca şi cum 
tocmai i-ar fi trecut un gind prin cap: SI dar 


| 
| lar ia că vrei să te duci şi tu la tirg. 

| „Nu. Adică vreau să mă duc, dar trgu 
| Nemi, tot weekend-ul. Pot să mă duc oricînd. 

| -Bi ne, zise el dînd din cap. Sînt doi ani dẹ 
| cînd am cumpărat locul ăsta şi încă nu ştiu sigur 
tot ce se află aici. Vreau să fac o comandă nouă, 
dar mai întîi trebuie să ştiu de ce trebuie să mă 
 debarasez. 

| - Ar trebui să scapi de mine, spuse ea retră- 
gîndu-se uşor. Nu prea am ce să fac pe aici. 

| 

| 


- Oh, nu. Am nevoie de tine pentru a mă pro- 


teja de toate doamnele Bodeker care s-ar repezi 
|! la mine dacă n-ai fi prin preajmă. Şi de toate fe- 
meile alea timide care cer lucruri despre care 


cred că eu nu ştiu nimic, adăugă Press făcinclu- n ÎN 


| uşor cu ochiul. 
— Ei bine, îmi place aici, zise Mandy. 
- lar mie îmi place să te ştiu în preajmă, îşi 
permise Press să spună înainte de a se scufunda 
in nişte facturi pe care le adusese cu el. 


Slader își privi din nou ceasul şi se încruntă. 


i 
| 


Se făcuse aproape patru şi jumătate după-a- 


| miaza şi era timpul să plece la fermă. Îl aşteptau o 
grămadă de treburi. 

Vizita lui în oraş fusese numai în parte un suc- 
ces. Reuşise să obțină informaţii despre mersul 
fermei Sinclair. Folosind registrele de impozite, 
constatase că nu aducea un profit prea mare. 
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 Pămîntul ca atare, cultivat, valora o mie de dolari | 
acrul, dar nu avea de gînd să vindă jumătatea lui. 
| Trebuia să dovedească faptul că poate să obţină 


acest profit pentru a proua controlul fermei de la 
Beau. 

Cealaltă misiune a lui nu mersese: atit de bine. 
Luase adresa lui Connie Sinclair de la Everett Spen- 
cer. Totuşi, în momentul în care localizase casa, 
mama lui Beau plecase cu Jamie pentru toată 
ziua. De citeva ore le. i Ai ole întoarcerea la un 
magazin de vizavi. 

Nu plănuise să se apropie de ei. Dar totul a 
fost la fel ca 'ieri,. cind se simţise atit de tentat să 
intre în dormitorul Lissei. Şi cînd îşi dăduse seama 


„cit de mult a mai rămas între ei în pofida a tot 


ceea ce se întimplase. 
Şi-a dorit mai mult decit orice pe lume să facă 


dragoste cu ea. Şi dorea şi ea acelaşi lucru. Nu-şi 


imaginase că o să fie aşa. În momentul ăla nu 
conta că era căsătorită. Nu conta că era căsă- 


_torită cu Beau. Nu mai conta nici măcar de ce o 


făcuse. Totul ţinea de domeniul trecutului. 


Îşi ispăşise pedeapsa fără să fie eliberat pe | 


cuvint de onoare; influenţa lui Sinclair ajunsese 


explica. ceea ce s-a întimplat în noaptea aceea, 
acum cinci ani, o va putea face pe Melissa să- 
creadă. Ei îşi aparțineau unul altuia. 


Făcuse abstracţie de tot ceea ce se intim- 


plase, pînă cînd şi-a amintit de Jamie. Ciudat, se 
gîndi el, că în dormitorul Lissei nu:se afla nici o 
fotografie a băiatului. Trebuia. să-l vadă; trebuia 
să-l vadă pe fiul Lissei. Dar asta n-o să se întimple 
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chiar pină acolo. Ştia că atunci cînd îi va putea | ` 
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| astăzi. Slader părăsi magazinul, încălecă moto- 
cicleta şi se îndreptă spre fermă. Nu a remarcat 
autobuzul care a trecut pe lîngă: el, s-a oprit în 
colţ şi din el a coborit o bătrină cu un băiat de 
mină. Era ora cinci cind s-a oprit la magazinul lui 
McCallister să comande nişte seminţe. 

- Slader, spuse McCallister, ridicîndu-şi pri- 
virea. Nu vrei să întorci tu semnul ăla de pe uşă? 

Slader răsuci cartonaşul pe care se putea citi 
acum „Închis“. 

— Ce pot să fac pentru tine? întrebă McCal- 
lister |ăsindu-se pe spate în scaun. - 

— Îmi pare rău că am venit la ora asta, spuse 
Slader privind ceasul de pe perete. Am întirziat î în 
oraş. 

Al văzut-o cumva pe Connie Sinclair cît ai 
stat pe acolo? 
=- — Nu. De ce? McCallister ridică din. umeri. 

— Beau nu este tocmai genul de fiu model, aşa 
că am încercat să am grijă de ea.cît am putut 
după moartea lui Adam. 

— Am fost în oraş pentu nişte treburi legate de 
fermă. 

— Aşa este. Bătrinul Adam. s-a dus şi ţi-a lăsat 
o parte din fermă, am auzit de la Jack. Slader nu 
spuse nimic. _ 

— Pentru că văd că vrei seminţe, mă gindesc 
că aide gind să-ţi cultivi partea ta. 

— Categoric. ` 

McCallister se întinse să ia registrul de co- 
menzi. | 
— lmi închipui că Beau face tot ce poate ca să 
te descurajeze... Trebuie să fie multe tensiune în 
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aer la fermă. 
© — Nimic de care să nu mă pot ocupa, spuse 
Slader luind o pereche de mănuşi pentru lucru. 

— Chiar şi aşa, s-ar putea să nu fie o idee prea 
rea să vinzi partea ta şi să cumperi altundeva. Am 
să fiu atent şi am să-ţi spun dacă aud că se vinde 
| o bucată de pămînt... ut i clă o să am şi eu un 
mic comision. 

— Fireşte. 

- La ce cantitate de săminţă te , gindeşti? în- 
trebă McCallister inregistrind comanda. 

— M-am găndit să încep cu o sută de acri, să 
zicem douăzeci dé pfunzi de săminţă de trifoi „pe 
acru, varianta Kansas Common. A, şi trece- -mă Şi 
cu o maşină pentru discuit. 
` — O fac dacă nu ai nimic împotrivă să trec totul 
în contul Sinclair. 

— Nu, cituşi de puțin. Şi trece şi astea, spuse 
| Siader virind perechea de mănuși la cingătoare. 
McCallister flutură mina de rămas bun fără să-şi 
ridice privirea. 

-~ „Am să te anunţ cind:o să fie gata comanda, 
spuse el cind Slader i ieşi. 


| În dimineaţa următoare, Melissa cobori după 

„ce-l văzu dispărind pe Slader. Spusese că avea. 
de gind să repare un gard căzut din sirmă ghim- 
| pată. Beau plecase de o jumătate de oră. Astăzi 
cursurile începeau mai tirziu, aşa că dal it dă ca 
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înainte să plece la colegiu să facă o plăcintă proas- 
pătă cu piersici, din aceea care-i plăcea lui Sla- 
der. Poate, că plăcinta o să-i arate preocuparea 
pentru el. Îşi dorea compania lui Slader. Întoar- 
cerea lui o făcuse să-şi dea seama cită nevoie 
avea de el. Dar existau atitea lucruri despre care: 
nu puteau vorbi, atitea lucruri despre care ea nu 
- ar spune un cuvint! 
Şi ea fusese, precum Slader, ca în închisoare. 
Beau O urmărea în permanenţă; ori o urmărea el, 
ori punea pe altcineva să o supravegheze. Era 
gelos pe modul în care îşi petrecea timpul, chiar 
„dacă era vorba de timpul petrecut cu Jamie. O 
dată l-a surprins cercetindu-i tălpile pantofilor ca | 
să vadă dacă părăsise casa într-un moment în 
„care nu ar fi trebuit să o facă. 
Învățase că banii pot cumpăra multe lucruri, 
dar cel mai important lucru pe care îl puteau cum- 
păra era libertatea. 
Se întreba ce gîndeşte Slader despre căsăto- 
ria ei. lşi dăduse seama că face eforturi mari să 
se ferească de orice atingere a lui Beau, că nu-i- 
răspundea nicicum? Şi remarcase el oare că de 
la ea nu pornise nici una dintre imbrăţişările lor? 
işi dăduse seama că miinile lui Siader ardeau 
de nerăbdare să-i plaseze una lui Beau. Dar oare 
de ce l-a lăsat să-i desfacă halatul? Oh, Doamne, 
de ce l-a lăsat să o facă? l 
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Mandy simțea cum îi tremură miinile în timp 
ce-şi punea blugii. Vizita făcută pastorului Lieteri, 
după slujba de dimineaţă nu a ajutat-o, aşa cum 
sperase. Nu se simţea mai bine după ce vorbise 
| cu preotul. Se simţea rău. in loc să găsească 

soluţii, constatase că este vinovată. | 
Pastorul Lieteri îi spusese să se roage pentru | 
| Jack. Ce credea că făcuse în tot timpul ăsta? De | 
ce oare se aşteptase ca un bărbat care trăia ocro- 
"tit, protejat şi care ducea viaţa unui preot să-i 
înțeleagă teama? Simti o izbucnire de mînie, care 
nu-i era deloc caracteristică. | 
| Avusese nevoie de tot curajul ca să-i spună 

„pastorului că soţul ei se culcă des cu altă femeie. 
Nu a avut forţa să adauge că Jack face asta în 
| propriul lor pat. Cind a venit acasă şi a găsit do- 
| vada, nu i-a zis nimic lui Jack, ştiind că asta nu ar 
face decit să-l întărite şi mai tare să-i facă din nou 
vînătăi pentru care să găsească explicaţii. | 

Pastorul o privise cu milă... era sigură că acu- 
zaţia din ochii lui era evidentă: el credea că ea 
este vinovată de înstrăinarea lui Jack. Era vina ei? 
Ceva nu era în regulă în ce o priveşte? Era vina ei 
că o bătea? Oare îl provoca ea în vreun fel să 
facă asta? . 

Poate că părintele Lieteri avea dreptate. Poate 
că ar trebui să-i asculte sfatul şi să fie mai înțe- 
legătoare faţă de stresul la care este supus un 
bărbat. Dacă o să fie o soţie supusă, o să-i facă 
soţului şi un copil. O familie adevărată poate păs- 
tra interesul soțului, spusese părintele Lieteri. Poate 
că dacă or să aibă un fiu, Jack o să petreacă mai 

mult timp acasă, deşi nu se întimpla lucrul ăsta cu 
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Beau, í care îl ignora pe Jamie. 

În afară de asta, nu ştia cum să atragă t un soţ 
care nu voia să o atingă decit cu pumnii. Îi fusese 
prea ruşine să-i pună întrebarea asta părintelui . 
Lieteri. Trebuia să se gindească singură cum să-i 
fie pe plac lui Jack. in momente ca acestea sufe- 
rea profund că nu avea o mamă cu care să poată 
sta de vorbă. li era prea ruşine să i ṣe destăinuie 
tatălui ei, iar el se iz prea aiat ca să.o 
asculte. 


Era trecut de. prînz, iar mănuşile i se sfişiaseră 
din cauza treburilor neplăcute, aproape pe sfir- - 
şite, cînd Slader deveni mai neatent. Bucata de 
sirmă ghimpată pe care încerca să o întindă şi să 
O înfăşoare Í in jurul unui par de lemn îi scăpă din 
mină şi ricoşă în braţul stîng, smulgindu-i o fi işie 
de carne. Işi infăşură o batistă pentru a opri sîn- 
gele' şi ignoră rana, hotărît să termine ce avea de 
făcut. Dar fiecare manevrare a sirmei era însoţită 
de o înjurătură anglo-saxonă împotriva celor care 
inventaseră sirma ghimpată. | 

“Termină în sfirşit treaba, strinse cleştele, cio- 
canul şi cutia cu cuie şi se îndreptă spre casă ca 
“să-şi curețe şi să-şi bandajeze rana. Casa era 
goală. Lissa parcă spusese că se duce la nişte . 
Cursuri, iar Beau era probabil pe undeva cu Jack. 
Se spălă la chiuveta din bucătărie şi, cum jos 
nu găsi nici un bandaj, urcă scările gindindu-se 
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în baia de lingă dormitor. 
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că trebuie să fie vreun dulăpior cu Ca iata: 


Patul era făcut, dar se simţea încă prezenţa 
Lissei. Ridică halatul de culoarea levănţicăi de la 
picioarele patului, dar îi dădu drumul ca şi cum ar 
fi pus mîna pe un cărbune încins, Saad Se la 
miinile lui Beau pe halat. 

Furios, intră cu paşi mari în baie şi găsi anti- 
septice şi tifon în dulapul de medicamente. işi cu- 
răță rana şi se bandajă rapid. Poate că din cauza 


faptului că în ultima vreme lumea lui fusese atit de 


masculină, atit de lipsită de de orice urmă de fe- | 
minitate, panglicile de păr ale Lissei îl enervară atit 
de tare, încit la aruncă dintr-un gest pe jos şi 
începu să înjure. 

Cind ieşi din baie remarcă i faptul că uşa.a ceea 
ce fusese cindva camera Lissei era închisă. Im- 


pulsiv, încercă clanţa şi uşa se deschise larg. În 


faţa ochilor apăru camera unui băieţel. Camera lui 


Jamie. Simţi dintr-o dată că nu mai are aer. Tre- 


buia să iasă din casă. 
Cind trecu prin bucătărie văzu că, inainte să 


“plece, Lissa făcuse două plăcinte pe care le lă- 
sase pe pervazul ferestrei să se răcească. Se 


aplecă să le adulmece. Ooo... piersici! Imi amin- 
tise oare Lissa că asta era plăcinta lui favorită sau 
livada de piersici de sub fereastră ii pusese la 
îndemiînă fructele? Luă una şi ieşi, simțind cum i 
se stringe stomacul din cauza aromei îmbietoare. 
= Urcîndu-se pe platforma pentru. fin care era 


goală, lingă hambar, se aşeză cu picioarele încru- 


cişate. Işi viri trei degete i in mijlocul plăcintei şi luă 
O porţie bună. Crusta de deasupra i se topea în 
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gură, iar piersica dulce şi suculentă îi umplea de 
plăcere papilele gustative. Delicioasă! O miîncă pe 
toată. Tocmai lăsă tăvița pe o grămăjoară de fin 
cînd o văzu pe Lissa coborînd din Mustang-ul ei 
alb. 
— Vreau să vorbesc cu tine, îi spuse îndreptin- 
du-se spre ea. 
— Despre ce.. . Slader, ce s-a intimplat cu braţul 
tău, sîngerezi! 
Slader î işi privi braţul şi văzu că bandajul alb se 
înroşise. 
— Nimic, zise el, ignortidu-i -i îngrijorarea. 
=- Ce s-a întimplat? 
- Cînd reparam gardul, m-a lovit o bucată de 
| simă ghimpată pe care o întindeam, asta-i tot. 
— Ai pus ceva pe rană? 
- Da. Am curățat-o şi am dezinfectat-o inainte 
să o bandajez. Zău, o să fie în regulă. 
„— Nu, dacă nu faci O injecție împotriva tetano- 
sului, n-o să fie bine. Haide, urcă în maşină. Te 
duc la doctor. să-ți facă o injecție. 
— Lissa, zău, este un fleac. 
— Sirma ghimpată ruginită nu este un fleac. 
Hai, urcă în maşină. 
bir — E-n regulă, dacă asta te face să te simti mai 
ine. 
_ Cind se urcă în maşină Lissa deschise radioul, 
nedorind evident să-i vorbească, indiferent ce ar 
fi vrut Slader să spună. Dar el se aplecă şi. îl 
închise. Lissa adulmecă aerul. 
- De ce oare mi-a venit dintr-o dată un miros 
de- piersici? întrebă ea, inguștindu-şi bănuitoare 


ochii. | 
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- M-ai prins, zise Slader zimbind fară nici un 
pic de căinţă. 

— Ai mincat una dintre plăcintele pe care le-am 
„făcut pentru cină! strigă ea, începind să-l ciu- 
pească de brat. 

— Hei, de ce faci asta... zise el şi-i prinse pum- 
nul în mînă. | 

- Îmi pare rău, spuse Lissa dînd din cap. Zău 
„că eşti la fel ca Jamie. 

— De ce, şi el fură plăcintele cu piersici? E 

- Nu. El are viteză mai mare cind este vorba 
de fursecuri, dar şi el este predispus la tot felul de 
accidente. În primăvara asta, a căzut din dud cind 
s-a urcat să vadă nu ştiu ce cuib de puişori şi 


- calcă în permanenţă pe albine. Îţi amintesti cum 


întotdeauna te înțepa cite una, Siader? 

- Şi la ce altceva mai seamănă Jamie cu mine? 
întrebă cu voce moale. 

Melissa dădu din nou drumul la radio. 

Hm, se gîndi Slader; chiar dacă virsta se potri- 
vea, cite şanse sînt ca Lissa să fi rămas însăr- 
cinată atunci, singura dată cînd a făcut dragoste 
cu ea? Nu voia să-i spună că era posibil să fi fost 
al lui Beau pentru că ar fi trebuit să se gindească 
de cite ori făcuse Beau dragoste cu Lissa. 


L 


W 


— Cea ai de mîncare pentru un om flămînd? zise 
Slader traversînd bucătăria şi, încercînd să-i dea 
după ureche o buclă rebelă, o tulbură profund. 
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- Mai este nişte mămăligă caldă în cuptor, dar 

restul de peşte l-am dat pisicii, răspunse Lissa. 

_— Crezi că aş putea să te rog să-mi prăjeşti şi 
mie -puţin peşte? întrebă fără prea mare speranţă 
Slader, amintindu-și cit de mult ura Lissa să facă 
bucătărie cînd Connie Sinclair î işi petrecea aproa- | 
pe tot timpul la telefon. 

— Poţi să mă rogi, dacă te ocupi tu de asta... 
“Melissa făcu un gest spre oala pe care o ţinea în 
mină. S-a cam ars. Melissa se miră de faptul că 


s-a oferit să-i prăjească peşte lui Slader. Nu o | 


mai făcuse de mult pentru nimeni. Dar nu şarmul 
lui Slader o convinsese, ci gindul la Beau şi la 
Jack care erau pe verandă. Ar fi făcut orice, ar fi 
şi gătit numai să nu se ducă lingă ei. Jack o 
enerva. Era viclean şi crud, iar Beau devenea im- 
posibil în preajma lui, încercînd să-şi demonstreze 
„controlul pe care îl are asupra ei. 

— Stomacul meu în suferinţă iți acceptă oferta 
„amabilă. Slader îi dădu un prosop de bucătărie 
ca să-şi şieargă miinile. Ei) 
Melissa i incepu să dea peştele prin făină şi toc- 
mai îl pusese în grăsimea încinsă cind amindoi 
„auziră trîntindu-se uşa de la bucătărie. | 

— Ţi se potriveşte foarte bine, Slader. Poate că 
ai să-ţi găseşti o slujbă ca spălător de vase cînd 
am să te arunc de pe ferma mea, zise Beau tre- 
cind pe lingă el şi oprindu- se în spatele Melissei. 

_ Slader.nu-l băgă în seamă. Melissa înţelese că 
Beau nu renunţă aşa uşor, pentru că ştia cum 
“să-l înfurie pe Slader. | 

— Nu-i aşa că nevasta mea arată sexy în rochia 
asta? îl întrebă Beau urmărindu-l cu coada ochiu- 
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lui. Îi stă foarte bine, ce zici? Minile lui Beau alu- 
necară cu o încetineală calculată ca să-i cuprindă 
sînii. Melissa se retrase în ea. Era atit de greu să 
te prefaci că nu simţi nimic cînd o altă persoană 
era martoră la modul în care eşti umilită! 

Slader stoarse puternic buretele din mină, dar 
nimic altceva nu trădă efortul pe care-l făcea să-şi 
controleze izbucnirea de gelozie. Beau zimbi cu 
satisfacţie. 

— Singurul lucru care mi se pare mai moale 
decit bumbacul pur este pielea goală. Eşti de 
„acord, Slader?. îl sfidă Beau, virîndu-şi mina sub 
corsajul rochiei Melissei. 

Melissa închise ochii şi-şi impuse să nu res- 
pingă gestul lui Beau, jucindu-şi rolul în afurisitul 
de tirg pe care-l făcuse pentru a obţine diploma şi 
custodia lui Jamie. 

- Vino, iubito, hai sus. Slader se poate des- 
curca şi fără tine, dar eu nu pot. 

Melissa se lăsă dusă pe scări, nedorind să. 
vadă dezaprobarea din privirea lui Slader şi fără 
să-l observe pe Jack, care apăruse în urma lui 
Beau şi se bucura de spectacol. 
| Dar Slader îl văzu. Jack dispăru imediat pe 

| uşă cind zări privirea ucigaga din ochii lui verzi. 


| Siader nu era în oraş decit de o săptămînă 
cind intră sîmbătă seara în restaurantul lui Mc- 
|. Gillicuddy ca să-şi caute liniştea. Avea nevoie de 


Ge 
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un moment de respiro după cinele alea groaznice 
în trei de la fermă, la care el era intrusul. Nu că nu 
i-ar fi făcut plăcere să o vadă pe Lissa vizavi de el 
la masă, dar nu mai putea suporta modul în care 
îşi folosea Beau mîinile pentru ¿ a demonstra că ea 
este proprietatea lui. | 

Din nefericire, primul lucru pe care-l văzu după 
ce Cissy îi luă comanda fu faţa lui Beau. Beau il 
văzu şi el pe Siader, ridicindu-şi privirea de pe 
meniul pe care îl studia. | | 

Tocmai se întorsese de la biroul lui Everett 
Spencer. În pofida rugăminţilor lui Beau, Spencer 
refuzase clar să atace testamentul pe care îl re- 
dactase pentru Adam Sinclair. | 

Beau se gindise să pună ceva la cale pentru 
mai tirziu cu Cissy. Noaptea trecută petrecută cu 
Melissa îl făcuse să simtă nevoia de a-şi verifica 
puterea de seducţie. Cissy termină cu Slader. Şi 
veni să-i ia comanda. 

— Ce doreşti, Beau? îl întrebă Cissy cu creionul 
pregătit să scrie. 

Ochii cenușii ai lui Beau îi aruncară o privire. 
languroasă. 

— Ce-ai zice dacă te-aş vrea pe tine...? 

Cissy închise carnetul gros de comenzi şi bătu | 


„din picior. Beau o să-i creeze probleme. 


- Beau, mai am şi alţi clienţi. 
- Şi eu care credeam că sint singurul, zise el. 
_— Vrei sau nu să măninci ceva? îl întrebă Cissy 
iritată. | 
- Da, adu-mi o bere şi un hamburger, zise | 


Beau, potolindu-se. Mergi rr miine seară la tirgul de 
„cai? 
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- Mă 3 inviti? 

~ Am promis că o duc pe Melissa, dar o să-mi 
fie foarte uşor să mă pierd o vreme în mulţime. 

„— Nu cred, zise Cissy îmbufnindu-se. 


după-amiază, zise el ştiind foarte bine că joia era 
ziua ei liberă. 

- După cumpărături? întrebă ea muşcindu-şi 
buza de sus. Beau dădu din cap. Se apropia ziua 


care să nu-l uite prea curind. 

— Ei bine, ştii că-mi plac caii. 

Beau zimbi, satisfăcut că era pe cale să obţină 
ceea ce dorea. 

— Adu-mi berea imediat, da? Şi adaugă la co- 
mandă şi cîteva felii de ceapă. 

Slader îi urmărea pe Cissy şi pe Beau. Cissy 
era fursecul de pe tortul de. alune al Lissei. Nu 
reuşea să înțeleagă cum putea Beau să o lase 
acasă pe Lissa şi să iasă în oraş cu Cissy. Nu 
trecu prea mult de cind Cissy se dusese la bu- 
cătărie cu comanda, că apărură Jack şi tatăl său 
vitreg, care se aşezară la masa lui Beau. Erau 
cufundaţi într-o conversaţie aprinsă cînd Slader 
achită nota de plată şi de îndreptă spre farmacia 
lui Prescott. 

Press era lingă aparatul de îngheţată cînd intră 
Slader, care ṣe aşeză lingă el. Press era prea 


ocupat cu hirtiile pe care le avea în faţă ŞI c o vreme 


nu ridică ochii spre el. 

— Arăţi groaznic. Stai măcar drept. 

- Da, domnule, spuse Slader rizind. Cred că 
doamna Bodeker a început să-ți făcă viaţa amară. 


- Ei bine. mă gindeam să merg în oraş joi. 


de naştere a Melissei şi dorea să-i ia un cadou pe . 
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observatii? 

- Ştiu eu de ce ai avea tu nevoie. Dar ce-ţi 
trebuie ţie, nu am eu. Slader dădu din cap. 

- Spune-mi, Press, cum se face că doi diavoli 
ca noi nu au femei? 


- Tu mă întrebi? zise Press. Cum merge cu 


agricultura? îl întrebă stringindu- şi hirtiile. 

- În momentul de faţă a ciştigat ferma. Sirma 
ghimpată a marcat un punct, iar eu zero. Slader ii 
Ha braţul bandajat. Crezi că am să trăiesc, ce 

„zici 
-~ Oh, sper că vei fi bine, răspunse Press cu o 
lumină jucăuşă în ochi. Dar poate că ar fi mai bine 
să găseşti pe cineva să-ţi întoarcă paginile ca să 
o poţi admira pe „miss septembrie“. 

- Poate că mi-o descrii pur şi simplu tu. 

- Dacă am apucat că văd numărul TOSPSENV, 
vrei Să spui. 

Convorbirea le fu întreruptă de sirena unei am- 
bulanțte care trecea în viteză pe drum. 


ieți la demonstraţia de călărie, spuse Press. Parcă 
într-acolo se îndreaptă. | 

— Am impresia că în seara asta este programat 
un spectacol de rodeo cu tauri. Slader îşi frecă 
dinţii cu degetul mare, gindurile fugindu-i la Beau. 
Press, apropo de ceea ce auzi tu Voron: -se 
aici, în magazin... | | 

-= Ce-i cu asta? 

— Ai auzit vreodată că Beau ar rfi avut ceva 
planuri de viitor? 

— Beau? Mă îndoiesc ca el să aibă vreun plan 


În seara asta ai pentru mine şi altceva î în afară de 


— Probabil că s-a accidentat vreunul dintre bă- 
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„pentru ziua de miine, aşa că despre viitor nici nu 
poate fi vorba. Nu, n-am auzit nimic. De ce? 

- De aia, ridică Slader din umeri. Cu multă 
vreme în urmă se-spunea să nu trebuie să-l sub- 
estimezi niciodată pe Beau Sinclair, continuă el 
sumbru. 

„— Crezi că el este cel care La -a întins cursa cu 
| furtul, nu-i aşa? 

— Ştii şi asta? îl întrebă surprins Slader. 

— Am avut posibilitatea şi mi-am aruncat ochii 

prin dosar. Este al naibii de clar că ti- -a inscenat 
“cineva totul. 

| - Beau a fost. O simt, dar nu pot dovedi. Nu-i -i 

place să-i stea cineva în cale, ştii. lar acum sint în 
ARREN situație. 


— Ce crezi, şerifule? întrebă îngrijorat Johnny 
Bodeker. 
Şeriful îşi scoase ţigara groasă din gură şi în- | 
cepu să-şi frece nasul cu dosul miinii, gindindu-se 
la întrebarea pusă de adjunctul său. 
— A fost un accident, nu-i aşa? spuse Johnny. 
Ar fi putut să se impiedice de un muşuroi de 
| Cirtiţă şi să cadă, lovindu-se la cap, nu, ce zici? 
Şeriful dădu aprobator din cap. Terenul folosit 
pentru parcare lingă tirgul de cai era plin de mu- 
şuroaie şi de găuri. : 
= — Aşa trebuie să se fi întîmplat, Johnny. Ridică | 
de jos panglica albastră a doamnei Bodeker. . 
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— E-n regulă. Toată lumea să se împrăștie. 
Întoarceţi-vă la distracţiile voastre, se adresă şeri- 
ful mulţimii de gură-cască adunată la sirena am- 
bulanţei. Cu excepţia ta, Becky, şi a prietenilor tăi. 
Pentru că voi aţi găsit-o, vreau să vă spun citeva: 
întrebări. | 

- De ce nu te urci în ambulanţă CU bunica ta, 
Johnny? Şi vezi ce spune cînd îşi revine. 

— Mulţumesc, şerifule, zise Johnny, apropiin- 
du-se de infirmierii care o urcaseră pe bunica lui | 
în ambulanţă. O să se facă bine, nu-i aşa? îl în- 
trebă cu îngrijorare pe cel mai apropiat de el. 

— Aşa cred, Johnny. Probabil că are un şoc. 
Dar bunica ta nu este o bătrină firavă. Cred că o 
să le cam dea de furcă celor de la spital. 

Şeriful le făcu un semn cu mîna şi se întoarse 
la Becky Spencer şi la prietenii ei care așteptau. 
Pur şi simplu ceea ce se întimplase îi dădea un 
sentiment ciudat. La naiba, era un lucru groaznic 
să începi să-ți faci probleme în legătură cu bu- 
nicile într- o sîmbătă seară. | 
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Duminică dimineaţă la biserică nu se RR 
decit de faptul că cineva a jefuit- -o pe bătrîna şi 
îndrăgita doamnă Bodeker în timp ce se urca în 
maşină după ce părăsise demonstraţia de călărie. 


“Cineva, venind din spate, o lovise în cap şi-i fu- 


rase bijuteriile pe care le purta, verigheta Şi toate 
celelalte. 
Melissei nu-i venea să creadă. Oraşul era în 


fierbere. Cit despre Johnny, ei bine nu dorea să 


fie în pielea acelor bandiți dacă Johnny o să-i 


prindă. După slujbă, Melissa se opri la spital să o | 
vadă pe doamna Bodeker, ducindu-i un frumos 


buchet de flori. Spre surprinderea ei, a găsit-o 
gata să plece acasă, muştruluindu-l pe şerif să-i 
găsească panglica albastră pe care o ciştigase la 
concursul de tricotat. Şeriful î i promise să ogă 
sească şi să i-o aducă mai tirziu acasă, apoi doc- 
torul începu să-i explice că, dacă îl ia pe Johnny 


| 
| 
| 


cu ea, îi dă voie să se ducă mai tirziu la tirg, la | 
concursul de prăjituri, unde îşi prezentase pro- 
ducţia. Dar după aceea va trebui să meargă acasă 
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“şi să se odihnească trei aie; întrucit a avut un 
so Sor SE 

Melissa se intoarse apoi la fermă petrecîndu- şi 
ziua lucrind în atelierul pe care şi-l amenajase în 
„pod. Spre sfirşitul zilei se simțea moale ca o 'lăp- 
tucă veştejită din cauza căldurii şi umidității. Beau 
refuzase cu încăpăţinare să instaleze aer condi- 
ţionat. Cînd restaurarea fermei ajunsese la jumă- 
tate, anunţase că are alte planuri, dar nici acum 
nu le dezvăluise. | 

Cînd a cerut să fie instalate lucarne în pod, s-a | 
asigurat că pot fi deschise, dar în august aerul 
era foarte apăsător. Îşi şterse transpiraţia de pe 
buza de sus, dorindu-şi aproape să fi fost cu Ja- 
mie în apartamentul cu aer condiţionat din oraş al 
lui Connie Sinclair. Continua să nu aibă nici un fel 
de: consideraţie pentru mama lui Beau, dar tre- 
buia să admită că ea îl adora pe Jamie. Îi plăcea 
să-l ducă la grădina zoologică, la filme de desene - 
animate, să-i cumpere jucării şi să-i satisfacă pof- 
tele, prea des probabil cînd era vorba de pizza, 
care-i plăcea la nebunie. | | 

Melissa privi fotografiile lui Jamie pe care le 
ținea în atelierul ei, pentru că Beau nu voia să le 
vadă în dormitor. 

Jamie... Melissei îi era teribil de dor de el şi 
simţi o nevoie. dureroasă de a-l vedea. Jamie îi 
înfrumuseţase viața cu permanentele dui întrebări 
isteţe şi cu îmbrăţişările pline de înflăcărare. fi- era 
dor să-l mai vadă jucindu-se la picioarele ei în 
timp ce ea desena, cîntînd în felul lui acele cîntece 
fără sens pe care le învățase de la emisiune pen- 
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tru copii de la televizor. ; 
Uneori lua şi el creioane colorate pe care le 

tinea în borcănaşe frumoase lingă planşeta de - 

desen. şi răminea destul de mult timp liniştit ca să 


| termine un desen propriu. La patru ani, făcuse 


deja dovada că moşteneşte unele dintre capa- 
cităţile ei artistice şi, spre marea lui incîntare, prin- 
sese pe pereţi citeva dintre desenele lui mai pline 
de imaginație, cum erau nişte pui verzi şi nişte 
vaci purpulrii. | 

Micul atelier era încărcat cu mobilă de pin îm- 
brăcată în huse de creton, pături şi păpuşi. Parcă 
erau scene din felicitările în stil victorian pe care le 
făcea. Întinse ultimele schiţe pe planşetă şi le cer- - 
cetă cu un ochi critic. Erau oare destul de bune? 
se întrebă ea. Trebuiau să fie. 

Se juca neatent cu scrisoarea pe care o pri- 
mise prin poştă în ziua cînd se întorsese Slader. 
În două săptămini urma să prezinte o colecţie 
unei mari companii de felicitări din Kansas City. 

Spera să fie angajată şi să lase totul î in urmă, cu 
| exceptia lui Jamie. 

Se pregătea de cinci ani. Urmase cursuri şi 
“lucrase practic, ceea ce îi plăcuse foarte mult. 
Singurul lucru greu pentru ea fusese faptul că nu 
avea pe nimeni cu care să împartă pasiunea şi 
premiile speciale pe care le primise. Uneori îi era 
greu să-şi ascundă bucuria de Beau, care credea 
— Şi voia s-o facă să creadă - că nu este vorba 
decit de un hobby al ei. Îşi bătea joc de ea, lă- 
sînd-o să urmeze cursurile respective pentru că 
era convins 'că nu va putea să-şi cîştige niciodată 
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existența de pe urma a ceea ce studia. 

Era adevărat că-l făcuse pe Beau să accepte 
că va divorța de ea cînd va obţine diploma în arte | 
frumoase, dar nu puteai avea încredere în Beau. 
Şi, de cînd se întorsese Slader, făcuse dovada în 
acest sens. Nu ar fi surprins-o ca Beau să adauge 
vreo condiţie nouă la aranjamentul lor. | 
= Va absolvi colegiul de ziua ei de naştere. Nu |. 
va fi nici un fel de ceremonie, deoarece frecven- | 
tase şcoala de vară, şi pur şi simplu îşi va ridica 
diploma înainte să plece. - 

“Cînd se născuse Jamie, îi fusese teamă că 


Beau se va răzgindi în legătură cu aranjamentul | ` 


lor, dar singurul sentiment pe care-l manifestase 
vreodată Beau faţă de Jamie fusese gelozia. El 
nu avea certitudinea că Jamie era fiul lui Slader, 
deşi ea era sigură de asta; dar părea aproape 
sigur şi el. După naşterea lui Jamie, îşi făcuse o 
rețetă de anticoncepţionale pe care le ascunsese 
“de Beau şi le lua cu regularitate. | 
Va fi uşor pentru ea şi Jamie să se piardă 
într-un oraş mare. În fiecare zi dispăreau oameni. 
Poftim, dacă era vorba numai de părinţii lui Sla- 
der. Tatăl său dispăruse înainte ca maică-sa să 
aibă- cel puțin şansa de a se căsători cu el, iar 
maică-sa îl abandonase. pe Slader la un colț de 
| stradă cind devenise un obstacol pentru unul din- 
tre pretendenții ei serioşi. De fiecare dată cind îl 
privea pe Jamie, Melissa se întreba cum poate 
să-i fii cineva un asemenea lucru îngrozitor unui 
copi | |. 
Deşi copiii de la orfelinat n nu proveneau aproape 
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niciodată din cămine decente, familiile în care erau 
trimişi erau rarevti mai bune. Adesea singura di- 
ferență o constituia gradul de cruzime. Uneori pu- 
teau fi supuşi unor cruzimi mai mari în aceste 
familii. Copiii adoptați erau practic vinduţi ca 
sclavi; în sistemul social supraincărcat nu prea |. 
intiineai bunătate sau omenie. Şi rareori ceva care 
să semene a dragoste. Aproape orice copil care 
reuşea să scape din acest sistem era marcat, 
pentru că văzuse, simţise şi cunoscuse lucruri pe 
care copiii nu ar trebui să le trăiască niciodată. 

În ultimii cinci ani făcuse totul pentru a-i asi- | 

gura lui Jamie copilăria fericită de care ea şi Sla- | 
der nu avuseseră parte. 
Este al naibii de cald, se gîndi Melissa, strîn- 
gindu-şi. schiţele şi punindu-le la loc. Îndreptindu-se 
spre scări îşi dezlipi bluza de pielea umedă din 
cauza căldurii. Luă din dormitor desuuri noi, din 
satin :de culoarea caisei, şi intră să facă o baie. 
Cufundată în apa parfumată, începu să se gin- 
dească la Silader. Cum putea oare să mai aibă 
sentimentele astea faţă de el după ce a trădat-o? 
Nu se aşteptase să-l urască, o singură faptă a lui 
nu putea şterge toţi anii aceia în care avusese 
grijă de ea, dar nici nu aşteptase să-i dorească 
încă, după atita vreme, cu o asemenea pasiune. 
Sentimentele astea nu numai că existau, dar cu 
fiecare zi deveneau tot mai puternice. 

Două săptămini! În două săptămini îşi va lua 
diploma. Trebuia să rămînă departe de Slader şi 
de sentimentele ei timp de două săptămini. Atit el, 
cit şi SO RUINSDtEIS rOSpOCUyE: erau prea pericu- 
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loase pentru, planurile pe care le pusese atit de 
bine la cale. Îşi termină baia şi se întoarse în dor- 
mitor unde-l. găsi pe Beau aşezat pe marginea 
patului scoţindu-şi pantofii. 

- Îmbracă-te. Doar am stabilit că mergem la 
fîrgul de cai, nu? | 
— Beau, este prea. cald. Nu vreau să mă duc 


nicăieri. 


— Am dr să te imbraci. Ai vrut să mergi, 
mergem. 
Melissa nu voia să- 1 contrazică, aşa că începu 


să se îmbrace. Beau făcu un duş şi se schimbă 


intr-o pereche de blugi curaţi, punîndu-şi un tri- 
cou cu numele colegiului pe care nu-l absolvise 
niciodată. După ce se îmbrăcă, se întinse pe pat 
cu mîinile sub cap sprijinit de tăblie, privind-o cum 
se piaptănă. Nu avea pe ea decit chiloţii de satin 
de culoarea caisei pe care el i-i cumpărase săptă- 
mina trecută. Pe sub pleoapele grele îi privea tru- 
pul bine făcut. Era ameţit de imaginea dublă pe 
care i-o oferea oglinda. De fiecare dată cind ridica 
braţul să-şi pieptene părul, simţea cum i se în- 
fioară pielea. În ultimii. cinci ani, de fiecare dată 
cînd era seara acasă se întindea pe pat şi o pri- 


era cu adevărat a lui, închipuindu-şi că nu-l ura. 
- În cele din urmă Melissa fu gata. | 
Cerul era senin şi plin de stele; o briză plăcută 

te făcea să simţi miresmele. verii. Beau conduse 
maşina decapotabilă, parcind-o pe terenul plin de 
movilițe de pămînt. Au plătit şi au intrat, Beau 
aruncînd imediat cartea groasă de reclame ce le 


vea cum îşi piaptănă părul lung, imaginindu- -şi că-| 
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fusese dată la intrare. Se opriră să asculte un 
politician de prin partea locului care vorbea de- 
spre alegeri. Melissa îl zări pe Everett Spencer şi 
se duse să-l salute. McCallister se apropie de Beau.. 
= — Jack îmi spune că Slader Reems a moştenit 
jumătate din ferma ta. Ce se întîmplă? Inţelese- 
sem că eşti unicul moştenitor. 

- Nu-ţi face probleme în legătură cu Slader, nu 
o să rămină, spuse Beau, ignorîndu- -| Cu privirea 
pe Everett Spencer, supărat încă pany că avo- 
catul refuzase să-l ajute. 

— Zău? A făcut o comandă de ORE la mine.. 
Aş spune că o să rămînă! 

-— Ei bine, n-o să se întimple aşa, promise Beau, 
îndepărtindu-se. Politicianul se ambala tot mai | 
mult, dar îi era din ce în ce mai greu să concureze 
cu aroma îmbietoare a grătarelor ce venea din- 
spre cortul din apropiere, în jurul căruia se aflau 
mese pentru picnic. Mai mulţi dintre cei care fl 
ascultau se desprinseseră din mulţime şi se în- 
dreptaseră spre cortul cu pricina, Piru) fiind şi 
Beau şi Melissa. | 
„= Nu ştiu dacă este o idee bună să mincăm 
aşa ceva, zise Melissa muşcînd dintr-un cîrnăcior. 

— De ce? o întrebă Beau ştergindu-şi sosul din 
colţul gurii cu şerveţele de hirtie luate de pe una 
dintre mese. 

- Lanţurile şi bărcuţele... 

- Ei poftim! Nu vreau să mă dau în nici una 
dintre stupizeniile alea. Am venit să PIIVRSE spec- 
tacolul de dresură de cai. 

- Eu mă duc la bărcuţe imediat ce se întu- 
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necă, spuse hotărită Melissa. li plăceau şi găsea 
că este: mai palpitant noaptea, cind totul era lu- 
minat. 

Beau termină de mîncat şi luă berea ca să 
plece cu ea. | 

— Fă ce vrei. Vreau să mă uit la cai şi apoi mă 
duc în tribune ca să văd nişte vechi amici care 
urmează să călărească. Vrei să-ți cumpăr un pro- 
gram sau nu ai de gind să te uiţi la nimic? 

- Tocmai m-am uitat peste al tău, strigă ea ca 


să o audă în mulţimea gălăgioasă şi în zgomotul 


muzicii ce venea de ia căluşeii pe lingă care toc- 
mai treceau. Du-te înainte; am să vin şi eu mai 
tirziu. 

Erau exact cuvintele pe care dorea Beau să le 
audă. Nu o zărise încă pe Cissy, dar trebuia să fie 
pe aici, pe undeva. O. urmări pe Melissa cu pri- 
virea îndreptindu- se spre singura clădire perma- 
nentă din zona tirgului. Adăpostea expoziţiile de 
cusături şi de produse culinare. EI se îndreptă i in 
direcţia opusă. 

Melissa luă una dintre prăjiturile medaliate ale 
doamnei Bodeker, pe care o lăudă. pentru cele 
citeva panglici albastre pe care le ciştigase. În- 


dreptindu-se spre pavilionul oglinzilor, dădu -pe- 


ste reverendul Hunter, înalt şi slab, care se amuza 
în fața unei oglinzi ce-l făcea să arate mic de 
statură şi gras. 
_— Bună seara, părinte Hunter. 
— Ei, bună seara, Melissa. Tocmai mă gîndeam 
la o vată de zahăr. Pot să-ţi ofer una? In pofida. 
faptului că mînca cu multă poftă tot felul de dul- - 
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_ciuri, nu punea un gram pe el. EI şi Mathew Pres- 


cott se certau de multe ori în glumă pentru ultima 
bucată de plăcintă făcută de doamna Bodeker la 
vreo petrecere. 

— Nu, mulțumesc, nu cred că stomacul meu ar 
suporta vata de zahăr în bărcuţe. 

- Bine, distracţie plăcută atunci. Trebuie să mă 


"duc la standul principal ca să mai pun citeva pan- 


glici albastre, altminteri aş merge cu tine. 
După ce se dădu în bărci, în lanţuri şi în tot ce 
mai era acolo cu excepţia roții mari pe care o 


evita pentru că îi era frică de înălţime, începu să 
hoinărească prin tîrg, oprindu-se şi participind la 


tot felul de întreceri de îndeminare. Nu conta că 
nu ciştiga. Nu şi-ar fi dorit nici unul dintre premiile 
puse în joc, mai ales uriaşa pasăre cu pene roz 
pe care tocmai o cistigase Paul Hunter, fiul reve- 
rendului. 

Se îndepărtă spre singurul loc, în afara roții 
mari, unde nu fusese şi anume baraca în care o 
țigancă îți ghicea norocul. Patru eleve de liceu 
fură oprite de Paul Hunter care le spuse ceva ce 
Melissa nu putu să ghicească. Apoi trinti pasărea | 
ridicol de mare în braţele lui Becky Sue Spencer, 
după care o luă la fugă, înroşindu-se tot. Fetele, 
neapreciind gestul romantic al băiatului, izbucniră 
în ris. Becky îi dădu un cot lui Elizabeth cînd îl 
văzu pe Slader îndreptindu-se spre ele. 

— Te-am căutat peste tot, spuse el apropi- 
indu-se. | 
Becky zimbi toată, ca apoi să facă o mutri- 
şoară bosumflată' cînd trecu pe lingă ea, fără mă- 
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car s-o vacă, îndreptindu-s se spre bruneta care se 
afla în spatele ei. 

- M-ai căutat? întrebă Melissa surprinsă să-i 
vadă pe Slader. 


- Da. Decenute dai î în bărci? Parcă îmi amin- 
tesc că-ţi plăcea să faci lucrul ăsta cînd se în- 


nopta şi erau toate luminate. 

— Aştept să-mi aflu norocul, zise Melissa, fă- 
cind un gest spre baraca Í în care dispăruseră cele 
patru fete. 

— Vino cu mine şi ţi-l. găsesc eu gratis, promise 
Slader, luînd-o de mină. 

Melissa se simţi atrasă de el într-un mod foarte 
familiar. Cînd el se opri lingă roata mare, Melissa 
se propti bine pe picioare şi dădu din cap că nu 


merge. 


— Ei, haide, Lissa, -O rugă Slader punîndu- i mii- 
nile pe umeri. fi ridică bărbia cu degetul mare şi 
privi în ochii ei căprui. Mă lăsai să te urc în roată. 
— Aveam încredere în tine, răspunse ea rece. 
= La dracu’, mormăi Slader, stringind din dinţi. 
Îşi băgă miinile î în buzunare şi se întoarse cu spa- 
tele la ea. Văzindu-l pe Beau îndreptindu-se spre 
ei, se hotărî sub impulsul momentului. Întorcîndu-se 
spre Melissa, o ridică în braţe. Dind omului care 
se ocupa de roată şi care privea amuzat mai multe 
bilete pe care le avea în mină, îi spuse: 

— Să nu opreşti drăcia asta pînă nu-ţi spun eu. 
— Slader, lasă-mă jos imediat, îi ceru Melissa. 
— Sint fericit să o fac, spuse el şi o aşeză pe 


sese ridicată de omul cu biletele, iar el se aruncă 


banca a cărei bară de metal din faţa tocmai fu- . 
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lingă ea. Bara fu lăsată la loc, iar omul zimbi spre 
Melissa, care se zbătea să scape de Siader. Dar 
acesta o ţinea bine cu braţele sale puternice, în 


timp ce roata mare porni. Melissa îl rugă cu ochii | 


măriţi de groază să-i ceară omului respectiv să 
oprească roata. Cînd văzu că nu există nici o 
speranţă în această privinţă, îi spuse: 


- O.K, Aproape uitasem că nu faci decit ce 


vrei. 

Slader inchise ochii şi-i dădu drumul. Melissa 
se retrase în colțul băncii, depărtindu-se de el. 
Între ei se instală tăcerea. Slader deschise ochii şi 
priviră unul la altul, Melissa uitind pentru moment 
teama de înălțime. 

— Lissa, nu a fost ce crezi tu... 

- Încerci să-mi spui că nu eşti vinovat, Slader? 
Eram acolo. Îmi amintesc. Crede- mă, am totul În 
minte. 

O prinse de mina stingă. 

- Singurul lucru de care am fost vinovat cînd 
este vorba de asta, zise el cu privirea țintă pe 
verigheta de pe degetul ei, este că m-am înşelat 
În ce te priveşte. | 

— Ce? 


„= Atunci explică-mi c ce este cu asta, continuă | 


| răsucindu-i verigheta în deget. 
Ea îşi îndreptă privirea în altă parte. Roata în- 


„cepuse să se învîrtească şi se opri tocmai cind ei 


ajunseseră sus de tot pentru a lua alţi amatori. 


Lissa simţi cum o cuprinde iar teama 'de înălţime 
„1 şi începu să tremure de frică. O pală bruscă de 
` -f vint făcu banca să se balanseze, c ceea ce o sperie 
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şi mai tare. Slader o luă instinctiv în braţe şi ea se 
lipi de el cu fața albă ca varul. | 

- Închide ochii, îi ordonă el cu voce răguşită 
adăugind: Şi tine- te strîns de mine. Aşa făcu, iar 
dorința chinuitoare înăbușită atita vreme învinse 
limitele controlului. Dorinţa, frustrarea sentimen- 
tală şi sexuală se descătuşară, proiectindu-i din- 
colo de realitate. Simţurile lor nu erau receptive 
decit unul față de celălalt. Timpul şi locul, între- 
bările şi răspunsurile au incetat să mai conteze, 
au încetat chiar să mai existe stringindu-se în 
brațe, agăţindu-se cu disperare unul de altul, ca 
şi cum despărțirea ar fi însemnat moartea. 

Nu s-au sărutat. S-au îmbrăţişat, dar o îmbrăţi- | 
şare plină de pasiune, cu trupurile stri ns lipite unul 
de altul. 

Melissa simţi cum trupul lui O anunţa că o do- 
reşte. 

- Te iubesc, Lissa, te iubesc, fi şopti el cuvin- 
tele care erau balsam şi otravă pentru ea. ia a 
| mea, fir-ar-să fie, nu a lui Beau. 

— Destul, ticălosule! | 

Nici unul dintre ei nu simţise cind roata înce- 
puse să coboare, atît erau de pierduţi în lumea 
specială a dorinţei lui intense. Nu simţiseră nici 
măcar cînd se oprise roata, ajungind jos. Slader 
deschise încet ochii cind auzi cuvintele siciitoare. 
„— Credeam că i-am spus să nu te opreşti, i se 
adresă omului care manevra roata şi lingă care 
se afla Beau. Omul ridică din umeri. | 

— Îmi pare rău, băiete, dar am primit o ofertă 
mai bună. Ridică bara de metal: Pe platformă se 
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îngrămădiră o mulţime de oameni care voiau să 
urce. | 
- Melissa! 
- Trebuie să plec, Slader, răspunse cind simți 
cum creşte strinsoarea i deh lui. . 
-Nul  - 
— Slader, te rog. 
= Nu trebuie să te duci cu el: 
-— Ba da, trebuie, răspunse încet. So ul 
Atunci Slader-ii dădu drumul şi nu se grăbi să 
coboare. Pleca împreună cu Beau de bunăvoie ŞI 


asta aproape că-l omora. 


— Ce se întîmplă? Ştiam că nu-ţi place să fii al 
doilea, îi zise Slader printre dinţi, inăbuşindu-şi | 
furia ca privitorii interesaţi să nu i-o poată simţi. 

-= — Eu sînt primul ei soţ, răspunse Beau plin de 


el. 


- Primul? Asta înseamnă că va mai fi un altul, 
nu-i aşa? Cind era vorba de un lucru bun pierdeai 
de obicei în favoarea mea, nu? mai zise Slader 


- înainte de a se îndepărta. 


Ochii duri al lui Beau scoteau scîntei privind în 
urma lui Slader. Melissa se micşorase. Rămăsese 


„acolo, ca un os pentru care se băteau doi cîini, 


fără ca nici unul să-l dorească decit dacă îl avea 


celălalt. Beau se întoarse spre ea. 


„— Acum e rindul tău, Melissa, se răsti el, tră- 
gind-o în timp ce se îndepărta de roată. Acest mic 
spectacol a ridicat mizele divorțului ăluia pe care 
ţi-l doreşti atit de mult. Ca să obţii custodia lui 
Jamie va trebui să-ți foloseşti trupşorul ăsta pe 


care toată lumea pare să-l găsească fascinant — 


Ei distrug, ei aduc flori 


şi o ciupi de fund ca să dea greutate celor spuse 
— şi să-l determini pe Slader să semneze că-mi 
cedează partea lui de fermă. 

Melissa învățase foarte bine să rămînă pasivă. 

Deşi copilăria o făcuse expertă în această pri- | 
vinţă, răbdarea îi fusese pusă la încercare aproa- 
pe dincolo de limite în cursul acestor ultimi ani cu 
Beau. Incă puţin şi va fi liberă. O să aibă diploma 
şi pe Jamie şi nimeni nu va mai putea să-i ia nici 
diploma, nici copilul. Rezistenţa fățişă nu s-ar solda 
cu nimic altceva decit cu pierderea lui Jamie şi ea 
va face orice sacrificiu ca să evite asta. 
Jack stătea în umbră, ţinind de talie o fată cu 
părul roşu, cu mintea foarte departe de soţia lui. 
Faptul că ea lucra pînă tirziu nu-i afectase nici cit 
negru sub unghie planurile. | 
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Ventilatorul din plafonul farmaciei Prescott’: s se 
învîrtea leneş în timp ce Mandy şi Press lucrau la 
inventar. Muzica transmisă de un post de radio 
se auzea în surdină, ca un fundal sonor. Fără acel 
du-te-vino al clienților magazinul părea diferit. 
Faptul că nu purtau halatele şi că storurile erau 
lăsate contribuia la creşterea unei atmosfere de 
intimitate. 

Erau aplecaţi să înregistreze materialele din ul- 
timul dulap şi se apropia ora stabilită de Press ca 
să se retraga, fi zimbi lui Mandy, care işi scosese 
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sandalele roşii şi stătea pe podea cu picioarele. 
încrucisate. Era îmbrăcată în şort kaki şi tricou 
roşu. Părul blond era legat în coadă de cal şi 
stătea deasupra unei cutii numărind ceva. 

— Vine Jack să te ia? o întrebă. 

— Nu. Nu eram sigură la ce oră o să terminăm, 
răspunse fără să-l privească, ca nu cumva el să-i 
vadă durerea concentrată în privire. Puțin îi păsa 
lui Jack cum ajunge ea acasă; el a fost fericit că 
n-a ținut să meargă şi ea la tirg. Jack era genul 
de om care credea că prezenţa unei femei lingă 
el îi sporeşte prestanţa de bărbat, atita vreme cit 
femeia respectivă nu este soţia lui. După el, dacă 
eşti cu nevasta, asta nu înseamnă decit că te afii 
sub papucul ei. 

— Atunci am să te duc eu acasă, zise Press. 

— Nu, spuse ea cu o tresărire. Asta-i mai tre- 
buia, ca Jack că o vadă în maşină cu un alt 
„bărbat. Nu că ar fi fost atit de prost, incit să-l | 
provoace pe Press. Nu, ar aştepta să rămînă sin- 
gur cu ea ca să o pedepsească. | 

- Bine, acceptă Press, văzînd că propunerea 
lui o făcuse să nu se simtă bine. Termină cu in- 
ventarierea medicamentelor pentru durerile de pi- 
cioare. Era uimitor cit de multe lucruri îţi puteau 
provoca dureri de picioare. Aproape tot atit de 
multe ca şi cele care te făceau să te doară inima, 
se gîndi el, privind-o pe Mandy. 

Se ridică în picioare fără nici un efort, se întin- 
se şi spuse: 

— Slavă Domnului că ăsta este ultimul. 

- Mandy sortă ultimele bucăţi, făcu totalul pe foaia 
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„de inventar şi-i zimbi lui Press. El se aplecă şi-i 


puse degetul pe năsucul obraznic. 
=- — Ei bine, meriţi o trataţie specială. Hai să săr- 
bătorim. 

Mandy îşi privi ceasul. Spectacolul de călărie 
va mai dura cel puţin o oră şi, chiar după ce se va 
termina, este puţin probabil ca Jack să vină direct 
acasă. li făcuse plăcere această seară liniştită pe- 
trecută cu Press, vorbind în timp ce lucrau, şi ura 
gindul la casa goală. 

- O.K,, acceptă şi- -l urmă pe Press la tej- 


gheaua de lîngă instalaţia de îngheţată. Press se 


întoarse, o prinse de talia îngustă şi o ridica fără 
nici un efort pe marmura tejghelei. 
~ Va fi trataţia mea. Tu nu trebuie decit să mă 


urmăreşti şi să-mi spui dacă fac vreo greşeală. Ei, 


ia spune, ce ti-ar face plăcere? O îngheţată de 
fructe? | 

Stătu pe ginduri. Era absolut încîntător ca un 
bărbat ca el să servească o femeie. Era o joacă. 
Nimeni nu se jucase vreodată cu ea. Zimbi, par- 


ticipind cu entuziasmul unei fetițe care nu fusese 
niciodată la o petrecere. Era încă desculță şi îşi 
legăna picioarele, încercînd să se hotărască. 


— La naiba! Sint prea obosită ca să gindesc. 
Mai bine fă-mi o surpriză. | 

“Atitudinea ei era de o naivitate neprefăcută, | 
dar efectul asupra lui Press nu fu mai mic. Se 
întreba cum ar reacționa dacă într-adevăr i-ar face o 
surpriză. Fireşte că nu o să i-o facă, dar era şi 
el om şi nu se putea abţine să nu se gindească 
la asta. 
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— Veţi fi servită! ia 

Press se apucă să pregătească O  inghetată. 
Cînd bătu frişca, sări puţină pe piciorul ei, pe par- 
tea interioară a pulpei, exact unde se termina şor- 
tue an 
| Fără să se gindească, Press iși umezi i degetul 
„în gură şi apoi luă frişca de pe pulpa ei fierbinte. 
Se simţi stinjenită. Singurul semn că şi el fusese 
mişcat de ceea ce făcuse era faptul că minaiii 
tremură zor cînd i întinse inghetata; 


Un neen de cal: sparse Pa nopţii în 
“arena de călărie apăru Beau ducînd de căpăstru | 
un roib superb, în timp ce Cissy îl privea cu ochii 
mari de uimire.- | 
- Ce zici de achiziţia mea? O: întrebă Beau 
oprindu-se în faţa ei. | 
=- — Este frumos, spuse Cissy întinzind mina şi 
mingiind calul pe bot, simţindu-i i sub Pama iona 
clocoţitoare. 
- ÎI cheamă Omega, zise Beau şi O privi gin- 
ditor. Ziceai că-ți plac caii, nu-i aşa? | 
„— Da, răspunse Cissy. 
— Asta înseamnă că ştii să călăreşti? | 
— Ca vintul, se făli ea. Îmi petreceam de obicei 
verile la bunicii mei la țară şi, împreună cu cel mai 
bun prieten al meu, obişnuiam să călărim tot Vine 
fără şa. 
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-= Vrei să-l călăreşti pe Omega fără şa? . 
= ~ Pot? se miorlăi Cissy, încintată la ideea că ar- 
lăsa-o să călărească un asemenea animal Spon: 
did. 
Beau îi i zimbi tandru, dornic să o menţină pe 
Cissy într-o stare de spirit, bună acum, după ce o 
| trimisese pe Melissa acasă. = 

- Ştiu eu dacă poţi? o întrebă la ri ndul lui, 
ajutind-o să-l încalece pe Omega. 

Este destul de bună, îşi spuse privind-o cum 
| stăpineşte superbul animal. Arăta drăguță călare | 
pe Omega, în blugii ei strimţi şi cu cizme de Cow- 
boy. Nu purta sutien, iar sînii îi jucau uşor sub 
tricou. | 

- Vino încoace, îi ceru el la următoarea rundă. 
| Răspunse la comandă, aşa-cum Calul reacționa la 

comanda ei. Cînd se opri li lingă Beau, încălecă Şi | 
el în spatele ei. 

— Îţi place să călăreşti? îl întrebă. Î simti cum 
ridică din umeri în spatele ei. Îi comandă calului 
să o pornească la trap Şi animalul o porni de-a 
lungul arenei. 

- la arată-mi că știi să călăreşti într-adevăr, aşa 
cum te-ai lăudat, spuse Beau. Dă drumul friului şi 
foloseşte numai prosiunsa genunchilor, aşa cum 
fac eu. 

Cissy făcu ce i se ceruse şi-şi puse miinile pe 
„coapse. Mulţumit că putea să facă asta, Beau îşi 
strecură braţele pe sub ale ei înconjurinci-o Şi cu- 
prinzindu-i cu delicateţe sînii, astfel încit să se bu- 
cure de uşoara lor tresăltare în trapul calului. Ea | 

ngap să chicotească. | 


i 
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- Beau, am să cad, dacă nu încetezi. 


- O.K., am să încetez dacă faci ceva pentru 


mine, îi spuse din „spate, presindu-i i ceva mai tare 
sinii. Ea trase aer în piept şi Ai să SOR, | 
- Ce? 
Își luă miinile de pe sîni şi începu să se joace 


cu degetele sub betelia pantalonilor şoptindu-i la 


ureche ce ar vrea să facă. Sugestia lui erotică fu 
întărită de suflarea pe care o simţi în ureche. 


- Nu pot să fac asta, răspunse A Dacă 


mă vede cineva? - 
Beau îl opri pe Omega şi incepu: să-i ridice 
tricoul. | 
— Beau, nu! 
— Nu are cine să te vadă, spuse Beau, tră- 
gindu-i tricoul peste cap. A plecat toată lumea, 
chiar şi Melissa probabil că a adormit deja, zise el 


amintindu-și de apatia de pe faţa ei cînd i-a în- 


desat în mină cheile maşinii decapotabile spu- 
nîndu-i că el o să vină cind o să ajungă. Nu-i pasa 
ce face el şi nici lui ce face ea. 

- N-a plecat toată lumea, protestă Cissy. 


— Cei cițiva care au mai rămas pe aici sint atit- 


de obosiţi, încît au adormit cu cai cu tot, îi spuse 
cu un ton liniştitor, | 
- Dar Jack? întrebă Cissy încă puţin ruşinată 
de ceea ce se întimplase acasă la el. . 
— Jack a plecat de mult. Prietena lui trebuia să 
ajungă acasă devreme. 


Ştia cum să-i distragă atenţia. Întorcînd-o cu 


fața spre el, incopy să ringa ceea ce tocmai dez- 
velise. 
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- Beau, nu. S- -ar putea ca... Îşi înfi ipse degetele 
în părul lui. Hmmm... Nu se cuvenea să facă aşa 
ceva în aer liber, dar se simțea atit de bine. 

- Ce a fost asta? întrebă înțepenind şi tră- 
gîndu-l pe Beau de cap cînd i se păru că a auzit 
un zgomot în tribune. 

- Nimic, spuse Beau hotărît să obţină ceea ce 
dorea. 

Cissy rămase rigidă, iar Beau trase o înju- 
rătură. Era prea stirnit de ideea care-i trecuse prin 
cap ca să renunţe acum. O să-l coste cam scump 
ca să o determine să continue, dar ce naiba? Era 
obişnuit să obţină ceea ce dorea; poate că de 
aceea Melissa îl făcea să se simtă atit de frustrat. 

„Îşi duse mîinile la şiiţul blugilor lui Cissy, des- 
făcîndu-i nasturele înainte ca ea să-l poată opri. 
incepuse să-i tragă în jos fermoarul, cînd îşi puse 
nervoasă mina peste a lui Sprie l. | 

- Nu, Beau. / 

— Credeam să-ţi place Omega. 

— Îmi place. 

- Cit de mult? 

Presiunea miinii lui Cissy î AGEPI să scadă si el 
simti victoria. | 

— Cit de m... mult? se bilbii ea. 

„— Fă ce-ţi spun şi va fi al tău, promise Beau, 
trăgindu-i fermoarul fără să mai întimpine proteste 
din partea ei. 

— Este adevărat ceea ce spui? Ai să mi-l dai pe 
eh odă întrebă Cissy nefiind sigură că a auzit 

ine 

Beau Aaa din cap, privind- o direct în ochii ei 
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albaştri. Cissy cînitări puin promisiunea făcută. Spre 
deosebire de băieții din oraş, el nu-şi încălcase 
încă nici o promisiune. Capitulă, aruncîndu- -Şi bra- 
tele în jurul lui. 

— Mulţumesc, mulţumesc, şopti, acoperindu-l 
de sărutări. Dar după o clipă, se retrase. Întot- 
deauna practică, îl întrebă: Dar unde am să-l tin? 

— Poţi să-l ţii la Jack, zise el dînd din umeri. Un 
cal în plus nu înseamnă mare lucru pentru el. O 
să am eu grijă de asta. 

— Eşti sigur? Dar ce o să zică Mandy? N- -O să 
se supere? 

- Sînt sigur că nu. De Mandy o să aibă orijă 
Jack. . | E ` 

— Grozav. 

— Poți să călăreşti joia după-amiaza, cind este 
ziua ta liberă. Numai să-l anunţi pe Jack cînd n-ai 
să poţi să te ocupi de Omega ca să-l scoată el la 
plimbare. 

Odată toate lucrurile astea stabilite, îi ceru să 
stea în picioare pe spatele lui Omega. După citeva 
încercări, Cissy reuşi să stea dreaptă cu picioa- 
rele goale pe crupa lui Omega, iar Beau începu 
să-i tragă jos blugii strimţi. Nu era deloc uşor, iar 
Omega nu- i înlesnea sarcina tropăind şi fornăind 
în semn de protest. În sfirşit reuşi să-i scoată blu- 
gii, pe care îi aruncă peste umăr. 

— Vreau şi chiloţii, spuse el. 

Cissy ezită, apoi puse o mină pe umărul lui 
Beau şi reuşi să-şi menţină echilibrul în timp ce-şi 
scoase şi chiloţii pe care i-i dădu înroşindu-se 
toată, ceea ce el nu putu să vadă în întunericul 
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noptii. Beau se lăsă să alunece jos de pe cal cu 
hainele fetei în mină şi se aşeză în fața lui Omega. 
— Acum întoarce-te, îi spuse el tinînd friul. 
Cissy se întoarse încet şi rămase acolo goală 
cu picioarele uşor depărtate pentru a-şi menţine 
echilibrul. 
z — Foarte bine, grozav, fi spuse Beau gindin- 
du-se că arată ca o călăreaţă dintr-un circ exotic. 
Cissy tremură uşor sub privirea lui scrutătoare, 
deşi noaptea nu era rece, aşteptind următoarea 
comandă şi ştiind că o să se supună, indiferent 
care ar fi fost aceasta. 
— Acum depărtează picioarele şi lasă-te să alu- 
neci pe spatele lui Omega. Fă-o încet, scumpo! 
Fu aproape surprins cînd văzu că face ce-i 
cere, numai că puţin mai repede decit i-ar fi plă- 
cut lui. În definitiv, Cissy nu era o gimnastă. Păşi 
în spatele ei ŞI, cu mina, încercă să o facă să stea 
dreaptă. Apoi î li spuse: | 
- Mergi pînă la capătul arenei, apoi te. întorci Şi 
o porneşti la trap spre mine. i. 
Cissy dădu să-l întoarcă pe Omega, dar Beau 
O opri. | 
— Fii atentă la poziţie, o avertiză. Stai dreaptă, 
pune-ţi miinile pe coapse şi vino spre mine aşa. 
Nu vreau ca braţele tale să-mi blocheze vederea 
acestor frumuseți, adăugă, ciupind-o de sini. 

-© Cissy nu-i urmă instrucţiunile. Îl porni pe 
Omega la galop. După ce ocoli arena o dată, se 
îndreptă spre capătul ei, întorcîndu-se spre Beau 
| aşa cum îi ceruse. Îmbrăţişind gitul animalului, tre- 
mură înfiorată de plăcere. Simţea beţia momentu- 
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lui, sigură de buterea ei cum nu fusese niciodată. 

În timp ce Beau o aştepta nerăbdător, ea 
dădu drumul friului, îşi puse mîinile pe coapsele 
goale şi-i urmă instrucţiunile întocmai, îndreptindu- | 
pe Omega în trap uşor spre el. 

Beau savură imaginea lui Cissy goală, călărind 
superbul animal, venind încet spre el, cu pielea ei 
albă strălucind în lumina lunii, săltind uşor în tra- 
pul calului. Era chiar mai frumos decît îşi imagi- 
nase! Răsuflarea îi deveni sacadată şi cînd Cissy 
opri în fața lui simţi o erecţie dureroasă. 

Timp de o secundă îl ţintui cu ochii ei albaştri, 
apoi întoarse calul şi se depărtă. Un moment mai 
„tirziu îl surprinse pe Beau ridicindu-se în picioare 
şi întorcîndu-se spre el, stătea acolo goală, 
dreaptă şi minară. El privea fascinat o picătură de 
transpiraţie care i se prelingea între sini. Desfăcu 
picioarele şi se lăsă să alunece oprindu-se la ju- 
mătatea mişcării şi sprijinindu-şi brațele în spate, 
pe crupa calului. Ochii ei aprinşi îl topiră complet 
continuind să alunece încet, călare, pe spatele 
calului. Cissy învăţa repede şi simţea nevoia să 
placă. Beau îşi trase brusc fermoarul blugilor şi se 
aruncă pe cal. Îl porni pe Omega într-un trap uşor 
şi o luă pe Cissy pe coapsele sale. 

Undeva, în tribună, se aprinse flacăra unui chi- 
brit, pe care nici unul dintre călăreţi nu o văzu. 
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- La naiba! Slader izbi cu pumnul în ghidonul 
motocicletei în timp ce străbătea în zorii zilei, în . 
viteză, autostrada. Eşuase în eforturile sale de a-i 
explica Melissei ce se întimplase. Şi din nou ajun- 
sese să pară cel mai mare bleg din cauza lui 
Beau. Doamne, cit îl ura! Cum putea Melissa să 
trăiască în aceeaşi casă cu omul ăsta? Şi să îm- 
partă patul-cu el... 


Luni, la o jumătate de oră după ce se dăduse 
jos din pat, la prînz, Beau stătea lingă Jack pe 
platforma din spate a magazinului lui McCallister | 
privind, fără nici un chef, cum intra trenul în gară. 

— lată cel puţin ceva ce vine la timp astăzi, 
spuse luind o bucată de pizza din cutia unsu- 
roasă care se afla între ei. SE 
— Da, este tirziu pînă şi pentru stomacul meu, 
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mormăi Jack cu gura plină. Un moment mai tirziu 
scoase un rigiit puternic, urmat de vorbe groso- 
lane în legătură cu ce i-a trezit atit de devreme 
apetitul pentru pizza. Înfierbintindu-se de problemă, 
începu să prezinte detalii a ceea ce i se întîmplase 


peste noapte, povestea nedeosebindu-se prea 


tare de multe altele pe care el şi Beau şi le spu- 


neau în asemenea dimineți. 


“În această „dimineaţă“ specială, Beau asculta 
numai pe jumătate, ocupindu-se de sosul şi ceapa 
de pe jumătatea lui de pizza. 

_— Dar tu, Beau? Să nu-mi spui că pofta de 
pizza ţi-a venit în dimineaţa asta după ce te-ai dus 
acasă şi ai trăncănit cu Alice în Ţara Minunilor. 

Beau tolera porecla pe care i-o dădea Jack 


' Melissei pentru că de departe era cea mai puţin 


jignitoare dintre cele pe care le folosea cind era 


vorba de femei. Beau mormăi ceva neînțeles. 


— Am văzut-o pe Cissy aseară la grajduri: Pre- ! 
supun că te-ai întîlnit cu ea după ce ne-am des- 
părţit, nu-i aşa? 

- Înî, răspunse Beau cu o notă de finalitate, 
öjüdat de necomunicativ. 

— Ei, atunci scuză-mă, spuse Jack luînd cutia 
de pizza şi trimiţind- o dintr-un gest în containerul 
de metal pe care îl foloseau pentru resturi. 

-— Am cumpărat un cal aseară, zise Beau 
schimbind practic subiectul discuţiei. 

„— Ai cumpărat un cal? întrebă Jack mirîndu-se. 


Credeam că te-ai săturat de cai după ce ucigașul 


ăla negru te-a aruncat jos şi ţi-a rupt isi 
Beau dădu din umeri. 
„— L-am cumpărat dintr-un ca tii 
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— Ce cal ai cumpărat? 

- Pe Omega. 

- Costisitor capriciu, fluieră Jack. 

— | l-am dat lui Cissy. 

— Rectific, un capriciu al dracului dë costisitor. 

Beau ridică din nou din umeri. 

- Bun lucru ai făcut cînd te-ai însurat cu Alice 
în Ţara Minunilor, amice, spuse Jack ridicindu-se. 
Asta-i singurul lucru la care este bună şi Mandy; 
„în afară de faptul că-şi cunoaşte locul, le împie- 
dică pe toate fetişcanele astea să le vină cine ştie 
ce idei. 
| =. se şterse cu batista pe miini şi se ridică 
şiel. 
-= l-am spus lui Cissy că poate să-l ţină pe 
Omega la tine şi să vină să-l ia ca să-l călărească 
în zilele ei libere. | 

— Sigur, nici o problemă, acceptă Jack. lubea 
caii şi avea mai multă grijă de caii altora decit de 
propria lui nevastă. Îi apăru în fața ochilor ima- | 
ginea trupului-dinamită al lui Cissy. Joile urmau să 
devină cu adevărat interesante. 

— Jack, am nevoie de tine ca să livrezi o co- 
mandă. McCallister- ieşise în uşa biroului ca să-i 
dea documentele. Beau, nu vrei să intri puţin? 
Trebuie să stau de vorbă cu tine. Inchide uşa, 
spuse McCallister după ce intrară. 

— Despre ce este vorba? întrebă bănuitor. Beau. 

— Inchide uşa. 

— Poftim, acum este închisă. Hai spune, de- 
| spre ce este vorba? Care-i treaba? 

— Beau, vreau să vorbim despre înţelegerea 
noastră. După cum ştii am încerčat să te ajut. 
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-! Dar nu ai fost cinstit cu mine. A trebuit să des- 
copăr de la Jack că nu eşti singurul POP MEI al 
fermei. 

— Ţi-am spus la tirg că Slader nu o să... 

- Ştiu ce mi-ai spus. De asemenea înţeleg ce 
văd. lar ce văd eu este că Slader îşi a planuri 
să cultive ferma. 

- Eu... 

McCallister ridică mîna. | 

— Ascultă, Beau, eu sint om de afaceri. Nu ți-aş 
fi împrumutat toți banii ăştia, spuse bătind cu de- 

_getele în documentele de împrumut de pe birou, 
dacă aş fi ştiut că nu eşti singurul proprietar al 
fermei. , 

— Ştiu eu cum să mă ocup de Slader Reems. 
Am scăpat de el înainte şi pot să o fac din nou. 

McCallister îl examina pe Beau cu dispreţ mas- 
cat. McCallister crescuse pe stradă şi ajunsese ce 
era prin propriile forţe. Cind era copil, în patul lui 
se jucau şobolanii, dar nimic nu i-a stat în cale. 
Nici măcar o femeie. Fusese cîndva moale cu 
una, iar ea îl învățase că totul are un preţ. Fusese 
înverşunat pină cind o întîlnise pe mama lui Jack. 
După moartea ei devenise din nou un om aspru 
şi înverşunat. 
= — Două săptămini, Beau, spuse McCallister. 
Dacă pină atunci nu rezolvi problema asta... 

— Atunci ce? 

Lui McCallister nu-i plăcea să fie provocat şi 
| cu atit mai mult de Beau, pe care nu-l considera 
altceva decit un mucos. Privirea fi deveni dură 
cînd rosti ameninţarea: 

— Atunci am să-l abordez de Slader cu chi- 
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tanţale astea ale tale. Ceva îmi spune că s-ar pu- 
tea să fie foarte interesat să le cumpere. 

Beau îl privi uşurat. 

— Slader nu are nici un ban. 

Răspunsul lui McCallister îi dădu fiori reci. 

— Nu, dar s-ar putea să fie interesat că vindă 
jumătatea sa de fermă ca să cumpere jumătatea 
ta, te-ai gindit vreodată la asta? 

- N-ai să faci asta! 

McCallister se duse să deschidă uşa biroului. 

— Aşa cum am spus, Beau, două săptămini. ` 


Cp 


| Cind Beau ajunse acasă, Slader se spăla pe. 

„veranda din spate gupa o zi petrecută discuind 
pămîntul. 

- — Foarte bine, fraiere, spuse el. Munceşte pînă 
ai să cazi din picioare. N-ai decit, dar asta n-o 
să-ți fie de folos nici cît negru sub unghie. N-ai să 
obţii nici o părticică din ferma asta. 

Slader îl lăsă să vorbească fără să protesteze. 
După ce luară toţi trei o cină uşoară, Melissa su- 
geră un scrabble. 

— IhÎî, contează şi pe mine, spuse grosolan Beau 
ducîndu- se la frigider de unde luă o bere. i 

Începură să joace. Primele două runde se des- 
făşurară în tăcere. Un ventilator portabil aflat pe 
bufet agita aerul fierbinte al nopţii de mijloc de 
august. 

— Am auzit că ai cumpărat taurul Angus, care a 
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cîștigat la tîrg panglica albastră, îi spuse în cele 
din urmă Beau lui Slader. 

Slader dădu din: cap urmărind-o pe Melissa 
“cum formează pe tablă cuvîntul „sughiţ“. Nu exis- 
tase niciodată nici un dubiu în ce priveşte ciş- 
tigătorul cînd jucau toţi trei. Melissa era cea care 
cîştiga întotdeauna. Disputa se dădea între Beau 
şi Slader, care dintre ei doi să fie învinsul. 

- Cît ai dat pe el? întrebă Beau în timp ce 
Melissa lua alte şase litere din grămadă. 

 Slader continua să mănince floricele, ignor nd 
întrebarea lui Beau. Şi juca mai departe. | 

- Nu mi-ai răspuns la întrebare, spuse Beau 
acoperindu-i -i mina lui Slader cu propria sa mină. 
Slader îi aruncă mina cit colo şi se lăsă pe spate 
în scaunul de bucătărie. 

- Şi nici nu am de gind să o fac. 

După o oră de joc, Melissa cîştigă. Slader ve- 
dea cum din cauza berii Beau devenea tot mai 
rău şi-şi dădu seama că se pregăteşte pentru O 
ceartă. 

- Pentru că ai ieşit din joc, spuse Beau, ai 
putea să fii o nevestică bună şi să vii aici cu noro- 
cul tău, Melissa. Haide, vino şi stai aici, pe pi- 
cioarele mele. 

— Sint obosită, Beau, mă duc în pat, zise Melis- 
sa evaziv. 
_ Beau îl privi pe Slader, apoi se întoarse din | 
nou spre ea. 

— Ţi-am spus să vii aici. 

-Las-oîn pace. ` 

~ Melissa... O avertiză Beau, ignorindu- pe Sla- 


der. . | 
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-= Merse şi se aşeză lingă el. 

— Am spus pe picioarele mele, zise Beau tră- 
gind-o în braţe. | 

Ca şi cum ar fi uitat dintr-o dată de Slader, îi 
ridică părul şi începu .să o sărute încet de git şi 
apoi O aşeză ferm pe erecţia lui. 

- Este rindul tău, i se adresă ui Slader, cu 
buzele lipite încă de gitul Melissei. 

Slader lăsă jos literele şi scrise ceva în dreptul 
numelui său. pe foaia pe care ţinea scorul. Era 
mult înaintea lui Beau într-un joc de care nu-i păsa, 
în timp ce Beau juca şi cîştiga un joc mai vechi. 
Trecu cu privirea peste ceea ce încerca să ig- 
nore. Mina lui Beau alunecă în sus pe pulpa 
Melissei şi se opri exact lingă tivul şortului ei larg. 
Fiecare celulă din trupul lui Slader cerea să acţio- 
neze, dar se controlă cînd văzu că Melissa nu 
opune rezistenţă. Nu răspundea, dar nici nu opu- 
nea rezistență. 

- Ai de gind să joci sau nu? 

- Cred că nu, spuse Beau cu un zîmbet tri- 
-umfător. Ai auzit ce a spus soţia mea; de-abia 
aşteaptă să meargă în pat. Îmi este greu să rezist 
cind este vorba să-i dau ceea ce-şi doreşte. Ca 
pentru a întări cele spuse o strinse pe Melissa de 

ulpă şi răsturnă planşeta de lemn din faţa lui, 
imprăştiind literele nefolosite la scrabble. “Apoi 
adăugă: Hai să zicem că a fost remiză. Se ridică, 
strîngind-o pe Melissa lîngă el. Ea închise ochii şi- ij 
urmă. 

Citeva momente mai tirziu, cînd Slader auzi 
trintindu-se uşa dormitorului lor, lovi atit de pu- 
ternic cu pumnul în masa de bucătărie, încit jocul 
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de scrabble se împrăştie pe jos. 
Nu părea nicidecum să fie o afurisită de re- 
miză! 


rr 


Press se deplasa cu o încetineală de ne- 
imaginat. Trase ca în vis oblonul şi încuie uşa 
pentru noapte. După ce asigură uşa din faţă, 
stinse luminile din magazin. Numai reclama de 
neon pentru îingheţata Chapman de deasupra in- 
stalaţiei de înghețată mai lumina camera. Strălu- 
cirile ei roşietice creau ‘© atmosferă de basm. 
Mandy tocmai terminase treaba şi punea în rafturi 
ultimele cupe de îngheţată. Purta o rochie gen 
tricou, roz cu dungi roşii, orizontale. Nu era 
“strimtă, dar se mula pe rotunjimile dulci. Sanda- 
lele de piele pe care le purta erau cu tocuri, pen- 
tru că nu-i plăcea să se ştie scundă. 

Veni spre ea din spate, o prinse şi o întoarse 
cu faţa spre el, punindu-i un deget pe buze. 

— Sst! Să nu spui nici un cuvint! 

Făcu ochii mari de curiozitate în timp ce el o 
prinse de talia mică şi o săltă pe marmura tej- 
ghelei. Luindu-i un picior în mină îl sprijini de coapsa 
lui în timp ce-i descheie baretele sandalei de pe 
glezna fină. O lăsă să cadă pe pagea Şi făcu 

acelaşi lucru şi cu cealaltă. 

— Pune-ţi braţele în jurul gitului meu. 

ÎI privi o secundă, apoi zimbi cu încintare şi-şi 
încolăci braţele de gîtul lui. Întinse miinile spre 
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| poala rochiei ei scurte. 


— Ridic-o doar puțin, îi şopti. Ceea ce făcu, 
sprijinindu-se de gitul lui. 

Cu mîinile tremurinde îi ridică rochia pînă la 
talie, apoi mai sus. O secundă, rochia se agăță 
de părul ei strins în coadă de cal, dar se eliberă 
| brusc. O lăsă să cadă lingă sandale, pe podea. 

Desuurile se asortau cu rochia. Erau roz, bro- 
date cu dantelă ecru. Degetele îi urmăriră curbura 
gitului, coborind spre adincitura dintre sîni. Cu o 
mişcare rapidă îi desfăcu sutienul care se închi- 
dea în faţă. li cuprinse sinii Cu miinile, mîngiindu- i 
cu degetele răsfirate. O luă în brațe şi-şi înclină 
-capul spre delicatesele ce i se oferiseră în timp ce 
ea se lăsă pe spate, arcuindu-se ŞI sprijinindu-şi 
în miini greutatea trupului. Îi mingiie sfircurile cu 
buzelezapoi, gemind de pasiune, îi cuprinse sînul 
cu gura. Manqgy îi răspunse cu gemete uşoare de 
plăcere. 

Ochii lui Press aruncau flăcări de senzualitate 
cînd îi scoase chiloţii roz. | 

— Întinde-te pe burtă, îi şopti răguşit. 

Ea îi zimbi leneş ca o pisică şi se întinse pro- 
vocator, sprijinindu-şi obrajii în miini, în timp ce 
suprafața pe care se întinsese îi accentua toate 
rotunjimile. 

O mingiie pe git; la atingerea uşoară a dege- 
telor lui, închise ochii de plăcere. Press se opri şi 
o privi o secundă, bucurindu-se de jocul strălu- 
girilor de neon pe trupul ei alb, apoi se întoarse, 
se întinse şi luă ceea ce dorea. Pusese cupa la 
îndemină. Aromă de ciocolată caldă pe fesele ei 
rotunde şi tari. Lăsă deoparte cupa şi începu să 
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uniformizeze ciocolata cu miinile lui mari şi sen- 
sibile. Alunecau într-o uitare totală pe rotunjimile 
ei delicate. Cînd pielea fi fu acoperită cu ciocolată, 
Press începu să o lingă. Mandy îi răspunse cum 
nu-şi închipuise el nici în cele mai sălbatice dintre 
visele sale, iar asta îl scoase din minţi. Limba îi 
aluneca peste pielea fină acoperită de ciocolată. 
Mandy începu să-şi frece trupul de marmura rece, 
în timp ce cercurile făcute de limba lui pe pielea 
aromată deveneau tot mai mici şi mai repezi. 
Citeva secunde mai tirziu clopoţelul de la in- 
trare anunţă sosirea. unui client trezindu-l din cel 
mai grozav vis cu ochii deschişi pe care îl avu- 
sese vreodată... simțind o incredibilă poftă de a- 
mînca puţină ciocolată. 

Le) i 

Lo 
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Aerul nopţii nu se răcorise. Şi nici spiritele care 
fierbeau sub aparența unor atitudini placide, ne- 
aşteptind decit să erupă în tăcerea nopţii. La o 
oră după ce Beau o luase pe Melissa sus, de la | 
jocul de scrabble, coboriră amindoi pe verandă 

|! unde era Slader. 

Tăcerea fu întreruptă de zgomotul făcut de 
chibritul lui Beau şi fumul tigării începu să urce în 

spirale, în timp ce el se lăsă pe spătarul scau- 
nului. Vizavi de el stătea Slader cu cărțile şi toate 
hirtiile lui împrăştiate pe o măsuţă. Melissa se age- 
zase pe balustradă, picior peste picior. Se spri- 
-| jinea cu spatele : de un stilp citind, iar fusta de 
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bumbac cădea în evantai peste balustradă. . 

Slader întorcea paginile cărţii din faţa lui, dar 
nu citise nici măcar un singur cuvint de cînd co- 
boriseră Beau şi Melissa. Nu putea gindi. Era 
ameţit de îndoieli. Ce făcea el, de fapt? O pedep- 
sea pe Lissa pentru că s-a căsătorit cu Beau? 

` Dacă îi ia ferma lui Beau, le-o lua de fapt şi Lissei 
Şi lui Jamie. Răzbunarea la care visase nu era Vesa 
cum ar fi dorit-o el. 

Melissa închise cartea şi se ridică. 

— Este prea întuneric ca să mai citesc. Mă duc 
să fac o baie. 

Slader închise şi el cartea, dar nu se mişcă, 

f urmărind-o cu privirea pe Melissa. 

| — O doreşti atit de mult încît te doare, nu-i aşa? 
vorbi Beau din umbră. Să-ţi spun ceva. Am să te 
scap eu de durerea asta. Semnează că-mi dai 
jumătatea ta şi te las să ó ai pentru o noapte. . 

Slader se ridică ameninţător deasupra lui 
Beau. — . 

— S-ar putea să nu fie a mea, nemernicule, dar 
nu-ți va aparţine niciodată... niciodată nu va fi 
a ta, niciodată nu-ți va da nimic, strigă Slader 
într-un acces de furie. 

— Nu contează, va fi întotdeauna a'mea ca să 
ia ceva. 

În faţa ochilor Slader văzu roşu de furie. Încet, 
reuşi să-şi descleşteze pumnii. O să Ciştige; nu 
trebuia să-l lase pe Beau să-l scoată din sărite. 

— Şi să ştii că-mi aparţine pe bune, spuse Beau 
ridicindu-se şi el. Am cumpărat-o şi am plătit-o, 
ca pe un gunoi ce este. 

Melissa auzi din camera ei zgomot de mobilă | 
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răsturnată; Slader se repezi la Beau şi amindoi se 
rostogoleau pe verandă, pumnii zburind în toate 
direcţiile. In curînd, cărţile şi caietele lui Slader se 
amestecaseră cu mobila sfărimată. Citeva minute 
mai tirziu, Slader se uri pentru că s-a lăsat pro- 
vocat. Cu o înjurătură se desprinse şi se înde- 
părtă de Beau, care-şi freca maxilarul. | 
— N-ai decit să mă baţi, Slader, tot aşa cum ai 
făcut în noaptea dinainte de a pleca la închisoare, 
dar eu voi fi cel care voi ciştiga întotdeauna, „aşa 
cum am făcut şi atunci. Melissa nu mă va părăsi 
niciodată. Nu-l va părăsi niciodată pe Jamie şi 
poţi să fii al dracului de sigur că eu n-am să-l las 
să plece cu ea. . i 
* Slader împietri cînd îl auzi. Beau se ridică şi se 
apropie de uşa casei. Deschizind-o, nu se putu 
abţine să nu-i dea lovitura de graţie, chiar dacă 
numai verbală. 
— înfruntă realitatea. Indiferent ce ai face, eşti 
cel care pierde. 


- Gata, este timpul să facem pauză ca să bem 
ceva răcoritor şi să mincăm nişte prăjiturele, spuse 
Melissa. Nu era nevoie să le spună de două ori. 
Copiii de cinci ani erau întotdeauna în căutarea 
unui pretext ca să se ridice de pe scăunelele lor. 
Artrita doamnei Bodeker îşi făcea de cap şi o 
chemase pe Melissa rugind-o ca marţi să ţină ea 
orele de religie. Intrebată, bătrina doamnă insistă 


E Mă Ei distrug, ei aduc flori 


că artrita, şi nu efectele întirziate ale loviturii pri- 
mite, O deranja. Cunoscind-o pe doamna Bode- 
ker, Melissa era convinsă că aşa era. Intrucit nu 
avea nimic programat pentru marţi a acceptat să 
se ocupe de clasă. 

Copiii sporovăiau şi înfulecau prăjiturelele de 
casă, minjiţi la gură de siropul dulce de cireşe. 
Privindu-i i, Melissa simți lipsa lui Jamie mai mult ca 
oricînd. Îi iubea atit, încît uneori, asta o înspăi- 


minta. De altfel nu mai era mult. În mai puţin de | 


două săptămini termina de învăţat şi de dat exa- 
menele. Era sigură că o să le ia. Îndată ce va 
obţine diploma se va duce în oraş sæl ia pe Ja- 
mie şi apoi vor dispărea amindoi. incepuse să se 
îndoiască de faptul că Beau îi va acorda divorțul, 
aşa cum îi promisese. Sosirea lui Slader nu-i lă- 
sase nici o alternativă. Dacă va afla că este fiul lui, 
nu o s-o lase să plece niciodată. 

„_ Cind ultimul dintre copii fu luat acasă îşi privi 
ceasul şi văzu că este trecut de prînz. Simţindu-se 
cu moralul scăzut, hotări să se trateze singură cu 
o îngheţată la Prescott's. Nutrea o mare afecțiune 
„pentru Press şi întotdeauna îi făcea bine cînd pe- 
trecea puțin timp cu el. 

Cînd intră la Prescott-s, Melissa văzu că nu 

era singura care voia să mănince ceva dulce în | 
acea după-amiază. La capătul tejghelei, trei scaune 
erau ocupate de trei fete de la liceu cufundate în 
revista Glamour. O recunoscu pe una dintre ele, 
era Elizabeth Bodeker. 

_— Bună, Elizabeth, spuse Melissa, aşezindu-se 
şi ea pe un scaun. Johnny a făcut vreun progres 
în descoperirea celui care a in pe doamna 
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Bodeker? 

— Nu este îngrozitor? sări Becky Spencer. Cred 
că a fost cineva destul de ordinar ca să facă un 
asemenea lucru groaznic. | 

„— Johnny spune că nu au nici cel mai mic 
indiciu, răspunse Elizabeth. El zice că te-ai aş- 
tepta ca un asemenea lucru să se întimple la 
oraş, nu aici, unde toată lumea cunoaşte pe toată 
lumea. 

- Probabil că tocmai de aceea a fost lovită pe 
la spate, spuse Becky şi închise gura exact în 
momentul în care Mandy Dillon veni să ia co- 
manda Metissei. 

- Bună, zise Mandy ştergind marmura tejghe- 
lei şi punînd un pahar cu apă cu gheaţă în fața 
Melissei. Apoi îi luă comanda. 

Apăru Press care era pe punctul de a faceo 
reţetă şi care zimbi. . 

- Lasă-mă să ghicesc; îngheţată de nuci de 
COCOS, nu-i aşa? | 
Melissa dădu din cap spre Press în timp ce 

Mandy începu să-i pregătească îngheţata. 

-— După cit de plin este vasul cu cremă de 
ciocolată aş zice că nu ţi-ai potolit sjăbiciunea ta 
cunoscută. Nu vrei să stai cu mine? 

„= Nu. Am hotărît că poftele mele au cam în- 
ceput să-mi scape de sub control în ultima vreme. 
Este timpul să dau dovadă de puţină voinţă, zise 
Press încă uluit de-visul pe care îl avusese. Toată 
ziua nu fusese în stare să o privească pe Mandy 
în ochi. În afară de asta, spuse, arătind o pungă 
albă UPS: care O ţinea în mină, trebuie să-i duc o- 
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reţetă doamnei Bodeker. | 
- Ce tot vorbeşti acolo de voință, Mathew 
Prescott? spuse Melissa cu. ochi strălucitori. Nu 
mă prosteşti tu pe mine. Toată lumea ştie că 
doamna Bodeker face plăcintele marţea după-a- 
miază. 
- Al naibii să fiu dacă am ştiut că este marţi, 
zise Press cu o surprindere mimată în privire şi 
zimbi încîntător. | 
“Urmîndu-l ieşind, Melissa ar fi pus pariu că 
Press face mai mult decit să-i ducă doamnei Bo- 


deker medicamentele pentru artrită şi să guste | 


din plăcintele ei. Ar fi făcut pariu pe orice că Press 
o ajută să le coacă astfel încît să nu ştie nimeni cit 
de rebelă este artrita ei. Press era genul ăsta de 


Întorcîndu- -se pentru a acorda atenţia cuvenită 
înghețatei pe care i-o pregătise Mandy, gindul îi | 
zbură la Slader şi la ceea ce gindeau probabil 
„| oamenii despre el. Auzi aprecierile lui Elizabeth 

referitoare la fizicul lui Press. 

— Ei uite, ăsta este ceea ce aş numi eu trup! 

- Ba eu i-aş zice mai degrabă că e păcat! 
spuse Becky Sue. | 

— De ce e păcat? întrebă fata din mijloc. 

- — Pentru că arată cel mai bine din tot oraşul şi 
nu are pe nimeni. Este ca şi cum mi-ai pune mie 
în față o îngheţată şi mi-ai spune că nu am voie 
„decit să o privesc, explică Becky Sue. 

— Las-o baltă, Becky. Sint sigură că nu se uită 
la nişte copii ca noi, spuse Elizabeth. 
| Mandy se prefăcu total absorbită de spălatul 
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paharelor, dar trăgea cu urechea la ce vorbesc 
fetele despre Press. Nu era cu mult mai mare 
decit ele şi se întristară brusc cind vorbiră de lipsa 
de interes a lui Press faţă de cineva atit Tp tînăr 
ca ele. 

-= Poate că este homo, zise cea mai mică, iar 
Melissa era cit pe ce să muşte din lingurița cu 
îngheţată pe care o virise în gură. 

- Ei nu, ar fi într-adevăr păcat, spuse Becky 
Sue cu dezgust. Singurul lucru care mă deran- 
jează cînd este vorba de homosexuali este trupuri 
grozave şi foarte mult bun gust. Nu este drept. 
Nu este drept cînd dintre băieţii cu pixuri de plas- 
tic în buzunar şi cu ochelarii prinşi de şnur nici 
unul nu este homo şi eu sînt cea care le cad cu 
tronc. 

- Poate că cineva i-a frînt inima, zise cea mai 
| mică, din mijloc, cu o imaginaţie mai bogată. Poate 
că a fost căsătorit, iar soţia l-a părăsit pentru 
altul. | 

— Fii serioasă! zise Becky. Ai părăsi tu aşa 
ceva pentru un alt bărbat? Ei nu! 

- O.K., dacă eşti atit de deşteaptă, Becky Sue, 
spune tu ce crezi că s-a intimplat? i i replică prie- 
tena ei. 

Becky Sue se gindi un moment. 

„— Pun pariu că este cu totul deosebit. Înm, 
asta trebuie să fie. Pun pariu că aşteapiă femeia 
potrivită. 

» — Fireşte, Becky Sue, şi crezi că tu eşti aia, nu-i 
aşa? se răţoi Elizabeth. | 

=- — Poate... răspunse Becky Sue, aprinzindu-se 
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la această idee romantică. 
Paharul din mina lui Mandy căzu cu zgomot în 
apă. 


v 


IP 


- 


Casa era goală cind ajunse Melissa, după-a- 
miază. Beau plecase devreme, iar la puțin timp 
după aceea ieşise şi Slader, spunînd că se duce 
„în oraş să-şi cumpere un costum. | 
= Cind urcă să se schimbe, Melissa văzu des- 
chisă uşa camerei lui Slader. El dormea în ŞO- 
pron, dar îşi lăsase lucrurile în fosta lui cameră 
pentru că trebuia să se spele în casă. După o 
scurtă luptă cu propria-i conştiinţă, Melissa intră, 
se îndreptă spre comoda cu sertare de lîngă pat 
Şi începu să se uite printre lucrurile lui. În sertarul 
de sus erau ciorapi şi chiloţi, iar celelalte erau 
goale, descoperi ea. Șacul de pinză se afla lingă 
comodă. lnăuntru nu era decit o copie a testa- 
mentului lui Adam Sinclair. 

În timp. ce stringea la loc sacul, privirea îi fu 
atrasă de ceva din interior. Ceva prins chiar aproa- 
pe de gura sacului. Tresări cind. văzu că era o 
fotografie de a ei din liceu. Era decolorată Şi fer- 
feniţită, ca şi cum fusese ţinută des în mină. O 
privi şi se gindi multă vreme la implicaţiile exis- 
tenţei acestei fotografii înainte de a o pune la loc. 

Nu-şi putea alunga dorinţa fierbinte tot atit de 
uşor precum închisese sacul respectiv. Pe co- 
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modă se mai afla o sticluță cu colonie bărbă- 
tească şi ceva mărunţiş. Desfăcu dopul sticluţei. 
Parfumul ajunse la ea şi-l văzu în imaginaţie pe | 
Slader aşa cum intrase în dimineaţa aceea direct 
din grădină, cu bustul gol şi plin de sudoare. 

Ca în transă, puse o picătură de colonie pe 
virful degetului şi îşi dădu pe braţ. După ce în- 
chise sticluța şi o puse la loc pe comodă se duse 
în dormitorul ei. Parfumul lui Slader, imaginea lui 
şi dorinţa ei i se învălmăşiră toate în minte simțind 
un dor mistuitor pentru el. | 

Se dezbrăcă, intenţionind să se culce. Nu voia 
să se gindească la ce se vorbea pe seama lui 
Slader. Ştia că tot ceea ce se spune nu este ade- 
vărat. Ra 

Se strecură goală între cearceaturile proas- 
pete, apoi, frustrată, aruncă cearceaful cu care se 
învelise. Ridicîndu-şi braţele, le încrucişă deasu- 
pra capului cu pumnii încleştaţi, lăsindu-se învă- 
luită de parfumul lui Slader. Se afla într-un teritoriu 
interzis şi ştia că trebuia trecută o nouă frontieră. 


Cu ochii închişi îl văzu pe Slader stind în uşa 
dormitorului. Era îmbrăcat în blugii albi şi suridea 
cu subinţeles. Îşi trecea degetele lungi prin părul 
blond, aşteptind într-o atitudine ispititoare. | 

Ea îi cerşea din ui EI dădea din cap în 
„semn că nu. 


> 
~ 
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- Va trebui să-mi ceri ceea ce vrei, Lissa. Am 
| nevoie să crezi în mine din nou... să ştii că nicio- 
dată nu te-aş trăda. 
| Îşi simţea gitul uscat. Îşi muşcă nervoasă bu- 
zele în timp ce el stătea acolo aşteptind. Pîndind. 

— Te rog... Slader. | 

- Te rog... ce? Trebuie să-mi spui, Lissa. 

Era stinjenită, dar trupul, încordat de dorinţă, 
se impuse cind îl văzu cum Îşi trece degetul mare 
peste dinţii din faţă un alb strălucitor. 

— Spune- mi, Lissa, o ademeni el. 

Îşi întoarse fața de la el. 

— Atinge-mă, murmură ea, cu voce rugătoare. 

Degetele ei erau ale lui cînd îşi cuprinse sinii şi 
începu să-i mingiie. La început timid. Cînd simţi 
cum se ridică sfircurile, degetele îi deveniră mai 
îndrăzneţe. 

— Aşa? îl auzi şoptindu-i la ureche. 

Geamătul ei de-abia se auzi cînd îi simţi de- 
getele ferme plimbîndu-i i-se pe piept, apoi cobo- |. 
rind în: cercuri uşoare peste pîntec. Simţi cum o - 
încearcă o durere puternică, ceea ce o făcu să | 

ridice coapsele şi să se arcuiască în aşteptarea 
atingerii lui. 
= — Te... te rog! şii isi legăna capul dintr-o parte 
în alta pe pernă. 

Cînd îşi duse mîna la moliciunea fierbinte din- 
tre coapsele încordate îi auzi şoapta răguşită; 

- Încet, iubito, încet! Şi zgomotul făcut de fer- 
moarul blugilor lui îi înfioră terminațiile nervoase, 
ca şi răsuflarea caldă pe care o simţea pe git. 

Se desfăcu cu propriile-i degete simțind atin- 
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gerea fizică a aerului rece pe intimitatea ei. Şi în 
acel moment uită de sine şi se dărui ei înseși. | 

— Aşa, iubito, tremură pentru mine! Cuvintele 
lui Slader erau fierbinţi şi pasiunea încărcată de 
nerăbdare. 
| Coapsele î începură să se mişte în cercuri mici, 
„în timp ce degetele îi alunecau în sus şi în jos 
| alimentind durerea dulce pe care începuse să o 
simtă pină cînd dorinţa deveni o agonie a plăcerii. 
_— Slader! strigă puternic acoperindu-se cu palma 
şi strecurîndu-şi degetele în fierbinţeala umedă, 
arcuindu-se ca să le primească şi imaginindu-şi 
greutatea minunată a trupului lui deasupra ei. Îşi 
inchipuia că-o pătrunde cu putere şi-i şopteşte cu 
pasiune plină de dragoste: 

- Te iubesc, Lissa... Te iubesc... 

Numele lui îi ţişnise de pe buze cînd spasmele 
plăcerii intense îi scuturau trupul ce se zvircolea 


sub propria-i mină. 
„> 
AN 


- Asta da mariaj cu adevărat satisfăcător, nu-i 

aşa? Di | | | 
Cuvintele i se strecurară în conştiinţă şi des- 
chise ochii, lacrimi picurîndu-i din colţurile lor întu- 
necate. In uşa dormitorului ei stătea Slader cu un 
costum nou aruncat pe umăr. Nu era îmbrăcat în 

blugii albi, aşa cum şi-l imaginase, dar privirea cu | 
subințelesuri era acolo, în adincurile verzui ale 
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| schia lui fără fund. 
Se întoarse pe burtă şi- şi ascunse faţa. Citeva 
secunde mai tirziu, îi auzi paşii pe scări. 


g* 


Aşa, se gindi Mandy, cina este gata. Puse pră- 
jitura de ciocolată pe care tocmai o răcise pe un 
platou de cristal, apoi se mai uită o dată în cup- 
“tor. Carnea se rumenea în sosul cu ciuperci, iar 
cartofii gratinaţi erau cremoşi. O salată rece aş- 
tepta în frigider. 

Press se întorsese devreme Şi-i dăduse după-a- 
miaza liberă. Avusese aproape sentimentul că 
prezenţa ei în magazin îl stinjenea. Fusese dis- 
tant, nu prietenos ca de obicei. 

Își zise că discuţia dintre cele trei fete, pe care 
o auzise în magazin, despre Press, nu o deran- 
jase cîtuşi de puţin, că nu avea nici o legătură cu 
faptul că-şi petrecuse toată după-amiaza pregă- 
tind mîncărurile preferate ale lui Jack. 

Lăsînd focul mic, se duse să facă o baie şi să 
| se schimbe, luînd costumul nou_pe care-l cum- 
părase în drum spre casă. O să încerce să fie 
fericită cu viaţa ei aşa cum era... Poate că era vina 
ei că Jack nu era fericit. Poate că uacă se va 
_strădui cu adevărat, va putea să salveze ceva din 
căsnicia lor. l 

Se scufundă în cadă şi începu să viseze la o. 
căsătorie romantică, dindu-şi dintr-o dată seama 
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că afară se întunecase. Cind ieşi din baie şi se 
şterse se simţi mai bine. Se simţea atit de bătrină, 
ca şi cum timpul se strecurase ca un hoț în noapte 
şi-i furase tinerețea. 

După ce se îmbrăcă se privi în oglindă şi zimbi 
văzînd acolo. faţa cu care era obişnuită. Poate că 
o să fie totul în regulă dacă se ocupă mai în- 
deaproape de ea. Se hotări să nu-şi mai lege 
părul în coadă de cal, lăsîndu-l să cadă în valuri 
uşoare în jurul feței. - 

Şortul îi punea în valoare trupul - îi scotea în. 
evidenţă talia subţire şi fesele rotunde - constată 
aruncind peste umăr o privire în oglindă. Partea 
de sus o făcea chiar să pară că are sinii mai mari, 
ceea ce o să-i placă lui Jack. Nu avea ceea ce se 
cheamă. cu adevărat sini mici. Purta 36B, dar pen- 
tru Jack nu conta nimic sub cupa D. 

În timp ce-şi punea puțin ruj pe buze auzi por- 
tierele maşinii. Se îndreptă în grabă spre bucătă- 
rie şi aprinse luminarea din mijlocul mesei cînd 
intrară Jack şi Beau. Jack se opri imediat, dar ea 
| îşi zise-că a făcut-o încintat de ce vede. Fluieratul 

pe care-l scoase Beau o făcu să nu observe înfă- 
tişarea încruntată a lui Jack. 

- Nu este de mirare că voiai să vii acasă, Jack, 
zise Beau. Şi-mi tot spuneai că vrei să vezi ce fac 
caii! -Beau o îmbrăţişă prieteneşte pe Mandy şi 
adulmecă aerul. Ceva miroase grozav! constată 
el. 

- Este usturoiul, ceapa şi ciupercile din tocă- 
Niță, spuse Mandy, : stingherită de îmbrățişarea lui | 
Beau şi dornică să-i abată spre altceva atenţia pe 
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care i-o acorda. Avem destul dacă vrei să rămii la 
cină. 

Beau făcu un gest spre prăjitura de Cocoa 
de pe platoul aşezat pe bufet. 

— Este şi asta inclusă în invitație? 

— Da, tocmai am făcut-o, răspunse Mandy, în- 
cintată că cineva îi apreciază eforturile. Jack era 
sumbru. 

— Atunci am să mai pun un tacim, zise ea indrep- 
tindu-se spre sufragerie. Folosise veselă bună, deşi 
nu avusese destulă dispoziţie să aşeze masa în 
sufragerie. Acum se gindea că ar fi fost bine dacă 
ar fi făcut-o. Bucătăria nu era prea mare şi lui 
Beau o să-i fie mai greu să se aşeze la masula 
mică. 

— Cred că putem să ne lipsim de asta, spuse 
„Jack stingind cu degetele luminarea şi luînd-o de 
pe masă. 

Mandy se bosumită, dar nu spuse nimic. 

Beau remarcase însă şi i se adresă lui Jack: 

— Cred că tocmai ţi-ai distrus şansele. 

Jack ignoră remarca lui Beau şi schimbă su- 
biectul trecînd la cai. Tot restul cinei a ignorat-o 
pe Mandy. Pentru cit a apreciat el masa respec- 
tivă, Mandy ar fi putut foarte bine să le dea Popa 
din pachet şi hot-dogs. | 

— Vrei să mergem să vedem ce face Omega? | 
întrebă Jack după ce termină şi ultimul cartof din 
farfurie. 

„— Sigur, dar mai întîi vreau o bucată din pră- 
jitura de ciocolată făcută de nevasta ta. | 

— Ai PUNEA o întrebă arțăgos Jack. 
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- Ce? Mandy încetase să le mai asculte con- 
versaţia cînd devenise limpede că Jack nu va vorbi 
cu ea. 

- Beau vrea o felie de prăjitură. 

- Tu nu vrei? îl întrebă Mandy, mihnită de mo- 
dul în care se purta. 

-= — Fireşte că vreau. Ce, trebuie să-ți spun chiar 
„totul, femeie? Haide, grăbeşte-te şi adu-ne la amin- 
doi cite o bucată. 

Îşi trase scaunul şi se ridică iute nu pentru că 
aşa spusese Jack, ci ca Beau să nu-i vadă lacri- 
mile care-i apăruseră în ochi. În timp ce era cu 
spatele la ei îşi şterse repede ochii şi le tăie cite o 
bucată de prăjitură. Cind le întinse farfuriile, mîna 
îi tremura. 

— Asta numeşti tu o felie de prăjitură? întrebă 
răutăcios Jack. Nu. poţi să faci nimic ca lumea? 
Asta nu-i ceai pentru muieri. la- le de aici şi dă-ne 
două porţii cumsecade. 

— Îmi pare rău, murmură Mandy luînd farfuriile 
refuzate de pe masă. | 

- Îmi pare rău... îmi pare rău... o maimuţări 
Jack. Nu-ţi pare nici pe jumătate atit de rău pe cit 
îmi pare mie că m-am însurat cu tine. 

In timp ce Beau îşi minca prăjitura, îşi aduse 
aminte că tatăl lui Jack se purta la fel cu mama 
lui, tatăl lui Jack ţipa şi înjura întruna, spre deose- 
bire de tatăl său, ale cărui accese de furie erau 
silenţioase şi rău prevestitoare. Cind cei doi băr- 
baţi au terminat desertul au ieşit la grajduri ca să-l 
vadă pe Omega. 

Mangy strinse masa. Farfuria ei era aproape 
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plină. Nu avusese deloc poftă de mincare şi nu 
făcuse decit să ciugulească. Prăjitura de ciocolată 
cu parfumul ei ademenitor care o stirnise atit cînd 
o răcise nu o mai tenta nicidecum. Tocmai ter- 
mina de spălat vasele cind auzi maşina îndepăr- 

| tîndu-se. În momentul următor Jack năvăli în casă 
tintuind-o cu privirea. 

— Ce dracu’ ai crezut că faci? răcni la ea. 

- Eu... Se dădu speriată înapoi. Nu am vrut 
decit să-ţi fac o plăcere pregătindu -ți mîncărurile 
favorite. T 

Bătu cu pumnul în masă. | 

- La dracu’ nu despre asta vorbesc şi tu ştii 
prea bine. Asta ti- e datoria, să mă aştepţi cu o 
mincare fierbinte ori de cite ori vin acasă. 

— Nu înțeleg. 

- Vorbesc de faptul că arăţi ca o > tirță i in COS- 
tumul ăsta şi cu rujul ăla pe buze. 

-= — Bine, dar am crezut că îţi place, încercă Mandy 

să-i explice. Ţi-a plăcut de fata aia pe care mi-ai 
arătat-o pe stradă, în oraş, PPESE pătind în re- 
"tragere. 

- Tu nu eşti o putoare oarecare de pe stradă, 
zise rupind un şervet de hirtie şi îndreptindu-se 
“spre ea. Eşti nevasta mea, indiferent dacă-mi place 
sau nu. 

Mandy se chirci toată în tmp: ce el o ştergea 
cu sălbăticie pe gură. 

— Scoate-ţi porcăria asta şi să nu te mai văd 
aşa vreodată. 

- Dar credeam... mă gindeam... | 
— Ăsta este necazul tău, gindeşti prea mult. Nu 
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“trebuie decit să faci ce-ţi spun eu să faci. 
Cînd Mandy ieşi din baie, Jack era întins gol în | 
'| pat, scăldat în licărul luminilor de la televizor. Ur- 
mărea un film cu John Wayne, iar Mandy ştia că 
nu-şi dădea seama de nici o subtilitate a filmului. 
Jack o privi îmbrăcată în cămaşa ei lungă, albă, 
de bumbac, şi cu faţa proaspăt spălată. | 

© — Poftim, acum arăţi ca sfinta care eşti, strimbă 
el din nas. 

Mandy stătea pur şi simplu acolo cu. capul 
plecat, încercînd să hotărască felul cum să tra- 
teze situaţia. 

— la zi, ai fost din nou la biserică î in dimineaţa 
asta ca să te rogi pentru sufletul meu? continuă el 
să o necăjească. 

Tatăl său fusese un tiran habotnic care nu îm- 
brăţişase ideea că „bunătatea începe acasă“. lar 
„Jack îşi bătea joc de ceea ce se temea. Rise cu 
răutate cind Mandy dădu din cap aprobator, şi-i 
făcu semn să vină în pat lingă el. Cind se aşeză 
lîngă el, o apucă cu. mina de ceafă împingindu-i 
capul mai jos -de mijloc. 

— Acum, că te-ai îngrijit de sufletul meu, sfintă 
Amanda, să vedem ce poţi să faci şi pentru trup. 
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Melissa luă ultimul examen într-o miercuri dimi- 
neața, după care plecă la oraş ca să-şi vadă fiul. 
ha sună a doua oară, în uşă ii Connie Sin- 
clair 
— Melissa, zise ea dînd din cap. 

- Am venit să te scap astăzi de Jamie. 

- Foarte bine. ŢIi-l aduc imediat. L-am lăsat să 
deseneze în bucătărie. Nu o invită să intre. | 

Fără să fie surprinsă, Melissa aşteptă în uşă. 
Era uimită de faptul că un adult putea fi atit de 
contradictorii: să-şi iubească atit de puternic ne- | 
potul şi să o trateze în acelaşi timp cu o indife- 
rentă rece pe mamă. Totuşi, Melissa îi aprecia 
bunătatea faţă de Jamie. 

- Mami, strigă Jamie cîteva minute mai tirziu, 
venind spre ea în fugă. | prinse şi-l ridică, îmbră- 
țişindu-se şi sărutindu-se, apoi privi peste umăr, la 
Connie. 

- Arăţi puţin obosită. Nu te-a ascultat? Sper că 
nu te-a supărat, nu-i aşa? 

— Nu. Jamie este un copil bun. NUI mi- aş dori 


i Anna Eberhardt s 


„ 


. decit să am energia lui. 

— Asta am vrea toţi, nu? Ei bine, ne întoarcem 
mai tirziu. 

Jamie se zbenguia ținînd-o. de mină Melissa, 
cu ochii strălucitori de bucurie că a venit mama lui 
şi încercînd să o convingă să meargă la grădina 
zoologică. 

- Mami, hai să vedem maimujele, vrei? 

Melissa se lăsă în genunchi în fața lui, atin- 
gindu-l cu dragoste pe năsucul lui obraznic şi 
constatind că soarele de vară şi-a făcut simțită 
prezenţa umplindu-l de pistrui. 
=- — Nu ti-ar -plăcea mai mult să vezi Micuța si- 
renă? îl întrebă, nu pentru că ar fi ars ea de ne- 
răbdare să vadă un film pentru copii, dar cel puţin 
ochiul ei de artistă ar fi putut aprecia un desen 
animat al lui Disney, iar sala cu aer condiţionat ar 
fi scutit-o de căldura, umezeala şi mirosurile neplă- 
cute de la grădina zoologică. 

=- — Mami, zise Jamie plin de nerăbdare tră- 
gînd-o de coada care era o concesie făcută căl- 
durii, bunica m-a dus să-l văd deja. De două ori. 

— De două ori? Atunci trebuie să fi fost bun! 

— Nu, dar era prea obosită ca să mă mai ducă 
la grădina zoologică şi era prea cald afară. 

Connie arăta obosită, se gindi Melissa, dar de 
fapt aşa arăta cam de cind murise Adam Sinclair. 

— Ai fost băiat cuminte, nu-i aşa? îl întrebă pri- 
vifidu-l în ochii lui nevinovaţi. Jamie trebuia să mai 
rămînă în oraş încă o săptămînă ca să nu-l vadă 

Slader. Jamie zimbi cu toată gura. 
— Bunica spune că sint un copil perfect. 
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- Zău, aşa spune? zimbi Melissa, trecindu-şi 
mina prin părul lui blond. Jamie dădu din cap 
| mulţumit de el. Ei bine, continuă ea, eu nu ştiu 
nimic despre aşa ceva. Imi amintesc de cineva 
care în primăvară încerca să vopsească gogo- 
nelele din grădină în roşu. 

Jamie se bosumilă. 

— Bine, bine, dat tu ai spus că pot să înot cind 
se coc roşiile şi- -mi doream atit de mult să merg la 
înot! 

- Dar tu nu ştii încă să înoţi, Jamie. | 

- Asta pentru că nu mă învaţă nimeni, zise el 
cu regret. 

Melissa îşi întoarse privirea în. altă parte. Nu 
era o înotătoare foarte bună şi-i era groază cănu 
l-ar putea salva pe Jamie. 

Beau nu era interesat să-l învețe altceva pe 
Jamie decit cum să se ferească din calea lui. Indi- 
| ferent cit timp şi-ar fi petrecut ea cu copilul, ştia 
că el simte lipsa dragostei paterne. 

Se ridică, luînd minuţa lui Jamie într-a ei. 

- Să-ţi spun ceva. Dacă-mi promiţi că ai să te 
porţi frumos în timp ce mergem să-ți cumpăr O 
pereche de pantofi noi pentru şcoală, eu îţi promit 
că te duc să vezi maimuţele la grădina zoologică. 

- Urăsc pantofii! Aş fi vrut să fi fost maimuţă! ` 
= — Nu cred că ti-ar fi plăcut cu adevărat să fi 
maimuță, rîse Melissa. 

- De ce nu? zise el, iar în privirea limpede se 
putea citi clar intrebarea de ce dorința de a fi 
maimuţă nu este o idee grozavă. 

— Pentru că, şi-i făcu cu ochiul, maimuţele ı nu 


mănîncă pizza. 

Jamie îşi înăltă capul şi | o privi un moment, 

ginditor, apoi zimbi ştrengăreşte. 

„_— Pun pariu că mănincă, mami. Pun pariu că 

mănîncă pizza cu banane. | 

Melissa strimbă din nas cu.un dezgust exage- 
rat şi folosi cuvîntul preferat al lui Jamie: 

— Îngrozitor!. 

Jamie rise, dar nu avea de gind să se lase 
descurajat. 

- În plus, mami, maimuțele sint norocoase. Ele 
nu trebuie să poarte pantofi şi nici-nu sint nevoite 
să meargă la şcoală. 

„_.— Oh, Jamie, o să-ţi placă la scoală, O să vezi, 
spuse ea cu un entuziasm rorat: N să-ți faci o 

mulțime de prieteni noi. 

De fapt, toţi prietenii or să fie noi, se gindi ea 
vinovată. .Ştiind cit este de greu ca un copil să 
păstreze un secret, nu-i spusese lui Jamie despre 
planul ei de a părăsi ferma. Fe aplecă şi-i ciufuli 
părul. 

- Un băiat frumos ca tine o să aibă probabil O | 
prietenă, íl nocaj Melissa, ştiind deja care o să fie 
răspunsul. . 

„—.Nu zăâu?! zise e strimbindu- şi nasul a „dis 

„preţ. 

— Fii atent la ce spui. şi eu sint fată, ştii, zise 

- Melissa rizind. | 
- — Nu, tu nu eşti. Tu eşti mamă, explică Jamie 

plin de nerăbdare. | 

Avea dreptate, se gîndi Melissa. Era mamă de 
patru ani şi aproape că uitase cum era să fii fată... 
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pînă cind s-a întors Slader. 

ÎI privi pe Jamie cum se smulge din mina ei ca 
să ţopăie într-un şotron proaspăt desenat cu cretă 
pe trotuar. Nu-şi putea imagina de ce Beau nu- Şi 
petrecea mai mult timp cu Jamie. Încercase să- 
compenseze lipsa unei puternice influenţe bărbă- 
teşti în viaţa copilului, dar simţise că el este foarte 
conştient de dezinteresul lui Beau. 


Press era adincit în ginduri privind, fără să vadă, 
pe fereastra mare din faţă. Petrecuse nenumărate 
ceasuri chibzuind cum să procedeze cu Mandy 
adu Nu ce goresle. să facă, ci ce trebuie să 
acă. î 

Era îndrăgostit pină peste cap. Indiferent ce 
gindea el despre Jack Dillon, Mandy era căsă- 
torită cu el, iar lucrul ăsta nu putea dispărea pur 
şi simplu pentru că era un inconvenient pentru el. 
Mandy era catolică. Catolicii nu acceptă divorţul. 
Cel puţin nu cineva ca Mandy, care nu lipsea de 
la nici o slujbă. In afară de asta, nu i-a dat nici cel 
mai mic indiciu că sentimentele ei ar fi aceleaşi cu 
ale lui. Poate că îl iubeşte pe Jack, chiar dacă elo 
tratează cum o tratează. Press se gindise numai 
„la viaţa mai bună pe care i-ar putea-o oferi el. 
B că este însă mulţumită Cu viaţa pe care o 

uce 

Cînd are de gind să accepte faptul că există 
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lucruri pe care nu le poate îndrepta el? Nici cu 


medicamente, nici cu un zîmbet cald, nici. cu o 


vorbă bună... şi categoric nu cu gîndurile care-i 
umblau în ultima vreme prin cap. | 

Se gindise să nu o mai țină în slujbă pe Mandy, 
dar se părea că ea avea nevoie din punct de 
vedere emoţional de acest serviciu. ŞI, în plus, în 
afară de sentimentele puternice pe care le simţea 
pentru ea, ajunsese să depindă de ea, bucurin- 
du-se de libertatea pe care i-o oferea prezența ei, 
nemaifiind nevoit să stea tot timpul în magazin. 
Poate că dacă ar aranja programul în aşa fel încit 
el să fie plecat mai tot timpul cit lucrează ea, atunci 
lucrurile s-ar mai aşeza. 

„Auzi clopoţelul magazinului şi-l văzu pe Slader, 
care tinea uşa deschisă ca să intre Mandy. 

= — Mai întii Frumoasa şi pe urmă Bestia, zise 
Slader zimbind. 

— Al întirziat, spuse Press. 

Mandy privi vinovată la ceas. Nu intirziase, dar 
era atit de obişnuită să fie tot timpul acuzată încît 
- gestul fusese reflex. 

— Ştiu, răspunse Slader. Am fost nevoit să umblu 


după bătrina noastră vacă bălţată. A ieşit printr-o. 


spărtură din gard. Poţi să crezi că am găsit-o pe 
bătrina Bessie păscind de-a lungul autostrăzii ca 
şi cum ar fi pozat pentru o carte poştală? 

- Bătrina Bessie are mai multe vieţi decit o 
pisică, rise Press. Într-o dimineaţă era cit pe ce să 
intru în ea la intersecţia-din faţa fermei voastre. 
Am crezut că am halucinaţii cind am văzut-o aşe- 
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- Haide, fac cinste cu o bere şi prin... Cuvin- 
tele lui Slader fură întrerupte de sunetul furios al 
clopoţelului, cînd uşa se deschise larg şi Jack 
Dillon năvăli înăuntru. Fără să le acorde nici o 
atenţie celor doi bărbaţi, se îndreptă spre Mandy, 
care tocmai începuse să umile nişte baloane: Press 
se gindise să facă reclamă îngheţatei cu banane 
virînd preţul, de la un cent la un dolar, în interiorul 
baloanelor. 

- Parcă ţi-am spus să hrăneşti caii înainte să 

pleci, femeie! răcni Jack. Slader vru să pornească 
spre el, dar Press îi puse mina pe braţ, oprindu-l. 
Slader îi aruncă o privire nedumerită. 
- Dacă te amesteci, nu faci altceva decit ei să-i 
fie şi mai rău după aceea, zise Press cu voce 
joasă. Crede-mă, mi-ar face mare plăcere să-l culc 
pe ticălos la podea, dar Mandy ar fi cea care ar 
plăti pentru asta. 

— Am văzut biletul, Jack, dar n-am ştiut ce să 
fac. Nu mi-ai arătat niciodată ce să le dau de 
mincare cailor sau cit, zise Mandy moale. 
= Ştiam eu că ai să găseşti o nenorocită de 
scuză ca să te smioreăi, spuse Jack lovind cu 
pumnul în marmura de pe tejghea ca efectul să 
fie mai. mare. A fost greşeala lui. Marmura nu a 
„simţit nimic, dar el da. Furios, s-a întins şi a prins-o 
„| pe Mandy de braţ, tirind-o spre el. Mergem: chiar 

acum acasă şi am să-ţi arăt eu ce trebuie.să faci. 
"Atunci n-ai să mai găseşti nici o scuză prosțească | 
pentru faptul că eşti leneşă. 

— Dar, Jack, trebuie să lucrez, zise Mandy, prea 
îngrozită ca măcar să privească spre Slader Şi 
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Press. A fost ca şi cum ar fi turnat gaz peste foc. 
Jack a început să răcnească: 

— Mie îmi aparţii! Eu am să-ţi spun cind lucrezi 
şi cînd nu! Şi o împinse spre uşă. 

<- = Mandy, vrei să rămii? 

Oferta lui Press nu o opri decit O secundă. 
| Dădu din cap în semn că nu, fiindu-i prea ruşine 

să ridice măcar ochii, lăsîndu-l pe Jack să o t- 
rască afară din magazin. 

Privirea sălbatică pe. care i-o aruncă Jack îi 
spunea lui Press să-şi vadă de treaba lui. Era o 
privire pe care Jack nu ar fi îndrăznit să i-o arunce 
dacă n-ar fi fost lingă o ieşire şi nu s-ar fi bizuit pe 
supunerea orbească a lui Mandy. 

— Mi-ar face mare plăcere să-l transform pe 
ticălosul ăsta într-un hamburger, zise Press de-a- 
bia înăbuşindu-şi minia. Dar nu i-ar fi de nici un 
folos lui Mandy. Ar trebui ca ea să-mi ceară aju- 
torul... Ar trebui să-l părăsească, iar eu să re- 
cunosc că niciodată nu se va întimpla... 

Slader îl privi mai atent pe Press. Deci aşa 
şedeau lucrurile. Mandy Dillon era persoana la 
care se referise Press în discuţia lor, cea de care 
se îndrăgostise. 

El şi Press erau prinşi în aceeaşi cursă neno- 
rocită. 

De ce oare Mandy şi Melissa stăteau cu băr- 
baţi care le maltratau? Prima prima dată începu 
să se gindească la faptul că s-ar putea ca situaţia 
sa să fie fără ieşire. Avea nevoie de o bere... De 
fapt, avea nevoie de o ladă întreagă. 

— Ştii ceva? Mă duc să cumpăr ceva. de min- 
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care. şi am să aduc aici, pentru că acum va trebui 
să stai la magazin, se oferi Slader. 

— Îţi rămîn îndatorat. Îmi pare râu că după-a- 
miaza noastră a fost stricată în felul ăsta. 

Slader făcu un gest din mină ca şi cum i-ar fi 
spus să o lase mai moale cu scuzele. 

=- — Ce delicatese să-ţi aduc de la McGillicuddy? 

- Orice, în afară de specialitatea zilei. Am mo- 
tive puternice să cred că specialitatea zilei este 
ceea ce nu s-a vindut cu O zi inainte... dar deghi- 
zată. 

„.. — La naiba, să ştii că aşa este! fu de acord 
Slader. Am să iau un hamburger şi nişte cartofi 
prăjiţi, e bine? 

- Foarte bine, iar eu o să pun nişte bere în 
răcitor, spuse Press şi Slader plecă. Nici nu co- 
borise bine că se auzi clopoţelul Şi intră doamna - 
Bodeker. 

— Cum vă simţiţi astăzi? 

— Mult mai bine, mulţumesc, Mathew. 

— Mă bucur să aud asta. Vă rog să-mi spuneţi 
dacă aveţi amețeli sau ceva de genul ăsta, da? 

] Aţi primit o lovitură straşnică î in cap, ştiţi asta. 

- Ba bine că nu! Dar mă simt bine... bine atit 
cit se poate simţi cineva la virsta mea. 

— Ce aveţi în mînă? o întrebă privind cu ochi 
pofticioşi o delicioasă plăcintă cu o crustă ade- 
menitoare. 

- Ei bine, mă uimeşti, Mathew, zise ea făcînd 
cu ochiul. Aş fi zis că un cunoscător ca tine recu- 
noaşte o mită cind o vede. | 
Ei poftim, doamna Bodeker flirta cu el, se gîndi 
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| Press. Şi al naibii să fie dacă nu era nostimă În' 
| tinereţe trebuie să fi fost trăsnet! | 

< O mită spuneţi? Nu-mi amintesc să fi fost 
mituit vreodată cu o plăcintă! mi 

-Doamna Bodeker rămase puţin descumpă- 
nită. Press zimbi. 

„_— N-am spus însă că nu o să meargă. 

— Ei bine, mă întrebam. dacă ai de gind să 
mergi simbătă noaptea la întrunirea religioasă 
pentru resuscitarea credinţei. O să vină şi pas- 
torul despre care am auzit vorbindu-se la radio şi 
aş vrea tare mult să-l văd şi eu, dar acum mi-e 
puţin cam frică să ies singură noaptea. Mă gin- 
deam că dacă mergi, nu te-ar deranja dacă ai mai 
avea un pasager. 

Press nu se gindise să se ducă, dar nu inten- 
ționa să-i spună asta doamnei Bodeker ca să o 
dezamăgească. Nu avea nici un fel de planuri şi, 
în plus, plăcinta arăta a fi foarte gustoasă. S-ar 
putea să fie una dintre.acelea la coptul cărora o 

- ajutase şi el. 
— Dacă îmi promiteţi cănuosă fiti prea aspră 
cu mine, glumi Press. Nu mai mult decit... să zi- 
cem... cinci sau şase „Amin“ Şi atunci sint de acord 
să vă însoțesc. 

- Eşti sigur? Nu vreau să- -ți stric vreun plan 
făcut deja. Le-aş fi cerut lui Johnny sau lui Eliza- 
beth să meargă cu mine, dar ar trebui să-şi anu- 
leze planurile pe care şi le-au făcut deja şi eu nu 
vreau asta. 

— Sint foarte sigur, o linişti Press. l-ar face pro- 

babil bine să meargă a biserică de două ori în 
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săptămina asta. Dacă este să se ia-după visele 
pe care le are, faptul că merge o singură dată 
nu-i este de prea mare folos. Să fiți gata la ora 
şapte şi jumătate cind vin să vă iau. 

- Grozav, szise doamna Bodeker puţin uluită 
de curajul ei şi, mai uluită chiar, de succesul pe 
care l-a avut. Tatăl lui Johnny şi al lui Elizabeth 
murise în Vietnam, iar Press parcă umplea goui 
lăsat de pierderea fiului său. 

- Ştiţi ceva, doamnă Bodeker, zise Press lun- 
du-i prăjitura din mină, promiteți-mi că vă rugați 
pentru mine, iar eu am să mă rog pentru dum- 
neavoastră. 

~- Să te rogi penna mine? se miră doamna 
Bodeker. Tinere, sînt prea bătrină ca să mai dau 
de vreun bucluc, incit să fie nevoie să te rogi 
pentru mine. 

„— Nu cred asta nici o secundă... Sint sigur că 
n-am să greşesc în nici un caz dacă am să mă 
rog pentru toți bărbaţii pe care i- ați ademenit cu 
plăcintele dumneavoastră. 

Se auzi uşa de la intrare şi apăru un tînăr înalt, 
care ajunse cu uşurinţă la raftul de sus cu reviste. 

— Nu cred că fiul reverendului Hunter doreşte 
Tricotajul creator, nu-i aşa? şopti doamna Bodeker. 

— Nici eu, fu de acord Press. 

„— Doar nu ai de gind să stai aici şi să laşi 
copilul să se uite la pozele alea cu femei goale? 

— Copilul este destul de mare ca să-şi dea 
viața pentru patrie, zise Press. lar Dumnezeu nu a 
creat nimic mai frumos pentru care să merite să- qi 
dai viața decît femeia. 
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„— Ai întotdeauna un răspuns deştept, Mathew. 
Domnul o să se bucure să stea de vorbă cu tine, 
zise ea dojenitor. 

— Să sperăm că nu prea curind, răspunse fî- 
zind Press. 

Doamna Bodeker îşi plimbă privirea vioaie pe- 
ste trupul bine făcut din fața ei. 

- N-aş zice, decit dacă ti-ar trece vreo idee 
prostească prin cap, Mathew. Şi acum la reve- 
dere. 

Grozav, se gîndi Press. Ideea de a face o prostie 
aproape că nu-i părăsise mintea în ultima vreme. 

După ce plecă doamna Bodeker, Paul Hunter 
se îndreptă spre Press cu revista pe care o ales 
sese. 

— Cum merge campania pentru cucerirea lui 
Becky Spencer? îl întrebă Press, marcînd revista 
pusă pe tejghea. 

- Aproape tot atit de bine ca primul voiaj al 
Titanicului, răspunse nefericit băiatul. 

— Chiar atit de rău? ! 

- Da. Aş putea foarte bine să alerg după un 
iceberg, Îmi închipui că dumneavoastră nu ați avut 
niciodată vreo problemă cu femeile. 

Lui Press îi trecu brusc o idee prin cap şi-i 
spuse o minciună nevinovată. 

_—Ba să ştii că de nenumărate ori pină cînd am 
inceput să exersez cu greutăţile. 

— Adevărat? Credeţi că dacă am să exersez şi 

eu o să arăt ca dumneavoastră? 

- Structura ta osoasă este diferită de a mea, 

dar sînt sigur că ar fi mult mai bine dacă ai face-o, 
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il sfătui Press. Ştii ceva, am un set mai vechi de 
greutăţi pe care ţi-l pot da cu împrumut. Dacă ai 
grijă de magazin cit timp am să lipsesc, atunci mă 
duc să ţi le aduc. 

— Adevărat? 

— Sigur. Mă întorc imediat, zise Press ieşind 
din spatele casei de marcat. Slader intra pe uşă 
cind Press cobora scările: 

— Poftim îi spuse lui Paul întorcîndu-se cu greu- 
tăţile. În cutie este o carte cu instrucţiuni despre 
cum să începi un program. 

- O, mulțumesc, domnule Prescott. Vă sint în- 
tr-adevăr recunoscător. 


Slader rise urmărindu-l pe Paul Hunter de abia 


tirind după el cutia cu greutăţi. Despachetindu-şi 


hamburgerul spuse: li; 
= — l-ai dat un lucru în valoare de citeva sute 

| de dolari. Pun pariu că o să le vindă. Nici nu le 
poate ridica. Pe cinci dolari că nu o să le mai vezi: 


inapoi? 
— Accept pariul, răspunse Press SP cam pri- 


pit. 
- Ce te face să fii atit de sigur? 


- Şi-a uitat revista, spuse Press aplecindu- -se 


„Şi luind-o în mină pentru a i-o flutura în faţa ochi- 


lor. 

Slader rise. Muşcă din hamburger şi-i întinse 
lui Press o cutie cu cartofi prăjiți. 

— Ştii ce ar merge foarte bine cu asta?... O | 
bere rece. 

— La naiba, am uitat. Am pus în congelator. Mă 


întorc imediat. 
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Cînd veni cu berea întrebă: 

- S-a întîmplat ceva interesant cit am lipsit? 

- S-a întors băiatul să-şi ia revista înainte ca 
eu să termin de citit toate articolele, zise Slader 
fără nici O expresie, întinzindu-i cinci dolari. Press 
rise. 

— Ai pierdut-o pe doamna Bodeker mai de- 
vreme. A fost aici şi m-a muştruluit pentru că vind 
"revistele „alea“. 

- E o figură, -nu-i aşa? Se simte bine? 

- Da, dar îţi spun că în ultima vreme s-au în- 
timplat lucruri cam stranii pe aici! Mai întîi bătrinul 
Sinclair moare într-un accident bizar, apoi arde 
hambarul lui Meyer, iar acum treaba c cu doamna 
Bodeker. 

Slader dădu din cap. Mincară o vreme în tă- 
cere. 

_-Nua. spus nimic despre atac? întrebă Sla- 
der. 
= Adică? 

Slader ridică din umeri. | 

— Ştiu eu, credeam că poate are vreun indiciu | 
în legătură cu cine a făcut-o. 

- Dacă are, nu mi-a spus nimic. Dar tu? 

— Eu? 

— Da, ţi-ai făcut ceva planuri de perspectivă 
mai îndelungată? Press îşi termină berea. Ochii îi 
jucau în cap cind adăugă: Nu-mi vir nasul unde 
nu trebuie, dar mi-ar face plăcere să ştiu că eşti 
prin preajmă. 

Slader îşi şterse. gura Cu şervetul de hirtie pe : 


| care îl mototoli în pumn. 
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- Am să stau atit cit va fi nevoie ca să mă 
răzbun pe Beau. 

- Oamenii or să fie surprinşi cînd or să se afle 
că ai moştenit jumătate din ferma Sinclair. | 

- Nu mai surprinşi decit am fost eu. Ştii că 
bătrinul Sinclair nu era cituşi de puţin generos. | 
După mine, a făcut asta pentru unul din urmă- | 
toarele motive: fie ştia să Beau nu va putea să: 
conducă ferma; fie şi-a închipuit că Beau o s-o 
vindă ca să facă uşor rost de bani. Dindu-ne la 
fiecare cite o jumătate, îl împiedică să facă acest 
lucru. Conform condiţiilor testamentului, eu tre- 
buie să locuiesc la fermă şi să-mi muncesc jumă- 
tatea mea. Totuşi, mai există un lucru care mă 
deranjează. Everett Spencer a spus că atunci cînd 
bătrînul Sinclair şi-a schimbat testamentul pentru 
a mă include şi pe mine, părea foarte furios de 
ceva, deşi nu mi-a spus de ce. Tare aş vrea să | 
Ştiu despre ce era vorba. 

— Deci de asta te lasă Beau să stai la fermă. 
Nu are încotro, spuse ginditor Press. 

— Nu-i face nici cea mai mică plăcere, poţi să fii 


sigur de asta. 


- Înţeleg. 
- Chiar în momentul ăsta sint sigur c că nu mai 


„are nici-un ban. Connie Sinclair. nu i-ar da nici un 


sfant, categoric. Dar eu aş fi foarte încintat să-l 
împrumut din profiturile pe care intenţionez să le 
obţin în urma cultivării jumătăţii mele. 

— De ce este atit de MportamA ferma pentru 
tine? | 
— Din răzbunare. Şi mai e ceva. Ferma este 
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moştenirea lui Jariie. Am de gind să veghez ca 
fiul Melissei să primească tot ceea ce i se cuvine. 
N-am să-l las pe Beau să o irosească. 

— Dar Melissa? 

— Ce e cu Melissa? 

- Ea îi aparține lui Beau, face şi ea parte din 
planurile tale de răzbunare? 

AIBA) nu răspunse. 

L 
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Melissa stătea întinsă pe pat privind în tavan. li 
era imposibil să adoarmă după ce a auzit cearta 
dintre Slader şi Beau. Nu putea să facă abstracție 
de adevăr. 

Acum era singură în toată casa. Imediat după 
„ceartă Slader plecase cu motocicleta, iar citeva - 
minute mai tirziu, a auzit şi camioneta lui Beau. 
Nu voia să se gindească unde se duce fiecare 
dintre ei. În pofida tuturor schimbărilor intervenite 
| în viaţa ei, un singur lucru rămăsese acelaşi. Ea 
continua să se afle în centrul disputei pentru po- 
ziție dintre cei doi bărbaţi. Singura deosebire era 
că Adam Sinclair nu mai era acolo ca să-i întărite. 
Acum era ceva profund personal, între ei doi. 

lar ea era atit de obosită de asta! 
~- Ar face orice pentru Jamie, orice în afară de a-i 

spune adevărul tatălui său. Deşi ştia că Beau are 
îndoieli că ar fi tatăl coplului, el nu putea fi sigur 
că nu este, aşa cum era ea. De-a lungul vremii a 
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avut nevoie de toată stăpinirea ei de sine pentru a 
„nu-i arunca adevărul în faţă lui Beau. A reuşit să 
se stăpinească pentru că ştia că, dacă ar fi făcut-o 
Jamie ar fi suferit. Acum, că se întorsese Slader, 
era mulțumită că păstrase acest lucru numai pen- 
tru ea. Dacă Slader ar fi ştiut adevărul despre 
Jamie, ar fi fost şi mai rău. m 
Slader n-ar fi renunţat niciodată la fiul său. Era 
“sigură de asta. Dar, după tot ce făcuse Slader, 
pentru ei trei nu ar fi existat nici un viitor. | 
Fiindu-i imposibil să adoarmă, se dădu jos din 
pat. Intră în camera lui Jamie şi aprinse lumina. 
Un zimbet plin de căldură îi apăru pe față vă- 
zindu-i lucruşoarele, jucării, cărţi, mingi şi şepci. 
Lui Jamie îi plăceau şepcile, iar McCallister îi adu- 
cea întotdeauna cite una. Cele mai multe purtau 
înscrise denumirile unor echipe sportive. Jamie 
promitea să aibă agilitatea atletică a tatălui său. 
| Slader ar fi putut merge la colegiu cu o bursă 
sportivă dacă nu ar fi fost trimis la închisoare. 
Melissa privi fotografiile dintr-o cutie aflată lingă 
patul lui Jamie. Nu, Jamie nu semăna destul cu 
Slader ca el să ghicească adevărul, hotărî ea cu 
uşurare. Dacă Slader ar fi intrat în cameră, nu 
şi-ar fi dat seama de nimic. | | 
Stinse lumina şi urcă în atelierul de la man- 
sardă ca să deseneze. Lucrase adesea pină 
noaptea tirziu ca să-şi pună la punct portofoliul. 
Nu o singură dată aproape că întirziase la primele 
ore pentru că adormise în atelier şi nu auzise 
ceasul. La fel se întimplă şi acum. În zori, dormea 
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cu capul pe planşetă şi nu- i auzi pe cei doi băr- 


| baţi îintorcindu- se: 
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Melissa stătea la masa din bucătărie jucin- 
du-se cu o bucată de pepene verde. Nu-i prea 
era foame. Se gindea la Slader şi la Beau. Cit va 
mai putea suporta să stea în aceeaşi casă cu 
amindoi, fiecare fiind gata în permanenţă să sară 
la gitul celuilalt? Trebuia să suporte. 

Cînd cobori Beau, era adincită în gînduri. El se 
îndreptă spre frigider de unde luă o bucată de 
plăcintă cu piersici şi un pahar cu lapte. După ce 
se aşeză la masă, apăru şi Slader din şopron şi 
puse ceainicul pe foc. 

- Mă duc în oraş după cumpărături, fi spuse 
Beau Melissei. Vrei să-ți aduc ceva? 

Ea dădu din cap că nu fără măcar să ridice 
privirea spre el. 

— Nu prea eşti vorbăreață in dimineața asta. 
Ce s-a întîmplat, n- ai dormit bine azi-noapte? 

= Am lucrat pînă tirziu în atelier. 

- Nu ştiu de ce-ţi pierzi timpul cu desenele 
alea. Nu trebuie să munceşti ca să-ţi ciştigi exis- 
tența, ştii asta. În plus, nu ţi-a vorbit nimeni nici- 
odată despre artiştii care mor de foame? Nimeni 
nu cîştigă prea mult din desen şi pictură. 

- Poate că ea este bună, spuse Slader.. 

Beau pufni disprețuitor. 
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Conversaţia fu întreruptă de scrişnet de roți- 

„oprite brusc pe aleea ce venea spre casă. Nu era |. 
felul în care se anunţa Jack, aşa că Melissa fu | 
curioasă. Se şterse la gură, se ridică şi privi afară. 

Nepotul doamnei Bodeker, Johnny, cobora 
din maşina poliţiei. ÎI urma pe şerif, care se în- 
drepta spre casă. Privindu-i, avu sentimentul alar- 
mant că erau într-o vizită oficială. Şeriful nu era 
genul de om care să-şi părăsească biroul confor- 
tabil, cu aer condiţionat, pentru a face o vizită de 
curtoazie în arşiţa zilei. Lui. îi plăcea ca lucrurile să 
meargă lin şi era ţiinos cînd îi era tulburată rutina. 
Nu zimbea. Melissa le ieşi în întimpinare. Brusc, 
se gîndi la Jamie şi inima începu să-i bată cu - 
putere. Fusese rănit? De ce arăta şeriful atit de 
sumbru? 

- Ce s-a întîmplat? Este vorba de Jamie? | s-a 
întimplat ceva lui Jamie? îl întrebă alarmată tinin- 
du-şi răsuflarea ca să audă ce spune. 

- Nu, nu este vorba de Jamie, o linişti repede 
Johnny. 

Melissa se sprijini uşurată de balustradă. N-ar 
fi putut suporta să audă că i s-a intimplat ceva 
fiului ei. -` 

- Slader este aici? întrebă şeriful. o 

- Slader? 

— Sînt aici, anunță Slader, trintind uşa după el 


| şi venind lîngă N elissa. 


Johnny dădu din cap salutindu-l şi se întoarse 
apoi spre şerif. 
— Ce s-a întîmplat? Despre ce este vorba? | in- 
trebă Slader. 
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„= Despre tine, fiule, spuse şeriful' proptindu-şi 
cizma pe treapta de sus a scării ce ducea pe 
verandă. 

_— Acum ce a mai făcut? întrebă Beau care 
ieşise şi el pe verandă. Nu a fugit din închisoare, 
nu-i aşa? | 

Şeriful îl ignoră pe Beau şi se intoarse spre 
Slader. 
pă — Am vrea să vii să ne răspunzi la citeva între- 

ări. 

__— Ce fel de întrebări? spuse Slader şi ochii i se 
îngustară aşteptind răspunsul. | 

— Se pare. că a avut loc un jaf. Cineva a pă- 
truns în casa lui Everett Spencer, răspunse Johnny. 

— Eu sint şeriful, dacă nu te superi. 

— Nu mai spune! comentă Beau. Everett Spen- 
cer, ai? Doamne, n-a mai avut loc o spargere de 
cînd... de cind a fost trimis Slader là închisoare. | 
Pare puţinicam ciudat, nu-i aşa, că imediat după 
ce s-a întors el au început din nou! 

— Cred că ar fi mai bine să vii cu noi, băiete, i 
se adresă şeriful lui Slader, arătind cu degetul 
spre maşina poliției. | | | 

— De ce? N-am făcut-o eu. 

— Ascultă, băiete. Te-am crezut pe cuvint t când 
a fost vorba de doamna Bodeker, dar de data 
asta va trebui să vii cu noi. | 

- Nu mă poți ancheta fără nici un motiv de cite 
ori se întimplă ceva. Mi-am executat pedeapsa, 
deşi am fost nevinovat. Ai nevoie de o probă care 
să arate că am fost implicat ca să mă poți acuza. 
De data asta n-ai cum să mai ai amprente. 
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- Ei haide, băiete. Nimeni nu te acuză. Deo- 
camdată. Şi ai dreptate. Acum nu mai avem am- 
prente ca data trecută. Te-ai deşteptat, bănuiesc. 
Şeriful scoase o ţigară din buzunar şi o aprinse 
cercetindu-l cu privirea pe Slader. Dar nu am spus 
că nu avem nici o dovadă. 

Dintr-o zvicnitură capul lui -Slader se intoarse 
spre Beau, care ridea cu nonşalanţă. 

Desfăcînd celălalt buzunar, şeriful scoase do- 
vada pe care o avea. 

— Asta îţi aparţine, cred. 

Melissa trase aer în piept. Lanţul de aur pe 
care i-l dăduse lui Slader cu inițialele lui gravate 
pe spate se balansa între degetele şerifului. 

Slader privi fără să-i vină să creadă lănţişorul 
pe care îl aruncase în praf şi-l strivise cu călciiul 
cizmei în seara în care aflase că Melissa s-a căsă- 
torit cu Beau. 

- De unde-l ai? întrebă Slader simțind cum i se 
face rău de la stomac, ceea ce însemna că ştia 
deja răspunsul. - | 

— De la locul crimei, răspunse şeriful. Aşa că 
dacă nu- poţi dovedi că nu te-ai apropiat noaptea 
trecută de casa lui Everett Spencer, ai face mai 
bine să vii cu noi. 

- Nu vin cu voi, zise Slader foarte hotărit în 
cuvinte şi atitudine. 

— Atunci ai un alibi? întrebă şeriful. 

Melissa îl privi pe Slader şi fu al dracului de 
sigură că nu avea nici unul. 

— A fost cu mine, spuse ea în tăcerea Încor- 
dată, privind în gol. 
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“Toţi ochii se îndreptară spre ea. Toți, cu ex- 
cepţia lui Slader. El păstra o expresie de indi- 
ferenţă; numai fluturarea genelor fi trăda reacţia. 

Beau îşi plimbă privirea încărcată de furtună 
de la Melissa la Slader şi înapoi. 

— Minti! strigă el aruncîndu-i o privire plină de 
ameninţări, dorind să-şi retracteze afirmaţia. 

Melissa îl Surprinsese că nu se supune. Ea 
însăşi fu surprinsă că nu se supune. 

_— Oare? zise ea cu o voce egală, bucurindu-se 
într-o oarecare măsură de răzbunare, deşi ştia că 
ameninţarea nerostită a lui Beau era destul de 
reală. Minia care îl cuprinse pe Beau pentru faptul 
că era contrazis părea să-l facă şi mai hotărit în 
încercarea de intimidare cînd contestă cuvintele 
Melissei. . 

— Doar ştii al naibii de bine că Slader a plecat 
noaptea trecută înainte de a părăsi eu ferma. 

- Da, este adevărat, dădu aprobator din cap 
Melissa. Slader a ieşit cu motocicleta exact înainte 
ca tu să pleci cu camioneta. pu 

Beau se întoarse spre șerif. o 

— Se pare că soţia mea a greşit. Slader nu a 
fost totuşi aici. | 

- O, nu. Slader a fost aici noaptea trecută, îl 
corectă Melissa. A plecat, aşa cum ai spus tu, dar 
s-a întors la nici cinci minute după ce ai plecat. . 

— Ce a făcut? întrebă Beau fără a face nici cel 
„mai mic efort să-şi ascundă furia. 

— S-a întors, repetă Melissa. 

Şeriful îşi drese vocea. 

_— Melissa, eşti sigură de toate astea? întrebă el 
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sprijinindu-şi pumnul în care ţinea lănţişorul de 
aur al lui Slader de piciorul proptit pe scară. 

Melissa dădu din cap în semn că da. Şeritul 
continuă să o studieze cu ochii lui negri, vicleni. 

— Nu minţi pentru a-l apăra pe Slader, nu-i 
aşa? o întrebă în cele din urmă. N- -ar fi prea deş- 
tept din partea ta, ştii asta. 

tia şi totuşi se crampona de minciună. Rugin- 
- du-se ca nimeni să nu-i pună la îndoială versiu- 
nea, repetă: 

— A fost aici. 

ÎI privi pe Slader. De ce nu spune nimic? De ce 
nu o ajută? La ce se gîndeşte? Era imposibil de 
spus. Rămăsese îndepărtat şi prudent. 

— Lănţişorul... spuse Beau, privind lanțul de 
aur care strălucea în lumina dimineții. Bine, dar 
atunci ce este cu lănțişorul? 

— Ce este cu lanţul, băiete? întrebă şeriful pri- 
vindu-l pe Slader şi aşteptindu-i ] raspunsul. 

Slader ridică din umeri. 

— L-am aruncat lîngă localul numit Hambar i in 
noaptea în care m-am întors. Jumătate din oraş 
era acolo la dans. Trebuie să mă fi văzut cineva 
aruncindu-i şi nu a făcut altceva decit să-l ridice şi 
să-l plaseze acolo unde l-aţi găsit. 

Ochii şerifului se îngustară cind auzi povestea 
convenabilă a lui Slader. 

- Bine, dar cine ar dori să facă un asemenea 
lucru? 
© — Întrebarea mai interesantă ar fi de ce, nu 
crezi, şerifule? răspunse Slader privindu-l pe Beau. 

„ Şeritui se întoarse spre Beau. 
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— Ştii ceva despre toată povestea « asta? 
- Eu? | 
Serul dădu din cap. | 
- La dracu’, nu, spuse Beau cu O înfăţişare | 

sumbră. 

— Nu ştiu de ce, dar parcă nu-mi vine să cred, 
zise şeriful luîndu-şi piciorul de pe treapta scării. 

— Ai de gind să-l laşi să scape aşa, pur şi 
simplu? întrebă Beau fără a-i veni să creadă. 

— După cite văd, nu am de ce să-l rețin. Dar 
am să pastrez, lanţul de aur pentru moment şi am 
să mai întreb în stinga şi în dreapta. Soţia ta i-a 
oferit lui Slader un alibi. 
= — Da, aşa este. Tonul şi expresia lui Beau îi 
promiteau Melissei că-şi va regreta fapta. | 

— Pentru moment, asta-i tot, băieţi. Vorbim mai 
tirziu, adăugă seriful îndreptindu- se spre maşina 
poliţiei. Haide, Johnny. Să ne întoarcem în oraş. 
Văd că se face mai cald decit credeam. 

Imediat ce plecă şeriful, cei trei de pe verandă 
| se despărţiră îndreptindu-se fiacare în altă di- 
recție. Melissa nu voia să schimbe nici o vorbă cu 
Beau sau cu Slader. Nu dorea să dea nici o ex- 
plicaţie în legătură cu ceea ce a făcut. 

Slader se îndreptă spre hambar. Beau se duse 
spre camionetă. Intirziase şi trebuia să o ia pe 
| E ca să meargă după cil iau IA oraş. 
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Melissa privea pe fereastră frămintind o cocă 
de biscuiţi pentru masa de seară. Era joi. Fusese 
foarte atentă cînd măsurase laptele şi adăugase 
toate ingredientele. Dar după aceea a-inceput să 
frăminte coca automat, în timp ce mintea îi rătă- 

„cea. Slader tăia lemne şi îl vedea foarte clar de la 
fereastra. bucătăriei. Era o treabă mai potrivită 
pentru o zi mai răcoroasă. . 

Îşi scosese cămaşa, iar transpiraţia 1 i şiroia pe 
spate. Jocul muşchilor în plină acţiune îi atrăgea 
privirea. Muşchii braţelor se încordau şi se re- 
laxau alternativ, după cum ridica sau lăsa jos to- 

„porul. Era ceva excitant în felul în care prindea 
„coada toporului şi apoi îşi lăsă mina să-i alunece 
pe lemnul ei neted. 

Inconştientă, începu să-şi frece coapsele una 
de alta privindu-l, găsind mişcarea miinii lui Slader 
pe lemnul neted excitantă şi erotică. Nu-şi mută 
privirea în altă parte, aşa cum făcea cind era mai 
tinără şi cind gînduri sau sentimente tulburătoare 
reuşeau să țişnească înfringindu-i autocontrolul. 

Rămase cu privirea afară în timp ce rulă coca 
de; biscuiţi pe planşeta acoperită cu făină. Dar 
citeva minute mai tirziu, îşi recăpătă autocontrolul 
şi se îndepărtă iute de fereastră. 


Vineri noaptea Melissa se răsuci şi se zvircoli 
pat, încurcîndu-se în cearceafurile care i se li- 


cete untul 
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peau de piele. Pe fereastra deschisă de lingă ea 
nu pătrundea nici măcar cea mai mică boare. Dra- 
peria atirna la marginea ferestrei, tristă şi solitară, 
ca o fată bătrină aşteptind lingă un bol de punci 
| ca să fie invitată la dans. Şi tot atît de disperată. 
La fel de disperată ca fata bătrină, Melissa ar fi 
acceptat orice ar fi putut-o alina. Orice adiere de 
vint. Chiar şi una caldă... orice ar fi mişcat puţin 
aerul greu din camera închisă. 

Era o noapte fierbinte, însingurată. Acel gen. 
de noapte care încurajează ginduri ce duc la fapte 
impulsive... şi la regrete. Pe scurt, acel gen de 
ginduri care duc la buclucuri. lar în momentul ăsta, 
numai asta-i mai lipsea Melissei. Nu avea nevoie 
de necazuri. Nu acum, cînd plănuise să se stre- 
coare nevăzută într-o viaţă nouă, aleasă de ea. O 
viaţă în care ea să fie cea care să deţină controlul. 
O viaţă în care nu-şi avea locul impulsivitatea. 

Beau nu se întorsese încă. Nu că dacă s-ar fi 
întors s-ar fi simţit mai puţin singură! Spusese că 
se duce să vineze cu Jack. N-avea nici cea mai 
mică idee dacă vinau în pădure sau în vreun bar 
din oraş. După ce ea fi asigurase alibiul lui Slader, 
joi, Beau plecase şi nu se mai întorsese acasă. O 
încurajase oare să-l seducă pe Slader ca să-i ce- 
deze jumătatea sa de fermă? Nu avea nici o 
intenţie să dea curs planului lui Beau. Într-o săp- 
tămină, divorțată sau nu, zilele în care mai putea fi 
manipulată ca soţie luau sfirşit. 

Cu un geamăt de exasperare renunţă să se 
mai chinuie să adoarmă şi se ridică. Scările din 
casă scirţiiau întotdeauna vara, dar cel mai rău în 
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august. Se hotărî să coboare şi să stea puţin în 
faţa frigiderului deschis pentru a se mai răcori. Îşi 
puse un şort şi o bustieră. 

Cind intră în bucătărie nu se mai obosi să 
aprindă lumina. Ochii i se adaptaseră la întune- 
ricul străbătut de razele lunii ce se strecurau pe 
fereastră. 

Cînd deschise uşa frigiderului, lumina dinăun- 
tru năvăli în camera întunecoasă şi ea fu cuprinsă 
de fiori de încintare cînd simţi răcoarea. Stind . 
acolo, cu privirea în frigider, din cauza aerului rece 
sfircurile începură să-i împungă materialul fin al 
| bustierei. SR 

Îşi schimbă greutatea pe celălalt picior. In- 
cerca să se decidă ce să bea sau să mănince. | 
se părea important să ia o hotărire. Dar în legă- 
tură cu conţinutul frigiderului? Nu. Avu brusc im- 
presia că totul fusese deja decis. 

Da, dar asta era înainte, îi şopti o voce plină 

de speranţă... înainte, cînd toare răspunsurile ve- 

neau cu uşurinţă. 

Înainte să se fi întors Slader. | 

- Te superi dacă-mi dai şi mie o bere? | 
Melissa lăsă uşa frigiderului tresărind, întorcîn- 

du-se spre locul de unde venea vocea lui Slader. 

— Imi pare rău, n-am vrut să te sperii, se scuză 

el dregindu-şi vocea. Era aşezat la masa din bu- 
cătărie. 

— Nu te-am văzut stind acolo, în întuneric, spuse 
Melissa. | | 

Se gindea la ea cînd apăruse ca o nălucă din 
„VIS şi vreme de o secundă nu putu să spună dacă 
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era reală sau dacă era produsul imaginaţiei lui. 

Melissa se întoarse la frigider şi se hotărî rapid, 
luînd crema divină pe care i-o trimisese doamna 
Bodeker drept mulţumire că i-a ţinut locul la clasă. 
Îşi aminti să ia şi o sticlă de bere pentru Slader 
exact înainte de a închide uşa frigiderului. 

- N-am putut să dorm, îi explică Melissa dîn- 
du-i berea. Rămase în picioare urmărindu-l cu pri- 
virea cum îşi răcorea fruntea cu sticla rece. Avu 
impresia că, răcorindu-se, îşi alină o durere. 

- Da, este o noapte fierbinte... spuse Şlader, 
lăsînd cuvintele să atirne ambiguu între ei. În cele 
din urmă puse berea pe masă în faţa lui. Ridicind 
privirea spre ea părea că aşteaptă ceva. 

Melissa îi oferi cremă, dar, dintr-o mişcare a 
capului său blond, Slader o făcu să înțeleagă că 
nu crema îl interesează. Ea luă puţină şi-şi sprijini 

„capul de suprafaţa rece, netedă a frigiderului, în- 
crucişîndu-şi braţele la piept. Începu să savureze 
delicioasa cremă, scoţind un geamăt uşor de plă- 
cere. O plimbă prin gură pină cînd crema se topi, 
lăsînd la urmă partea favorită, umplutura cu alune. 

inchise ochii în timp ce mesteca, întinzindu-şi 

| şi arcuindu-şi gitul delicat pentru a-şi lăsa capul 
pe spate şi a se sprijini de frigider. Cind deschise 
din:nou ochii, după ce înghiţise, îl văzu pe Slater 
că înghite şi el, deşi berea era neatinsă pe masă. 
Avea ochii încă aţintiţi asupra ei. Încă aşteptau. 
Ea nu-şi feri. privirea. Nici el. În cele din urmă 
învinse frustrarea. 

_— Ce este? întrebă ea. | 

Slader zimbi. Era cel mai periculos zimbet. Mai 
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ales că era susținut de sclipirile de interes mas- 
culin care-i jucau în ochii prinşi în raza argintie a 
lunii. 

- Mă întrebam, spuse Siader incet, dacă ar fi 


bine să-mi forțez norocul. 


- O faci prin faptul că nu pleci de aici, răs- 


punse Melissa, continuind să stea cu braţele î in- 


crucişate şi hotărită să pareze dulcea atracţie a 
mesajului senzual din privirea lui. De ce are oare 
acest efect asupra ei? De mult aerul rece din fri- 
gider nu-i mai aţița trupul, dar, sub braţele încruci- 
şate la piept, sfircurile întărite, ca şi dorința pe 
care o simţea, dovedeau cit de irezistibil era, cum 


stătea acolo, în lumina lunii. - 


- Nu la asta mă refeream. Şederea mea aici 
nu are acum nici o legătură cu Beau. - 

Melissa scoase un suspin de uşurare. 

_-Lacemă refer eu are legătură cu tine. Vreau 

să-ţi cer un serviciu. Apăru din nou zimbetul ăla 
periculos, în timp ce freca între miini sticla de bere 
de pe masă. 

— Un serviciu? Își schimbă din 1 nou greutatea 
pe celălalt picior gindindu-se. Ce fel de serviciu? 

Acum Slader zimbea larg, cu o generoziiate 


copilărească. 


=-= Mi se încălzeşte berea. Mă întrebam dacă ai 
avea ceva împotrivă să-mi dai o cheie pentru bere... 
- Asta-i serviciul pe care-l voiai? îl întrebă sur- 


„prinsă, luind repede cheia de bere. (i ul mt 


i-o dădu. 
- Ce credeai că aş fi vrut? 
Ignoră întrebarea, privirea urmărinciu-l cum bagă 
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sticla între picioare şi încearcă să o desfacă. Nuo 7 
duse imediat la gură, ci o aşeză pe masă, luînd 
„cu degetul spuma care meepuse să se prelingă 
de- a lungul ei. 

Melissa î işi viri mîinile pe sub. păr şi-l indepărtă | 
de gît, apoi îşi țuguie buzele suflind pentru a înlă- 
tura şuviţele rebele care-i acopereau fața. Ochii lui 
Slader se îngustară în faţa ispitei ei inconştiente, 
dar nu avu forţa să se uite în altă parte. - 

— Îţi aminteşti cind eram copii şi sus era atit de 
cald în acest anotimp al anului, încit coboram şi 
dormeam pe podeaua dintre uşi? întrebă Melissa 
în tăcerea care se lăsase între ei. 

— Îmi amintesc, zise Slader, dar calmul din voce 


fi spunea de fapt că era ultimul lucru la care s- ar fi 


gindit. 

Melissa termină crema şi-şi linse nervoasă de- 
getele în tăcerea încărcată dintre ei. 

— De ce l-ai minţit pe şerif? întrebă Slader, sur- 
prinzind-o nepregătită. 

- Eu... Ridică din umeri nedorind să intre în 
ceva ce nici ea singură nu înțelegea. Ştiam că nu 
tu ai făcut-o, asta-i tot. | l 

_— Al riscat. Şi dacă am fost cu cineva? 

— Ai fost? 

Dădu din cap că nu, apoi luă o gură de bere. 
O ţintui cu privirea cînd lăsă sticla jos şi îşi dădu 
seama că Slader era pe cale să facă un lucru 
important. 

— Fiindcă tot eşti la capitolul amintiri... hai să 
A despre noaptea de acum cinci ani, spuse 
el. | o 
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_— Slader... Tonul Melissei era de implorare. - 
— Ştiu... ştiu. Nu vrei să vorbeşti POSprG asta, 
spuse el. 

_— Aşa este, răspunse Melissa cu o voce Su- 
grumată, privind î in jos şi fringindu-şi miinile. 

Slader se întinse peste masă şi- i acoperi mii- 
-nile cu ale lui. 

„— Şi dacă ţi-aş mai cere un serviciu? Vocea î îi 
era joasă şi aproape că o implora. Lissa... trebuie 
să vorbim despre asta. S-a întîmplat. Nu-mi cere - 
să mă prefac că n-ar fi existat. Nu pot. Îi desfăcu 
pumnul şi începu să o mingiie. lar tu nu ar trebui 
să o faci. 

— Acum totul este de domeniul trecutului, spuse 
| cu voce egală, retrăgindu-şi mina sub atingerea 
lui. 

_— Nu, nu este! strigă el. 

Melissa se trase înapoi indepărtindu-se de el, 
dar Slader se întinse şi-i luă cu forţa mina. 

— Îmi pare rău. Trase adinc aer în piept, cal- 
mindu-se şi apoi spuse: Nu se poate uita nicio- 
dată. Dar te pot face să înţelegi ce's-a întîmplat, 
de ce s-a-înți . de ce n-am putut împiedica 
să se întimple Şi că niciodată nu ji-aş face ceva 
rău. 

-~ M-ai folosit. Întunericul plin de umbre al bu- 
cătăriei, străbătut numai de razele lunii, îi dăduse 
curajul să o spună. 

— Nu. Te-am iubit, zise Slader incapabil să o 
privească în timp ce vorbea. e 

Cind în sfirşit ridică privirea spre ea, Melissa se 
uita întrebător, dorind să-l creadă, dar fără să reu- 
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şească prea mult. li văzu îndoiala din privire. 

„_— Lasă-mă să-ți arăt... să-ţi amintesc... ce s-a 
întîmplat într-adevăr, spuse el prinzind- -0 de în- 
cheietură şi stringind-o mai tare în timp ce ea 
încerca să-şi retragă mina. Vino cu mine în ham- 
bar unde s-a întîmplat. Í 

„— Nu! strigă ea smulgîndu-şi mîna din strin- 
soare şi privindu-l îndurerată. Cum poli să-mi ceri 
aşa ceva? | 

- Fă-mi te rog acest serviciu şi n-am să-ți mai 
cer niciodată nimic. E vorba de incredere, Lissa. 
Ai încredere în mine? 

- Am avut cîndva. 

- Şi acum? | 

— Am încredere în tine, minţi, neîndrăznind să 
ridice privirea ca să vadă în ochii lui că ştie că 
nu este aşa, amintindu-și cum s-a purtat i în roata 
mare. | 

— Nu te cred. 

Tăcere. 

- Tu m-ai uitat pe mine. | 

=- — Nu te-am uitat! Negă puternic, cu o voce 
joasă şi plină de certitudine. 

— Nu te cred. | se simțeau lacrimile în n Voce. 

- Crede-mă că ai fost în mintea mea în fiecare 
zi în ultimii cinci ani. Ai fost singurul lucru care 
m-a ținut întreg la minte. 

"Ridică spre el privirea plină de suferință.. 

- Ţi-a fost într-adevăr dor de mine? 

- Nespus. Gemu, cu privirea plină de încor- 
dare şi emoție. 

Melissa parca nu mai avea aer. Nu-și putea 
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permite să-l creadă. | 

- De aia nu mi-ai scris niciodată, spuse ea, iar 
cuvintele îi erau încărcate de durere şi incertitu- 
dine. 

— Aş fi dat orice pentru o scrisoare de la tine, 
Am fost singurul din închisoare care nu a primit 
niciodată o scrisoare. | se întunecară ochii cînd îşi 
aminti. Stăteam şi îi priveam pe ceilalţi cum sco- 
teau scrisorile din buzunare, scrisori pe care le 
citeau de sute de ori. Eu nu aveam ce să scot din 
buzunar decit praf şi scame. 

Ea presupuse greşit, că vrea să spună că el 
nu i-a scris pentru că ea nu-i scrisese |ui. 

- Dar ţi-am scris. La Început ti-am scris în fie- 
care zi. 

— Şi eu ţi-am scris, replică Slader. Ti- am scris 
| în fiecare zi pînă în ziua în care am ieşit din în- 

„chisoare. 

- N-am primit niciodată nici o scrisoare... Ezită, 
dorind să-l creadă, dar neindrăznind. Mă duceam 
în fiecare zi la cutie... Aş fi ştiut. 

- Dare imposibil, spuse Slader privind-o. Din- 
tr-o dată pocni din degete. Sigur că da! 

— Ce este? 

- Beau. Vărul lui împarte poşta în zona asta. 
Probabil că l-a plătit ca să nu-ţi dea scrisorile. 

„— ŞI ţie să nu ți le trimită pe ale mele. Le pu- 
neam întotdeauna în cutia poştală ca să le ridice! 

- Beau te-a forţat? izbucni el. 

„să mă mărit cu el? Dind din cap că nu, 
Melissa rise cu tristeţe. | 
- Eşti sigură? 
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— Absolut, spuse Melissa amintindu-şi expresia 
“de uimire de pe faţa lui Beau cind l-a întrebat 
dacă vrea să o ia în căsătorie. 
=- — Cum ai putut să te căsătoreşti cu el, Lissa? 
Cum ai putut s-o faci cunoscindu-l? În voce se 
simţea mai mult durere decit acuzare. 

Melissa rămase tăcută. 
— Dacă nu vrei tu să-mi explici, cel puţin lasă-mă 
pe mine să-ţi explic. 

- — O.K. Am să ascult, spuse Melissa, dar asta 
nu o să schimbe nimic. | 

- Vreau să vii cu mine în şopron. Vreau să-ți 
aminteşti noaptea aia, Lissa... să lia O climei. cu 
adevărat. 

— Ştiu ce s-a întimplat, Slader, zise ea liniştită. 

— Te rog. | 

— Nu-mi cere asta, Slader. 

_— Trebuie. Nu suport gindul să crezi că ţi-aş 
„putea face vreun rău. 

— Dar ai făcut-o. | 

— Dă-mi o şansă, Melissa. Lasă:mă să-ți explic. 
Dacă după aceea ai să mai crezi că sint vinovat, 
atunci miine am să plec de la fermă. N-ai să mai 
| auzi niciodată de mine. Am să-i cedez ferma lui 
Beau şi amindoi o să scăpaţi de mine, spuse 
aplecîndu-se spre ea cu privirea scrutătoare. 

Melissa îl studie. S 

— Bine, acceptă în sfirşit şi simți cum o cu- 
“prinde un tremurat. Nu mai fusese în acea parte a 
Şşopronului din noaptea de acum cinci ani. | 

Slader se ridică de pe scaun şi o apucă de 
mină. . Mai rămase puţin aşezată pentru EI face 
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curaj. În cele din urmă se ridică, lăsindu-se con- 
dusă de Slader. Sub lumina puternică a lunii îl 
strînse instinctiv de mină. Cind intrară în şopron 
- întunecimea celeilalte nopţi reveni cu forță. Simti 
mirosul. de praf şi intră în panică. 

- la-o Hanie Slader îi puse liniştitor o mînă pe 
umăr. | 

— Slader, nu pot să fac asta. | 

O luă în braţe. Buzele lui îi şoptiră la ureche: 

- Ba da, poţi. Trebuie să o faci, pentru tine şi 
pentru mine. Altminteri nu vei mai avea niciodată 
| încredere. Îşi plimbă delicat mina prin părul ei. 
Chiar dacă nu vei mai avea din nou încredere în 
| mine, vreau să poţi avea încredere în altcineva. 
Să iubeşti pe cineva. Nu vreau ca eu să fiu vino- 
vat că te-am speriat atit de tare, încit să nu mai 
poţi iubi. N-aş Suporta dacă aş şti că ţi-am făcut 
asta. Te rog... Lissa. 

— Bine, atunci dă-i drumul şi explică... spune-mi, 
spune-mi, Slader. Spune-mi că tot ce-mi amintesc 
nu a fost adevărat, că nu s-a întîmplat. Că a fost 
un vis... un coşmar. 

— Va trebui să mă laşi să te ating. e | 
Melissa se retrase şi el ridică mina în sus în 
semn de pace. 
| „ — Doar să te ating. Am să mă mişc încet, pînă 
cînd o să începi să înţelegi ce încerc să-ţi spun, e 
bine aşa? — 
Cînd îi puse. mîinile pe braţe, simţi că tremură. 
- La naiba! înjură el de PUSSE şi frustrare, 

 dindu-se înapoi. | 
„— Ce s-a întîmplat? 
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~ — Tremuri. 
_-Numă pot opri. N-am ce să fac. | 
| - Ştiu. fti aminteşti că mă lăsai să- -ti Gesie 
ărul O întrebă mingind- O pe cap. 
Da, murmură ea. Parcă avea senzaţia părului 
| liber şi cald în jurul gitului. . | 
- Mîinile mele ti-au sfişiat vreodată hainele sau 
ti-au făcut vreun rău? 
— Nu. | i | 
Închise „ochii. şi se lăsă călăuzit de simţul tactil 
întinzinci mîinile ca să-i cuprindă sînii. Auzi cum i 
se accelerează respiraţia şi îşi lipi gura deschisă 
de gitul ei într-o mingiiere umedă. 


— Îţi aminteşti cum ne simţeam amindoi cum | 


simţeam asta? murmură el. 
Te rog, nu... Vocea Melissei era aspră. 

O prinse de talie, răsfir înclu- si degetele pe şol- 
durile ei. 

— Îţi aminteşti cînd ţi-am scos plugii* i amin- 
teşti atingerea miinilor mele? 

Ea tremura şi se întoarse cu spatele, 

O răsuci cu faţa spre el, apoi o făcu să se 
aşeze. Stăteau amîndoi în genunchi unul în faţa 
celuilalt. Cu degetele îi îndepărtă părul umed de 
pe faţă. Îi simţi şi îi şterse lacrimile de. pe obraji. - 
Apoi o îmbrăţişă, legănînd-o în timp ce ea sus- 
| pina cu capul proptit sub bărbia lui, udindu-i că- | 

maşa. Cind s-a liniştit a îndepărtat-o de el. 
| —Cum ai putut să mă graai atit? întrebă ea cu 
voce tremurîndă. 
_— Nu am să te mint, Lissa. Cînd eram cu tine, 
ştiam ce fac. Dar şi tu ai dorit-o. Nu am plănuit 
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dinainte să se întimple aşa. Nu am vrut decit să-mi - 
iau rămas bun în particular. Nu plănuisem nici 
măcar să te ating. Meritai pe cineva mult mai bun 
ca mine. 

— Slader, am avut încredere in tine. Mi-ai spul- 
berat această încredere făcînd dragoste cu mine 
ca să ciştigi pariul cu Beau. 
= — Nu a existat nici un pariu, Lissa. Am făcut 

dragoste cu tine pentru că odată ce te-am atins 
nu m-am mai putut stăpini, şi mă doreai şi tu. 

„iar Beau şi Jack care au năvălit peste noi, 
spuse ea acuzator... exact ca... Am fost îngrozită. 


- Slader. Incă mai simtea umilirea suferită amintin- “| - 


du-şi cum îşi aduna hainele sub privirile lui Beau | 
şi ale lui Jack, şi apoi cum a izbucnit în plins. 

— Gindeşte-te puţin, Lissa, o imploră Slader. 
Beau şi Jack mă spionau întotdeauna. Probabil ; 
că anticipaseră că am să-mi pierd controlul în ul- 
tima mea noapte de libertate. Se bilbiiau cînd vor: 
beau, îţi aminteşti? Băuseră. Uită-te în jur, Lissa. 
Probabil că ne-au urmărit tot timpul printre cră- 
păturile din pereţi. Şi-au ales momentul măvălind 
înăuntru cu minciuna lor că am făcut pariu cu ei. 
Lissa, trebuie să ştii că nu te-aş răni intenţionat 
niciodată. Aproape că i-am omorit în bătaie în 
noaptea aia, dar ţie nu ţi-am făcut niciodată vreun 
rău. Trebuie să mă crezi. 

Nu-i răspunse. 

— Lissa, a fost un act disperat de răzbunare 
din partea | lui Beau care a vrut să mă rănească pe 
mine făcîndu-ţi ţie rău. Îi dădu drumul mingiindu-i 
Cu tandrețe fața cu mina dreaptă. Lissa, dacă tu 
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crezi cu adevărat că tot ceea ce am făcut eu în 
noaptea aceea a fost din ură şi nu din dragoste, 
atunci înseamnă că laşi ca violenţa lui Beau să ne 
atingă pe amindoi: Nu face asta. Nu-l lăsa. Nu-l 
lăsa să ne înfringă. Nu lăsa ca tot nenorocitul ăsta - 
de sistem care ne-a făcut rău din copilărie să 
cîştige! | 
Slader aşteptă să-i răspundă, să se hotărască. 
În cele din urmă, ridică ochii plini de lacrimi spre 
el. 
- — Nu stiu ce să spun, Sela: pur şi simplu nu 
stu, S 
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| Simbătă dimineaţă i în zori i Beau. şi Jack : se în- 
torceau în oraş. Vinătoarea era pasiunea lor, 
Slader nemanifestind niciodată nici cel mai mic 
interes în privința aceasta cînd erau mai mici. Lui 
Slader nu i-a plăcut niciodată să ucidă, lucru pe 
care Beau nu-l înțelegea. Beau avea sentimentul 
că este puternic cînd apăsa pe trăgaci. 

Beau întinse mina şi mai luă o bere din răci- 
torul de pe scaunul dintre ei. 

- Slader nu pare să se grăbească deloc să 
părăsească oraşul, spuse Jack, întăritindu-l pe 
Beau, care bău berea şi aruncă cutia pe fereastra 
camionetei. 

- O să plece, zise Beau luînd î încă o bere. 

— O tot ţii aşa, observă Jack. 
_ Beau nu mai zise nimic. Ştia spre ce tot bate 
„Jack. Ştia că este gelos pe Cissy, că-l deranja 
e eri că-şi petrece mai mult timp liber cu ea decit 
cu e 

— Oraşul este mic, SPUSE Jack, nevrînd să piardă 


momentul. 
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— Ce vrei să spui? 

Jack ridică din umeri şi parcă în fața naga- 
zinului de nutrețuri. Căscă, în timp ce soarele se 
ridica la orizont. 

— Ştii cum este, Beau. Ce se petrece la ferma | 
ta ar trezi birfe pretutindeni; numai că într-un oraş 
mic ele se răspindesc mai repede. - 

— Ce fel de birfe? întrebă Beau punind mîna pe 
| umărul lui Jack şi oprindu- -| să coboare din ma- 

ină. 

r — Păi, ştii tu, vorbe despre faptul cum trăiţi voi 
toți trei acolo, în aceeaşi casă... cum şmecherul 
de Slader s-a întors ca şi cum acolo i-ar fi locul. 

— Melissa este soţia mea. In vocea lui Beau se 
simţea posesivitatea soţului şi gelozia bărbatului. | 
Slader nu se atinge de ea, auzi? Doarme în şo- 
pron. 

Jack nu spuse nimic. El şi Beau au împărțit 
întotdeauna femeile pe care le-au avut, cu ex- 
cepţia Melissei şi a lui Mandy. Melissa era tabu ca 
subiect de conversaţie. 

„— Vreau să faci lucrul ăsta foarte clar Cunoscut, 
spuse Beau. Să-l faci foarte cunoscut în termeni 
foarte clari oricui ar îndrăzni să ridice subiectul 
ăsta, auzi? 

- Sigur. Nu pe mine trebuie să mă convingi, 


acceptă Jack fluturind mina în semn de rămas D 


bun şi coborînd din maşină. 

Beau azvirli cutia de bere „pe podeaua cabinei 
după ce mai întîi o zdrobise în pumn, furios, apoi 
îl urmă pe Jack în biroul magazinului. | 

.— Cum a mers vinătoarea astăzi, băieţi? în- 
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trebă McCallister, ridicind privirea de pe comanga 
pe care o calcula. | 

- Este prea cald şi nimic nu se mişcă, răs- 
punse Jack. Am petrecut cea mai mare parte a 
timpului răcorindu-ne în piriu. 

McCalligter dădu din cap, făcînd totalul. 

- De ce te-ai sculat atit de devreme? întrebă 

Jack, iritat că-l găseşte pe tatăl său vitreg î în birou 
pentru că avea de gind să mai ia nişte bani din 
seif ca să-i cumpere un fleac lui Cissy, sperind să 
repete şedinţa în trei dintre cearceafuri. McCal- 
lister ştia că Jack ia din cînd în cînd bani, dar nici 
“unul dintre ei nu ar fi recunoscut asta vreodată. 
-~ — Am primit un telefon de la familia- Hunter. Au 
| nevoie de o comandă urgentă. Nu vrei să o în- 
carci în camionetă şi să o livrezi în drum cînd îl 
laşi pe Beau acasă? îi sugeră McCallister dindu-i 
foaia de comandă. 

- Bine, acceptă Jack cu reticenţă, dorind să 
rămînă în grațiile lui McCallister. Poți să-mi dai un 
avans din leafă? 

McCallister îl studie cîteva momente părind că 
vrea să spună ceva, apoi se răzgindi. 

- Da, îţi pregătesc banii cit încarci comanda. 

“Cind Jack părăsi III McCallister se îndreptă 
spre seif. 

- Dar tu, Beau, şi tu ai nevoie de un alt avans? 
îl întrebă peste umăr. 

- Dacă s-ar putea încă unul, recunoscu Beau. 

McCallister dădu din cap şi se concentră să 
formeze combinația seifului. Cînd deschise uşa, 
Beau văzu pachetele verzi stivuite în seiful adînc 
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şi mare. Evident, McCallister nu avea încredere în 
bănci. După ce luă două pachete de bancnote, 
bătriînul închise seiful şi răsuci discul. Ridicindu-se, 
se întoarse şi veni în faţa lui Beau, punind avansul 
„pe biroul dintre ei. Beau se întinse să ia banii, dar 
mina lui McCallister îl opri. 

- În legătură cu tranzacţia noastră... spuse el, 
cintărindu-l cu privirea. 

— Ce este cu ea? | 

— Nu mai am motive de îngrijorare acum, nu-i 
aşa? În scurtă vreme îmi vei preda ferma cu acte 
în regulă, nu? 

— Doar ţi-am spus, o s-o ai! 

— Slader Reems este încă aici. 

— Lasă-l pe Şlader în seama mea, zise Beau cu 
ochii îngustati. Înainte de sfi îrşitul lunii o să-mi ce- 
deze jumătatea lui. Tu să ai pregătiți restul de 
bani asupra cărora am convenit. 

y McCallister ridică mina de pe bani şi Beau îi 
uã. - | 

— Imseamnă atunci că ai un plan? întrebă Mc- 
Callister, aşezindu-se în scaunul vechi de lemn 
din spatele biroului său prăfuit, încărcat de facturi, 
topuri de hirtie şi o scrumieră plină de mucuri. 

-< — Da, răspunse Beau, frecindu-şi cu degetul 
gropiţa din bărbie în timp ce ochii i se întunecară 
ca plumbul la gindul cum să-l facă pe Slader să 
părăsească ferma. 

Începu să simtă că pierde din putere, că totul îi 
scapă de sub control. Dar nu trebuia decit să ia 
jumătatea de fermă a lui Slader; nu doar pentru 
McCallister, ci ca să scape de Slader. Dorea ca el 
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: să dispară din peisaj dintr-o mie de motive: 

- Nu-ţi face probleme în legătură cu asta, spuse 
Beau semnind chitanţa suplimentară pe care Mc- 
Callister i-o întinsese şi dindu-i-o înapoi fără să-i 
acorde prea mare atenţie, mintea fiindu-i la Sla- 
der. Am să rezolv eu totul 


Melissa era aproape gata să plece la întru- 
nirea religioasă. Işi pusese o rochie de bumbac 
albă, fără mineci, şi pantofi albi. După ce-şi. prinse 
cerceii de perle în urechi se privi în oglindă. Arăta 
mult mai pură decit se simţea. Era neliniştită. Pie- 
lea i se părea prea întinsă, de parcă o stringea. 
Ceva în ea era pe cale să izbucnească, să se 
elibereze. Îşi reprimase sentimentele prea multă 
vreme. Trebuia să se concentreze. | 

Era neapărată nevoie să o facă. După ce veri- 
fică să vadă dacă are bani suficienţi ca să con- 
tribuie la colectă, îşi închise poşeta şi o puse sub 
braț. 

Beau plecase deja î în oraş ca să o viziteze pe 
| maică-sa, insistind în mod intenţionat pe faptul că 
va rămine peste noapte cu mama sa şi cu Jamie. 
Încă nu-i venea să creadă că Beau se aşteaptă 
într-adevăr ca ea să se culce cu Slader pentru a-l 
determina să-i cedeze lui jumătatea sa de fermă. 

. Trăgind de timp, neplăcindu-i ideea de a ieşi 
afară ştiind că este o. căldură umedă şi apăsă- 
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toare, vărsă în chiuveta din bucătărie restul de 
limonadă din paharul lăsat pe jumătate şi-l clăti. 
La radio se anunţa furtună, dar era probabil doar 
„o dorință şi nu o previziune. În tot cursul lunii 
cerul fusese încărcat de nori grei, fără însă ca 
ploaia mult dorită să pună capăt secetei. După 
ce-şi privi ceasul, o porni spre gire aruncind o. 
ultimă privire în hol. E 

- Aşteaptă, îi strigă Slader, ceea ce o uimi. 
Hotărise ca el să nu meargă. Intră în bucătărie 
îmbrăcat în costumul cumpărat cu citeva zile în 
urmă, pe care ga nu-l văzuse. Îi venea minunat pe 
trupul lui bine făcut. Dar nu mersese pînă intr-a- 
colo, încît să-şi pună şi cravată. 

Melissa Zimbi, ştiind că faptul că nu-şi pusese. 
cravată nu era o concesie făcută căldurii de afară. 
In puţinele dăţi cind, cu ani în urmă, îl constrin- 
sese să poarte cravată aceasta nu rămăsese în- 
nodată cum se cuvine prea multă vreme. Pină 
să-şi termine solista imnul, mîinile lui neliniştite 
desfăcuseră deja cravata şi nasturele de sus al 
cămăşii. Nici nu ieşea bine din biserică, că-şi SCO- 
tea jacheta, rulindu-şi minecile cămăşii pînă la cot; 
nici nu ajungeau bine acasă şi era descult. 

Trebuia să-şi fi dat seama de atunci că Slader 
„Nu era genul de bărbat care să fie constrins, nici 
măcar de o femeie. 

- Te deranjează dacă mă iei şi pe mine la 
întrunire? întrebă Slader. Se studiau din priviri re- | 
_ciproc; Slader îşi drese vocea. 

- Melissa era acum destul de matură ca să-şi 
dea seama cind bărbaţii o privesc cu admiraţie. 
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Dar ştia de asemenea că în rochia ei albă fără 
mineci părea tot atit de rece şi de neatins ca o 
profesoară de la şcoala de duminică. Nu o de- 
ranja să-l ia şi pe el cu maşina; după experienţa 
aceea din şopron de vineri noaptea nu-i mai era 
frică de el, dar era speriată de cît de puternic 'l 
dorea. 

— Cred că ar fi un păcat dacă aş împiedica un 
păcătos să se căiască, spuse ea cu un zîmbet 
forțat. | 
Slader dădu la iveală pacheţelul pe care-l ti- 
nuse ascuns la spate. 

- Ei poftim, aşa se vorbeşte unui prieten care 
ti-a cumparat mai devreme decit trebuia un ca- 
dou de ziua ta de naştere? întrebă el, tot numai 
nevinovăție. 

— Mi-ai cumpărat ceva! Ti-ai amintit! Deşi era 
încîntată ca întotdeauna să primească un cadou, 
de data asta o bucura mai mult faptul că işi amin- 
tise ziua ei de naştere. 

- M-am gindit că noaptea asta... şi totul... deveni 
brusc sfios, urmărind-o cu privirea cum desface 
pachetul. 

- Oh, Slader... ce frumos este, zise Melissa 
ştergindu- şi o lacrimă. Rămase tăcută privind bră- 
țara de bun gust pe care o alesese să-i împros- 
păteze amintirile. Zimbi văzînd maşinuţa de argint 
cind îşi încheie braţara.: | 

Jamie iubise maşinuţele de lemn pe care le 
cioplise Slader pentru ea de Crăciunul acela, de 
demult. Avea una pe masa ei de toaletă, iar Jamie 
a vrut-o pe cea care arăta ca o buburuză. Nu se 
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ducea nicăieri fără ea. -Ridicind privirea spre Sla- . 
der ezită puțin, apoi îi spuse: 

| — Îţi aminteşti maşinuţa rotundă pe care ai cio- 
plit-o pentru mine şi care arăta ca asta? Jamie 
tine foarte mult la ea. Nu se duce nicăieri fără ea. 
A făcut o criză pînă am acceptat să i-o împa- 
chetez ca să o ia cu el la bunică-sa. 

Luîndu-l prin surprindere, Melissa se inălţă pe 
virfuri şi-l sărută pe obraz înainte de a ieşi în greoa 
din bucătărie. 

- Am face mai bine să plecăm, altminteri o să 

întirziem. 

Tot drumul pină la locul întrunirii l-au făcut în 
tăcere, cufundat fiecare în speranţele şi amintirile 
lui. Cînd au ajuns au văzut că pastorul despre 
care se vorbise la radio atrăsese o mulţime con- 
siderabilă. Parcarea era plină, aşa că au fost ne- 
voiți să se oprească la o distanţă considerabilă 
de cortul uriaş. Melissa se bucură că era întuneric 
pentru a nu se vedea cum străluceşte de plăcere 
cînd Slader o prinse de cot, sentiment pe care a 
încercat să şi-l înăbuşe în timp ce el o conducea 
cu-posesivitate bărbătească pe terenul denivelat. 
Mergeau printre şiruri de camionete şi maşini în- 
dreptindu-se spre cortul de pinză oranj, spre care 

„oamenii se scurgeau ca furnicile. N 

Cînd au ajuns la cort şi-au dat seama ce multă 

lume era. Fiecare ţinea în mină un evantai de hir- 
| tie pictat în încercarea zadarnică de a se mai ră- 
cori. Ca şi scaunele pliante de lemn care purtau 
pe spate denumirea firmei locale de pompe fu- 
nebre şi evantaiele fuseseră aia e alu de aceeaşi 
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firmă, pentru reclamă, iar mulţimea arăta ca un | 
stol de fluturi colorați agitindu-se într-un strat de - 

flori. Dar încercarea de a mai răcori aerul nu făcea 
decit să agite mirosurile de parfum dulce, de co- 
lonie înțepătoare şi de sudoare care umpluse 
aerul. 

Melissa constată că mai multe evantaie înce- 
pură să se mişte mai repede, iar altele se opriră în 
timp ce un val de şoapte se auzi în urma lor pe 
cind se îndreptau spre partea din față a cortului, 

“unde se mai găseau citeva locuri. După privirile 
discrete aruncate spre Slader, Melissa fu sigură 
să temperatura multor doamne crescu cînd se 
aşeză pe scaunul de lemn şi se lăsă pe spătar. 
Din cauza poziţiei insolente a trupului său printre 
burţile umflate cu bere şi atitudinile - rigide, CU- 
venite într-o asemenea împrejurare, Slader îi păru, 

chiar şi ei, ca un pacal pe care ti-ar fi plăcut : să-l 
 săvirşeşti. 

Şi nimic nu te face să te gîndeşti la păcat mai 
mult ca o predică pentru renaşterea credinţei. În 
momentul în care reverendul Hunter îşi ocupă lo- 
cul în amvon, toate şoaptele au murit, făcindu-se 
tăcere absolută. 

— Este într-adevăr o bucurie să . priveşti Şi să 
vezi atiţia fraţi şi surori adunaţi laolaltă astă seară! 
Reverendul Hunter- vorbea într-un microfon. lisus 
va fi încintat să vă vadă cum îl venerati toţi, cre- 
dincioşi şi păcătoşi laolaltă. Să ne rugăm Domnu- 
lui să pe trimită ceva ca să mai uşureze ferbinţeala 
acestor zile. | 
„= Amin, frate! strigă un n fermier solid. 
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_ să înătțăm un imn plin de bucurie Domnului, 
spuse reverendul Hunter,. deschizindu-şi cartea. 
Căutaţi pagina 37, le indică el şi începură să into- 
. neze un imn. 


Un copilaş îşi părăsise locul şi se juca în praful 
de pe culoarul dintre scaune spre amuzamentul 
mulțimii. Reverendul-oaspete nu era însă încintat 
că atenţia oamenilor era distrasă şi se îndreptă 
spre amvon, după prezentarea generoasă făcută 
de reverendul Hunter. O privire severă aruncată 
din ochii săi negri copilului a fost suficientă pentru - 
a-l trimite rapid lingă tinăra sa mamă, care se 

străduia să-l liniştească în braţe. 
 Predicatorul era un adevărat artist, ca toţi bunii 
oratori, şi-şi făcu debutul în forță. 

= Să ridice mîinile aceia dintre voi care au pier- 
dut pe cineva drag, incantă el cu o voce ce nu 
avea nevoie de hici un microfon, reverendul în- 
depărtindu-se de amvon pentru a se apropia de 
cei prezenţi. 

Cei mai mulți, Şelngu:se; la părin şi bunici, J 
au ridicat mîinile. - 

— Şi ciţi dintre voi — ochii săi strălucitori se 
plimbau pătrunzători peste mulţime — nu regretă 
că nu le-au mărturisit dragostea înainte ca ei să-şi 
dea sufletul, că au aminat acest lucru pină cind 
era prea tirziu? 
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Se ridicară aproape aceleaşi miini, mulţimea 
"fiind cuprinsă de emoție; reverendul era un ma- 
estru în manipularea sentimentelor celor prezenţi. 

— Da. Credem că prezenţa celor dragi li lîngă noi 
este ceva de la sine înțeles pină cînd ne sint luaţi. 
Cuvintele treziră ecou în inima Melissei şi a lui 
Slader. De ce... de ce..., repetă el pentru efect, ca 
refrenul unui cîntec, de ce nule arătăm şi nu le 
spunem celor pe care îi iubim ce simţim pentru ei 
cit încă sint cu noi? | 

Se auziră ici colo citeva voci rostind „Amin“. 
Press privi pe furiş la doamna Bodeker, care pă- 
rea că pentru moment se abţine. Nu putu să nu 
zimbească. Doamna Bodeker era un partener vi- 
clean. Nimeni nu putea să spună că a ciştigat 
cînd avea de-a face cu ea. 

— Ridicaţi mîinile ca să văd ciţi credincioşi sînt 
aici astă seară. Practic, toți cei aflaţi acolo ridicară 
mina. 

- Slavă Domnului, zise reverendul înălţind 
| Biblia pentru a spori efectul dramatic. Ca drept 
credincioşi, sînt sigur că toţi vă iubiţi aproapele, 
aşa că doresc să-i arătaţi acest lucru. Făcu o 
„pauză care l-ar fi determinat pe cel mai mare pre- 
„dicator-actor, Billy Graham, să fie mindru de el, 

apoi continuă: Vreau ca fiecare dintre voi, cei 
prezenţi aici astă seară, să se întoarcă spre cel 
din stinga sa şi spre cel din dreapta sa, să-i îm- | 
brăţişeze şi să le mărturisească dragostea. 
Se ridică un val de murmure sfioase. 
_.—Aşasă faceți, fraţilor şi surorilor, ordonă predi- 
catorul. Toţi sintem copiii Domnului. Tineți minte 
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cit de vinovaţi vă veți simți dacă nu folosiţi acest 
prilej, iar miine cel drag de lingă tine moare. Se 
poate întîmpla. Nimeni nu ştie cit va trăi, doar 
Domnul dă viaţă eternă. 

Se auzi zgomot de tropăituri şi scaune trase 
cînd mulţimea se ridică şi dădu curs sugestiei 
predicatorului, deşi cu un sentiment general de 
stinjeneală. 

Melissa se trezi în braţele lui Slader. Era o 
îmbrăţişare prudentă, pentru că deşi toată lumea 
făcea acelaşi lucru mulţi priveau peste umăr. 

i — Ştii că te iubesc, Lissa, îi şopti Slader la ure- 
che. 

- Da, îi răspunse Melissa cînd îi dădu drumul 
din braţe. 

- Şi acum, continuă predicatorul, căutaţi-i pe 
cei cu care vreţi să vă împărtăşiţi sentimentele. 
Dar în timp ce cîțiva copii îşi căutau părinţii, iar 
| civa părinţi prietenii, intensitatea iniţială a sen- 

timentului scăzu. La puţină vreme după aceea, 
toți se întoarseră ia locurile lor şi-şi luară evan- 
taiele în miini. 

Se părea că asta a fost portia de dragoste a 
serii. Melissa se simţi uşurată că partea asta a 
luat sfirşit. Singura persoană la care dorea să-şi 
"întoarcă gindul cu dragoste era Jamie. Restul 
predicii a fost ţinută cu şi mai multă artă, şi mai 
spectaculos, predicatorul rostind cu glas puternic 
anateme şi pedepse pentru păcătoşii destul de 
nesăbuiţi ca să nu se căiască. 

Mintea Melissei începu să rătăcească. Ce va | 
aduce oare această noapte? Erau atit de multe 
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| lucruri neterminate... | 

„ŞI-I aminti pe Slader aşteptind- -O în dormitorul 
ei într-o dimineaţă însorită, la scurtă vreme după 
ce se întorsese. O privise, dar nu o atinsese mai | 
' mult decit ca să-i desfacă halatul. De ce? 

Nu, nu trebuie să se gîndească. la asta. Nu 
trebuie să se gindească la nimic altceva, îşi spuse, 
decit la planul pe care l-a făcut pentru ea şi pen- 
_tru Jamie. Era singura cale spre libertate. Şi, după 
ani de zile în care s-a supus familiei Sinclair, întîi 
ca fiică adoptivă şi apoi ca soţie nedorită, îşi me- 
rita libertatea. Plătise pentru ea. Şi totuşi dorea 
noaptea asta cu Slader. O dorea atit de mult, încît 
evita să se gindească la motivul ei real. . 

— Este un păcat! tună predicatorul subliniindu-şi 
cuvintele bătind cu palma în amvon ca nu cumva 
căldura să fi făcut pe cineva să adoarmă. Mintea 
Melissei se revoltă împotriva cuvintelor. Omul din 
spatele amvonului părea să nu fi avut cunoştinţă 
directă cu păcatul. Dar ea da, şi ştia că păcatul 
cel mai mare nu este dragostea. Ea simţise ce 
înseamnă să nu fii iubită în copilărie, iar singurul 
balsam vindecător a fost bunătatea plină de dra- 
| goste a lui Slader. Dar acum îl avea pe Jamie. 

O noapte împreună. El îşi dorea asta. O sim- 
tea în fiecare fibră a ființei ei. O noapte şi fi va da 
jumătatea lui de fermă. Nu lui Beau, ci ei. | 
Predica alunecă dintr-o pledoarie pentru su- 
flet, într-una pentru bani: După ce le reinnoi cre- 
_dinţa, iar banii pentru. revigorarea predicatorului 
fură strinşi, totul se termina, Lumea incepu să 
plece. 


è 
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— la te uită, bună, Melissa, spuse doamna Bo- 
deker care, împreună cu Press, erau cu un pas în 
urma Melissei Şi a lui Slader i in drum spre maşinile 
lor. 

- Doamnă Bodeker, zimbi Melissa. Voiam să 
vă mulţumesc pentru delicioasa cremă pe care 
mi-aţi trimis-o prin nepotul dumneavoastră, Johnny. 

'— Oh, deci ţi-a parvenit, zimbi doamna | 
Bodeker. Nu eram sigură, ştiind cit de mult îi plac 
dulciurile mele lui Johnny. Asta îmi aminteşte că . 
am folosit mirodeniile pe care mi le-ai sugerat tu- 
la plăcinta cu piersici şi era exact ce-i lipsea pină 
atunci plăcintei mele. 

— A spus cineva plăcintă de piersici? întrebă 
Slader. Este plăcinta mea preferată. 

Doamna Bodeker o privi bănuitoare pe Melis- 
sa care era fericită că întunericul nopţii îi ascun- 
dea îmbujorarea obrajilor. Avea însă senzaţia că 
doamna Bodeker şi-ar fi dat oricum seama de 
asta. 

- Atunci ai face bine să vii la slujba de du- 
minică, îi spuse doamna Bodeker lui Slader. La 
masa de după slujbă am înlocuit plăcinta de afine 
cu una de piersici. 

Se auzi nu departe rostogolirea unui tunet şi 
după ce-şi luară rămas bun de la doamna Bode- | 
ker şi Press, Slader o luă pe Melissa de braț şi se 
îndepărtară spre maşină. 

— Cred că o să izbucnească în noaptea asta, 
spuse Melissa frecindu-şi braţele în timp ce tre- | 
ceau printre şirurile de Lica de | 


- Da. 
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— Se simte în aer, continuă ea cu o voce pre- 
ocupată. Nu văzu gropile de jos şi se împiedică. 
Slader o prinse tinînd- -o strîns pînă se redresă. În | 
schimb î incepu să se clatine el. | 

Luîndu-şi în gind rămas bun de la el, Melissa 
spera ca nu inima ei să ieDucpeasea! în DORRIRA 
asta! ; ERE 


- Mergi cam repede, Mathew Prescott, zise 
doamna Bodeker, cerîndu-i să reducă viteza în 
drum spre casă. 

- Nicidecum: Merg în limitele vitezei admise, 
răspunse el, ştiind că, de acolo de unde stătea, 
| ea nu ar fi putut să citească vitezometrul. Deci nu 
ați fost foarte impresionată de predicatorul renaş- 
terii credinţei, spuse Press continuind discuţia lor 
despre predică. 

Răspunsul ei fu acoperit de sunetul pătrun- 
zător al unei sirene din spate. 

- Ţi-am spus că mergi prea repede, tinere, 
zise cu un zîmbet de satisfacție doamna Bodeker. 
Acum nepotul meu o să-ţi dea o amendă, asta 
dacă nu mă hotărăsc eu să stau de vorbă cu el Şi 
să rezolv problema.. . 

„Maşina poliţiei trecu pe îngă ei cu girofarul 
aprins şi-şi continuă drumul cu aceeaşi viteză. 

-= — Evident, trebuie să fie Johnny şi are de prins 
„un peşte mai mare, spuse Press cu o notă de 
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îngrijorare în voce. 

— Oh, Dumnezeule, să sperăm că nu a fost un 
accident. 

După o milă şi jumătate de mers pe auto- 
stradă, văzură din nou maşina poliţiei, aSa pe 
margine, cu farurile aprinse.. 
| - Nu este vorba de un accident sau de o 

amendă pentru viteză, zise Press încetinind şi pri- 
vind spre doamna Bodeker cind îşi dădu seama 
că nu se vedea nici o magma ciocnită sau vreun 
motociclist căzut. | 

- Atunci ce este? 

— Nu ştiu, răspunse Press, oprind şi el pe mar- 
gine. Rămineţi aici şi eu mă duc să văd despre ce 
este vorba. Cobori şi se îndreptă spre Johnny, 
care era aplecat în genunchi în afara autostrăzii. 
Ce se întimplă? îl întrebă apropiindu-se. Johnny. 
se ridică. 

— A lovit-o şi a fugit, cred. Am primit un telefon 
de.la un motociclist în trecere care ne-a spus că i 
se pare că a zărit un corp la marginea autostrăzii. 

— Ambulanţa este pe drum? 

— Nu este nevoie, spuse Johnny dind din cap. 

Press înaintă ca să privească mai de aproape. 
I| se puse un nod în git cind văzu silueta zveltă a 
unei femei. 

— Oh, Dumnezeule! exclamă cu voce răguşită 
şi plină de minie că cineva a putut lăsa o femeie 
să moară la marginea autostrăzii. 

Îi apăru înaintea ochilor faţa lui Mandy şi în- 
cercă cu disperare să-şi amintească repede ce 
panur g avea pentru seara asta. 
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— Cino.. .? întrebă cu voce înecată. 

— Este Cissy. 

Lui Press îi fu ruşine. de uşurarea pe care o 
resimţi şi imediat fu copleşit de tristețe. Cissy nu 
merita să moară în felul ăsta. Nimeni nu merita o 
asemenea soartă. 

- Eşti sigur că a fost un accident? 

— Ce vrei să. zici? întrebă Johhny. | 

— Nu ţi se pare ciudat că orăşelul ăsta liniştit 
este brusc asaltat de incendii, jafuri şi atacuri? îl 
întrebă Press aplecindu-se să cerceteze trupul lui 
„Cissy; era greu să te dezbari de obiceiurile vechi. 

- — Vrei să spui că a fost... 
= — Uită-te puţin aici, spuse Press cu voce gi- 
„tuită.. 

Johnny se apleacă lingă Press, plimbind lan- 
terna peste trupul fetei. 

— Oh, fir-aş al naibii. 

o. Cred că ar fi mai bine să- anunţi pe şerif, 
Johnny. Nu este vorba de faptul că cineva a lovit-o 
şi a părăsit locul faptei. Am văzut destule crime în 
cariera mea ca să-mi dau seama despre ce este 
vorba. Uite urmele lăsate de fringhii la încheieturi. 


G 
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Slader şi Melissa nu ajunseseră de zece se- | 
cunde la fermă cînd. izbucni furtuna, dezlănţu- 
indu-şi toată furia acumulată cu ferocitatea unui 
animal sălbatic scăpat pe neaşteptate din cuşcă. 
Ploaia cădea în valuri reci şi bătea în ferestrele 
deschise, dar Slader şi Melissa nu-şi dădeau 
seama de izbucnire stind acolo, în bucătărie, şi 
privind unul la altul cu o dorință pe care îndelun- 
gata reprimare o transformase într-o forţă explo- 
zivă. i 
|“ Slader îi urmărea rotunjimea umerilor cu o pri- 

vire încărcată cu o forță pe măsura furtunii dez- 
lănţuite afară. Ochii lui verzi începură să se aprindă 
pe măsură ce se apropiau de şiragul de perle - 
care se odihneau pe pielea ei bronzată. 

Melissa îl privea şi ea, studiindu-i faţa. 
„Pe maxilarul ferm începuse să-i crească barba 
blondă care-i reținea transpiraţia, dîndu-i o tentă 
aurie, fără însă să pară proaspăt ca piersica-spă- 
lată de ploaie care zăcea pe pervazul ferestrei în 
lumina lunii. Numai că ideea de a-şi înfige dinţii în 
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Slader era infinit mai atrăgătoare, se gindi Melissa. 
Probabil că la gust ar fi ca piersicile proaspete. 
Ochii lui arzători o făcură să se răzgindească... 
mai degrabă ca un rachiu de piersici. Da, o gură. 
ar avea un efect ametitor: 

Pe măsură ce vintul se intensifica spulberind 
perdeaua de ploaie printre umbrele mişcătoare 
ale copacilor din jurul casei, Melissa îşi dădu, 
` seama că trebuie să se trezească repede sau 
electricitatea senzuală dintre ei o va atrage în vir- 
tejul pasiunii care începuse să se facă simțită în 
bucătărie. Făcind un efort deliberat, se smulse de 
sub atracţia magnetică a ochilor lui verzi, ceea ce 
îi făcu să strălucească de o puternică emoție. 

- Dacă tu inchizi ferestrele de jos, eu am să le 
închid pe cele de sus, îi spuse şi se întoarse fără 
să mai aştepte acceptul lui. 

Slader dădu din cap, iar ea zbură pe scări în | 
sus. punind distanţă fizică dacă nu emoţională 
“între ei. 

În holul de sus îl auzi pe Slader închizînd fe- 
restrele; apoi se auzi uşa trintită cind el ieşi pe 
verandă. Acoperişul casei fusese extins ca să 
adăpostească şi veranda largă, aşa că ştia că era 
relativ la adăpost de ploaie. Şi-l imagina întin- 
zindu-se în vechiul balansoar în timp ce cerul în 
jur era brăzdat de fulgere şi tunete. Fără îndoială 
că era tot atit de țifnos ca tunetul bubuitor şi că 
nu-şi găsea locul în balansoar încercînd să-şi 
aşeze în vreun fel protuberanța bărbătească pe 
care nu putuse să nu o observe: 

De la fereastra po care o închidea urmărea 
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şuvoaiele de apă ce se scurgeau prin burlan şi 
încerca să ignore dorinţa pe care trupul i-o sem- 
nala cu o hotărire neliniştitoare. 

Predicatorul vorbise despre păcatele cărnii şi 
asta o făcuse să-l dorească pe Slader... Sau poate 
că şi-a permis pur şi simplu să simtă în sfirşit 
dorinţa care fusese tot timpul prezentă. 

În acel moment cerul ca de smoală fu sfişiat 
de flacăra unui fulger. Citeva secunde mai tirziu, 
cind închidea fereastra din dormitorul mare se 
stinseră toate luminile, lăsînd întreaga casă în 
întuneric. Furtunile nu o înspăimintau, nu o înspăi- 
mintaseră niciodată, dar întunericul da, iar Slader 
ştia asta. e | 

- La naiba! î înjură Melissa cînd se lovi- de ceva 
în întunecimea camerei. Îl auzi pe Slader urcînd în 
fugă pe scări. Intră în dormitor, scăpără un chibrit 
Şi-i lumină faţa. Ea îşi aminti o altă noapte şi o altă 
flacără de chibrit. | 

Stăteau acolo ca nişte statui, privind unul la 
altul, pină cind Slader trase o înjurătură cînd chi- 
britul îi arse degetele rupind vraja. Aruncă cit colo 
chibritul şi camera rămase din nou în întuneric. 

Aprinse altul, se îndreptă spre Melissa, îi luă | 
candela din mină şi o aprinse. Puniînd candela pe 
măsuţa de toaletă, se întoarse şi o privi. Mari şi 
prudenţi, ochii ei negri se plimbau pe strălucirea 
aurie tentantă a feţei lui, aflată la numai cîţiva cen- 
timetri de a ei. Cu degetele ei subțiri, Melissa îşi 
apăsă nervos buzele pline, albindu-le. 

Îşi aminti că Slader Îşi scosese haina de la 
costumul kaki în maşină, în drum spre casă. Acum 


- 
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nu putea să nu remarce că, de cînd urcase ea, el 
îşi descheiase şi nasturii de la cămaşă. Privirea îi 
era atrasă de deschizătura cămăşii, unde i se ve- 


| dea pieptul acoperit de păr auriu. De pe acest 


teritoriu carnal interzis venea parfumul uşor 
de lămiie al săpunului cu care se spălase mai 
devreme şi mirosul bărbătesc mai puternic al 
dorinţei. Cele două mirosuri se amestecară şi-i 
invadară simţurile tot atit de subtil cum lumina 
candelei se insinua în întunericul camerei. 

— Ştii că te doresc, nu, Lissa? spuse el simțind 
că este o prostie să vorbească atunci cînd [sai 
vada era tare şi pulsa în pantaloni. | 

- Lissa dădu din cap înghițind uşor. | 

„— ŞI ştiu... Îi luă degetele de pe buze, depu- 
nînd un sărut dulce şi deosebit de excitant în cău- 
şul palmei ei, ţintuind-o cu privirea... că doreşti... 

Se dădu un pas înapoi, lipindu- -Şİ spatele de 
unul dintre stilpii patului. | 

Zimbetul lui era diabolic. 

- Nu trebuie să fii îngrijorată, Lissa. N-am să te 
„ating. Işi trecu nervos degetele prin părul umed 
de pe frunte. Deşi Dumnezeu ştie cît de mult 
doresc asta... Că dorinţa îmi tulbură visele în fie- 
care noapte. In fiecare noapte, Lissa. Cu intensi- 
tate... Rise răguşit şi cu amărăciune continuindu-şi 
gîndul... În nopțile cind în sfirşit pot dormi, întins 
acolo singur în fin, în timp ce tu te afli îngă SO 
tău, Cuvintul „soţ“ sună ca un lătrat. 

Îşi înfăşură miinile în jurul trupului ca şi cum 
căuta să se stăpinească. Apoi se întoarse cu spa- 
tele la ea, imaginea răsfringindu-i-se în oglinda de 
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deasupra măsuţei de toaletă. 

„— Cind te-am văzut... Vocea i ii cedă şi continuă 
aproape în şoaptă... Cînd ti-am văzut imaginea în 
oglinda asta în dimineaţa aceea credeam că am 
halucinaţii. Ochii săi de un, verde deschis păreau 
bintuiţi de amintiri sumbre. În închisoare te-am vă- 
zut tot timpul. Asta m-a ţinut întreg la minte. Sin- 
gurul meu gind era să mă întorc, să vin la tine, 
Lissa! Se întoarse cu faţa spre ea, iar cind con- | 
“tinuă în voce i se simţea agonia: Te doresc, Lissa, 
dar nu am săte ating. Decit dacă... decit dacă mă 
atingi tu întii. Plimbindu-şi degetul într-o mingiiere | 
imaginară a obrazului ei, o fixă stăruitor cu pri- 
virea: Dar atinge- -mă, doar O Sngura cata, Lissa, 
şi totul sare în aer. | 

Îndepărtîndu-se de ea traversă camera şi se 
apropie de măsuţa de toaletă de unde luă ma- 
şinuţa de lemn cioplită pentru ea cu mulţi ani în 
urmă. Îşi plimbă absent degetele peste lemnul 
neted, apoi o puse la loc. Îşi înălţă ochii şi-i întilni 
pe ai ei in oglindă. Văzind că timpul trece şi ea nu 
se mişcă, pumnul lui zvicni, iar oglinda se sparse. 
La zgomotul violent, Melissa se lipi şi mai tare de 
stilpul patului pină cind între cioburile oglinzii zări 
singe. 

— Te-ai tăiat. | 

Fără să se gindească se îndreptă în grabă 
spre el, îi luă mina şi începu să-i examineze tăie- 
tura, răsuflind uşurată cind î işi dădu seama că de 


| fapt nu este atit de rău pe cit păruse. Se tăiase la 


degete şi singele începuse deja să se oprească. 
„— Te-am avertizat să nu mă atingi, Lissa! spuse 
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aspru Slader retrăgindu- şi mina. Te-am avertizat, 

repetă el, ignorind zgirieturile de pe degete cînd îi 
văzu dorinţa din privire, pe care Melissa nu o mai 
putea ascunde. Işi îngropă mina în părul ei şi îi 
trase capul, aducindu-i gura atit de aproape, de a 
lui... atit de aproape... dar fără să o atingă. Întoi- 
| cîndu-şi privirea în altă parte, Slader strinse tare 
din ochi, încercind să-şi regăsească o fărimă de 
control. Îşi îndepărtă uşor gura de a ei, fără să-şi 
poată stăpini totuşi mişcările inconştiente ce de- 
notau dorinţa; răsuflarea - lui fierbinte îi atingea 
Melissei fața ca o briză. Çu un geamăt se mai 
depărtă puţin de gura ei. In acel moment ea fu 

cea care preluă iniţiativa. E 
, Îşi lipi buzele de ale lui dezlănţuindu-i limba 

insistentă care se împreună cu a ei şi amindoi î îşi 
pierdură orice control, descătuşindu-se cu tot atita 
violenţă ca furtuna de afară. 

Miinile nerăbdătoare şi pline. de dorință ale 
Melissei îi descheiară cămaşa, se strecurară pe 
sub brațele lui şi-i cuprinseră spatele. Gitul ei se 
arcui ca al unei pisici într-un reflex senzual. 

Slader răspunse invitaţiei, gura lui deschisă 
alunecind pe gitul delicat într-o mingiiere plină de 
tandreţe, trezindu-i toate sentimentele pe care 
atita vreme încercase să şi le reprime. Sentimente 
mai puternice şi mai complexe decit simpla do- 
rinţă. Sub atingerea plină de tandreţe a miinii lui... 
“noaptea aceea se scufundă în adincul memoriei, 
în timp ce noile senzaţii luau locul celor vechi, iar 


| trupul ei răspunse... în sfîrşit... în sfirşit... SĂ 


Degetele puternice ale lui Slader urmară ace- 
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eaşi cale ca şi gura lui, coborînd pe git, iar Melis- 
sa aproape, că ameţi de plăcere. Începu să tre- | 
mure cînd îi simți uşor dinţii pe ceafă după ce-i | 
ridicase cu delicateţe părul. 

Cînd o sprijini cu trupul său de comoda de 
lîngă pat, Melissa începu să tremure de dorinţă. 
Se simţea sfişiată între necesitatea imperioasă a 
împlinirii pasiunii ce izbucnise între ei şi dorinţa ca 
| acest sentiment să dureze veşnic. De cinci ani îşi 
refuzase totul; respinsese ceea ce simţise sub 
mingiierile lui Slader cu mult timp în urmă. lar 
acum ştia să respinsese chiar şi faptul că este vie. 
Că trăieşte. Sub atingerea lui Slader eră dureros, 
cutremurător, extraordinar de vie! 

Cînd o simţi că ezită, o strinse uşor de mină 
pentru a o linişti, iar Melissa privi în ochii lui verzi 
care o implorau să aibă încredere în el că nu-i va 
face nici un rău, că niciodată nu o va mai răni! 

Din cauza furtunii, crengile unui copac atin- 
geau fereastra de lîngă pat, atingere ce răsuna ca 
şoapte de încurajare. Melissa îşi retrase mina, se 
intoarse şi privi pe fereastră, constatind că prima 
furie a furtunii trecuse. . 

— Vrei să vorbeşti? îl întrebă cu vocea între- 
tăiată. 

— Nu, răspunse el îndreptindu-se spre pat şi 
prinzindu-se cu mîinile de unul dintre cei patru 
stilpi ai acestuia; apoi degetele i îi alunecară în jos 
ca într-o mîngiiere. i 

— Nici eu. Melissa fu surprinsă că se audă re- 
cunoscînd acest lucru. Auzi patul scirțiind cînd 
Slader îşi propti genunchiul de el. Sunetul reve- | 
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rberă între ei,. umplînd toate colțurile tăcute de 
senzualitate, încărcind atmosfera camerei de o 
fertilitate dezlănțuită. Erau întemnițați în atmosfera 
grea, toată parcă un abur, din cauza ferestrelor 
închise şi a căldurii emanate de trupurile lor. . 

Dormitorul devenise o seră, încărcată de gin- 
durile erotice. În spatele genelor tremurînde se 
descheiau cu febrilitate pantalonii de la costum, 
rochia albă de bumbac era trasă peste cap, erau 
„scoşi ciorapii, totul fără ca vreunul dintre ei sa 
facă o singură mişcare. 

Melissa se întoarse către el. 

— Lucrul ăsta nu se mai poate intimpla din nou, 
Slader. | 

- Dă-mi doar această singură şansă de a- 
schimba imaginea pe care tu... pe care tù... şopti 
cu o sinceritate dureroasă. 

Se apropie de el. O ridică fără nici un efort î in 
braţe şi fără să spună nici un cuvint, urcă cele 

„citeva trepte spre pat, o lăsă delicat şi îi acoperi 
| trupul cu al lui, căutindu-i gura într-un sărut. dis- | 
perat. Un sărut plin de dulceaţă, plin de o sălbă- 
ticie neinfricată în dorinţa lui imperioasă. 

_— De data asta vreau să te uiţi la mine, spuse 
Slader desprinzindu-şi gura de a ei. lar eu vreau 
să-ţi văd fața. Îşi plimbă cu tandreţe mîinile pe 
„ochii şi gura ei, ca şi cum ar fi fost orb. 

În atingerea ei se simţea aceeaşi pasiune. 

— Tine- mă strîns, Slader, stringe-mă pur şi sim- 
plu în brațe, îi ceru ea încolăcindu-şi braţele în 
jurul lui şi îngropindu-şi fața în locaşul dulce dintre 
git şi umăr. Melissa credea 'că nu există loc mai 
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dumnezeiesc şi mai plin de siguranţă pe pămint! 

Slader îi îndeplini dorinţa stringind-o in braţe, 
alinind-o, mingiind-o şi muşcindu-şi în acelaşi timp. 
buza pentru a deturna durerea aproape insupor- 
tabilă pe care o simea în vintre. Nu voia ca totul 
să se termine prea repede dacă avea de gind 
să-şi amintească acest moment toată viaţa. Se 
| răsuci în aşa fel, încit Lissa ajunse deasupra lui. 

— Vreau ca tu să faci dragoste cu mine, Lissa. 

Începu să obiecteze, dar el îi puse degetul pe 
buze reducind-o la tăcere. 

„— Lasă lucrurile să se întimple... lasă-te pur şi 

simpu pradă simturilor... i 

Aşa a făcut. Şi-a îngăduit să. facă toate lucru-. 
rile pe care dorise să le facă în toate zilele astea 
fără de sfirşit de cînd se întorsese. L-a mingiiat şi 
şi-a plimbat limba pe pieptul lui. Dar cînd vru să-i 
et a pantalonii, Slader gemu şi o opri, Şop- 
tindu.-i: 

— Oh, Lissa, nu ştiu cit mai pot upaa această 
tortură dulce... | 

- Tortură...2 

- Nu a mai existat nimeni din noaptea aceea. 
A întors-o brusc, venind deasupra ei. Melissa a 
închis ochii gindindu-se la ultimele lui cuvinte. Cînd 


i-a deschis, s-a ridicat şi s-a sprijinit pe coate, sînii | 


scăpindiu-i -i din strînsoarea rochiei răsucite. Siader 
îi cuprinse gura ca o binecuvintare senzuală şi 
plină. de încredere: O adulmecă o secundă, dupa | 
care îşi pierdu orice control. 
— Oh, Dumnezeule! Lissa... | | 
Preludiul delicat se sfirşise, începu. să ia ceea 
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„ce era al lui..: al lui... nu al lui Beau... cu aroganta 
bărbatului îndreptățit. 

Lissei nu-i păsa de lucrurile sfi işiate, dorința ei 
fiind la fel de urgentă. Renunţă la orice prefă- 
cătorie şi începu să facă dragoste cu Slader cel 
uluitor de real... nu cu cel din vis cu care trăise în 
ultimii cinci ani.. 

Slader îi acoperi trupul cu al lui, unindu-şi 
degetele cu ale ei; erau goi, la fel ca dorinţa lor 
devoratoare; gemetele Melissei îi spuneau că 
este gata să-l primească. Îi abandonă gura co- 
borind cu mici sărutări spre sîni. Cu un geamăt, 
gura îi învălui sînul. Spasmele de plăcere o făcură 
pe Melissa să se arcuiască spre el. Mina lui alu- 
necă pentru a-i mingiia intimitatea ce-i pulsa 
între coapse. Era pregătită şi cind o pătrunse parcă 
s-ar fi întors acasă! Doamne, era atit de bine! 

— Lissa, Lissa... murmură, înfiorindu-i urechea 
şi plonjind în ea iarăşi şi iarăşi, în timp ce Melissa 
ridică coapsele pentru a-l primi, ea Lai mişcin- 
du-se instinctiv în cercuri lente. 

Ce bine, ce grozav se simţea. Cînd îi auzi stri- 
gătul şi îi simţi trupul rigid, stringindu-l spasmodic 
cu miinile de umeri, i se alătură imediat într-un 
orgasm pe care-l simţi din creştet pînă în tălpi. 

Vlăguit de explozia senzuală, se prăbuşi peste 
ea, apoi, dindu-şi seama ce face, se ridică. 

— Nu, zise Melissa, legănîndu- şi capul dintr-o 
parte. în alta. Vreau să-ți simi greutatea. Mă face 
să mă simt ocrotită! 

— Ocrotită, repetă el, cu voce tremurătoare. 
Stăteau înlănţuiţi într-o fericire mută pe care 
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Melissa nu o simţise niciodată atit de completă, Í 
atit de desăvirşită. Încercă să lase deoparte între- 
bările ce o chinuiau: mai aveau încă probleme de 
rezolvat, obstacole de depăşit. Lui Slader îi plă- 
cea să lucreze ferma. Era singurul lucru care fu- 
sese vreodată al lui, sau cel.puţin parţial al lui, şi îi 
va fi greu să renunțe la partea sa. Şi mai existau 
şi toți anii ăia în care a pus la cale plecarea ei, a- 
plănuit o carieră care exact în momentul ăsta era 
în sfirşit pe punctul de a deveni realitate. Dar cu 
siguranță că dacă se iubesc suficient, vor putea 
găsi o rezolvare. Era timp destul. | 

Lissa nu era pregătită pentru primele cuvinte 
pe care le spuse Slader. 

_— Trebuie să te hotărăşti, Lissa, zise el. Se 
ridică brusc şi traversă camera. Cînd ajunse la 
uşă se opri şi privi inapoi peste umăr. Lucrul ăsta 
nu se va mai întîmpla. Nu atita vreme cit continui 
să-i dai lui Beau ceea ce doreşte. | 

Melissa îl urmări plecind, luîndu-i fericirea cu el 
şi pe moment rămase pur şi simplu cu ochii aţin- 
tiți pe uşă. După un minut sau două, timp în care 
auzi în casă ecoul paşilor lui pe scări, simţi cum i 
se stringe gitul, tot mai tare. În cele din urmă 
începu să plingă cu suspine mute de neputinţă. 

Se înşelase. Ea şi Slader nu aveau un viitor; 
aveau numai un trecut. 
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Press o lăsă acasă pe doamna Bodeker amin- 
tindu-i de rugămintea şeriiului de a păstra tăcerea 
-ince priveşte moartea lui Cissy; astfel încît poliția 
să poată începe o investigație surpriză. Se în- 
| dreptă spre casă. Frenezia şi fervoarea predici. 
„pentru revigorarea credinţe ŞI moartea lui Cissy îl 
vlăguiseră. 

Mandy îl întimpină la uşa farmaciei. 

- Tocmai închideam, zise ea lăsindu-l să intre. 
Press văzu că vinătaia de pe obraz era aproape 
pe trecute. De data asta nu se putea preface că 
-nu observă. Nu după ce o găsise pe Cissy moartă. 
Trebuia să spună ceva. Întinse mîna şi atinse cu 
delicateţe vînătaia, 

„= Fe- -ai lovit? Întrebarea declanşă un val de 
emoție. : i ra 

Dădu din cap fără să spună nici un cuvînt. 

__— De cind? se trezi întrebind fără să-şi ia mîna 
de pe obrazul ei. Îl privea încurcată. Ştiu despre 
ce este vorba, Mandy. Trebuie să-ţi fi dat seama 
că ştiu. Nu este ceva ce poți tiu ie Nu într-un 
orăşel, oricum. | 

Mandy îşi cobori privirea Şi rămase neajuto- 
rată, evitindu-l. Cu virful degetelor, Press i ii ridică 
bărbia. 

_— De ce?. De ce stai? o întrebă cu voce tre- 
murătoare. 

- Pentru că sînt măritată cu el, iar căsătoria 
este sfintă. Jack este soțul meu. 

- Şi asta îi dă dreptul să te bată, să te chi- 
nuiască? Ce este atit de sfint în asta? După mine, 
în iad ar trebui să existe un loc pentru bărbaţii 
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care chinuiesc femei şi copii incapabili să se apere 
singuri. Fără să vrea, Press o făcu să se simtă şi 
mai stinjenită. O făcea să recunoască tot ceea ce 
-ea nu voia. 

— Ascultă, tu eşti catolică, iareu protestant, dar 
nu pot să cred că Dumnezeul nostru este atit de 
diferit. Dumnezeul meu nu ar vrea ca tu să suferi. 
Dumnezeul meu nu -este Dumnezeul din Vechiul 
Testament, Dumnezeul miniei şi al răzbunării. 
Dumnezeul meu este cel din Noul Testament. Un 
-Dumnezeu care iubeşte, care iartă. 

— Ştiu, suspină Mandy. Tu eşti atit de bun, 
şopti ea. 

— lubire, Mandy. Ai idee cit de bine te simţi să | 
iubeşti? . | | 

Gemu simțind cum dorința explodează i inel şi 
întinse miinile spre ea. Brusc începu să o sărute 
Cu furie, cu pasiune şi apoi cu o tandrețe infinită. 
Cînd î işi smulse în sfirşit gura de pe a ei o privi în 
ochii încărcaţi de o vinovăţie încremenită. Press 
scoase o înjurătură urmată imediat de scuze: 

—. lartă-mă, Mandy. Nu am... nu am nici un 
drept să fac asta. 

Ea nu spuse nimic, ci pur şi simplu lăsă pri- 
virea în jos. 

- Dar, la dracu’, Mandy. Dumnezeu ne-a făcut 
ca să iubim. Să simţim. citi Nu pentru sufe- 
rință, crede-mă. 

ÎI privi cu ochi înlăcrimaţi. | 

— Ascultă, Mandy, începu Press ridicînd mlinile 
cu palmele întoarse spre. ea ca într-un gest de 
neagresiune. Dacă vrei să-l părăseşti, am să te 
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protejez. Ai să fii în siguranţă cu mine dacă vrei să 
stai aici. Sau ţi-aş putea lua o cameră la doamna 
Bodeker. Nu trebuie să-ţi faci probleme. Jack este 
prin esenţă un laş. Nu va îndrăzni să se ia de 
„mine. Nu se ia de cineva care ripostează. Aşa că 
ripostează, Mandy... Părăseşte-l. 

— Nu ştiu, spuse Mandy, fringindu-şi miinile. 
Trebuie:să mă gîndesc. i 

Press nu putea să joace murdar. Cind porni. 
spre uşă nu putu să nu-i spună ce era în inima lui: 
= . —Dacă-l părăseşti, părăseşte-l pentru tine. "Dar 
după ce se termină totul, dacă doreşti, mă ai pe - 
mine. Mă ai trup şi suflet, iar dacă te voi atinge, 
nu o voi face decit cu blindeţe... cu dragoste, 
care-łi va aduce piacaraa pe care tu nici nu ţi-o 
imaginezi. 
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La citeva minute după ce ajunse ea acasă, 
Jack se trezi şi se ridică de pe Canapea cerînd să 
mănince. 
— la zi, ai fost azi-dimineaţă la biserică şi te-ai 
“rugat pentru sufletul meu? o întrebă. l 
Mandy îl ignoră, refuzind să muge din mo- 
meală. 
— Răspunde, femeie, cînd vorbesc cu tine. 
— Nu vorbeşti cu mine, tu te iei de mine! 
„.. — Am să fac exact ce-mi place, femeie. Să văd 
atunci, tu ce ai să faci, hm? o întrebă arțăgos şi 
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ameninţător. | | 

Nu scoase. nici. un cuvint, dar paniru prima 
dată gîndi: Aş putea să te părăsesc. 

- Vino încoa', Mandy, şi dă-mi un pupic, îi ceru ` 
el, mirosul de whisky pe care-l emana făcîndu-i 
de-a dreptul rău. 

Împleticindu- -se se întinse danae ea. | 

Nu! Nu voia să o atingă. Nu după ce simţise 
atingerea delicată a lui Press. Numai la gindul 
atingerii soţului ei se simţea murdară, ceea ce o 
făcu să se simtă vinovată. 
= — Am spus să vii aici! răcni el cu mîinile în 
şolduri. Mandy îngheţă cuprinsă de. o teamă 
bruscă. 

Jack se îndreptă încet spre ea. Mandy se a gîndi 
la Press. Oh, Dumnezeule, nu putea suporta să o 
mai vadă cu alte vinătăi. Se intoarse şi o luă la 
fugă. Apoi se ascunse în hangar şi rămase acolo 

„multă vreme după ce Jack, beat, se întorsese în | 
| casă. În cele din urmă se strecură şi ea înăuntru. 
Îşi pregăti un bol cu cereale, cu foarte multă grijă, 
de teamă să nu-l trezească pe Jack, care dormea 
pe canapea. Mergind spre frigider ca să ia laptele 
se împiedică de pisică, singura ei sursă de afec- 
țiune, şi scăpă lingura jos. Zgomotul îl trezi pe 
Jack. Cînd intră în cameră, ea se lipi de frigider. 

- Deci te-ai tirit înapoi la mine, nu? Ei bine, 
pentru că eşti aici, poţi să rămii. Dar să nu mai 
| aud că lucrezi la Prescott. Nu vreau să mai lucrezi 
“acolo. Asta îţi dă prea multe idei de indepen- 
dență. Trebuie să stai acasă şi să ai grijă de soţul 
tău, ca o bună soţie. Chiar şi nepreţuitul tău pas- 
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tor O să-i spună asta. a i 
Pentru moment, Mandy crezu că n-o s-o mai 
lovească. Apoi simți gustul sîngelui din buza zdro- 
bită de pumnul lui. Printre lacrimi îl văzu cum zim- 


| beşte. 


— Să nu te mai ascunzi vreodată! S-ar putea 
ca data viitoare să-mi ies din sărite. Apoi începu 
să ridă, ca şi cum ce spusese era nostim. 


Pa 
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Melissa şi-ar fi dorit să fie orice altă zi, numai 
duminică nu. De cînd se întorsese acasă, Slader 
era la fel de harnic ca orice fermier grijuliu, se 
„apuca de treabă de cum se crăpa de ziuă. Du- 
minica era singura zi din săptămînă cind îşi per- 
mitea să doarmă mai tirziu. | 

Neauzindu-l prin bucătărie, se gîndi că s-o fi 
dus la MeGillicuddy să ia micul dejun. Se încrunță 
însă cînd îşi aminti că nu-i auzise motocicleta. Îşi 
dorea atit de mult să fi plecat! 

Îşi aminti cuvintele pe care le spusese seara 
trecută cind se despărțiseră. Era mai preocupat 
să-l pedepsească pe Beau decit de ea; era mai 
preocupat să-l pedepsească pe Beau decit s-o 
iubească pe ea. Găsea că totul era atit de ne- 
drept. Ce i se întimplase i se intimplase. Încerca 
să-şi potolească sentimentul de vinovăţie cînd era 
vorba de motivele ei reale. 

“Trebuia să-şi scoată din minte noaptea tre- 
cută, pentru moment. Cind îşi va fi aranjat viaţa, 
atunci nu avea decit să se gindească la amintirile 
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frumoase. În perioada de linişte şi de singurătate 
care urma, cînd va dispărea împreună cu Jamie 
în noua lor viață, acele amintiri îi Vor aduce cal- 
dură. 

Cînd intră în bucătărie, Slader îşi ridică privirea 
de la portocala pe care o curăța. Melissa era îm- 
brăcată într-un şort kaki, un tricou şi o bluză albă 
din bumbac cu mineci scurte pe deasupra. După 
expresia de pe. fața ei, Slader ar fi putut jura că 
avea de gind să simuleze că noaptea trecută nici 

nu a existat. În ce-l! priveşte, nu avea nimic împo- 
trivă. Nici el nu era prea mindru de ea. Dragostea 
este ceva special. Dar nu cind este vorba de 
Lissa. Ea se culcase cu el, după cum presupu- 
nea, ca să-l determine să cedeze în favoarea |ui 
Beau jumătatea lui de fermă. Faptul că jumătate 
din fermă era a lui îi ameninţa siguranţa financiară 
la care ţinea aşa de mult. Cind devenise atit de 
materialistă? 

O urmări cu privirea tăindu-şi o felie de pe- 
pene verde şi aducind-o pe masă. Era în picioa- 
rele goale, ca şi el. Cind se aşeză, el îşi întinse 
pervers picioarele pe sub masă, mingiind-o uşor 
ca să o facă să izbucnească. 

Dar Melissa îl ignoră. 

— Beau trebuia să fi sunat pină acum. 

Beau. 

- Dacă-ţi este aşa de dor de el, de ce nu suni 
“tu? Sau ţi-e frică să-l controlezi? Ţi-e teamă că nu 
şi-a petrecut noaptea la maică-sa? Te gindeşti 
pur şi simplu în ce pat şi-o fi petrecut noaptea? 

Sau cu banii pe care ti-i dă ţi-a cumpărat mîndria? 
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Melissa refuză să se lase atrasă într-o ceartă, 
deşi ea-l provocase. 

- Probabil că nu merg telefoanele. De vină 
trebuie să fie furtuna de azi- noapte. N-a putur 
probabil să prindă legătura. 

- De ce să nu fac pe gentlemanul şi să încerc 
eu pentru tine? spuse Slader ducînd la gură ul- 
tima felie de portocală. 

Cînd muşcă din ea cu dinţii orbitori de albi, - 
Sucul, O împroşcă în obraz. 

- Îmi pare rău, zise cu un zîmbet şi se întinse 
să-i ia picătura de pe obraz cu degetul. 
| + Melissa îşi frecă picioarele unul de altul urmă- 
rindu-l cum duce la gură degetul cu sucul de 
portocală. Fu cuprinsă de un fior. După privirea 
lui n-ar fi zis că-i pare cituşi de puţin rău. 

După ce-şi linse degetul cu grija unei pisici, luă | 
cojile de portocală şi le aruncă în Coşul 'de gunoi 
în drum spre hol, unde voia să încerce să dea 
telefon. Cînd se întoarse avea un zîmbet pe buze. | 

- Ei bine? îl întrebă ea. i 

. —. Telefonul nu merge, dar nu din cauza fur- 
tunii, răspunse el. 

— Atunci ce s-a întimplat? îl întrebă încercînd 
să-şi stăpinească îngrijorarea din voce. 

- Eşti sigură să nu-ţi aminteşti? 

— Să-mi amintesc... ce? 

- Că ai scos telefonul din priză, îi răspunse, 
„uitindu-se straniu la ea. 

- De ce să fi scos telefonul din priza întrebă 
Melissa cu un oftat de exasperare. 

— Nu ştiu... Poate ca să fii sigură că nu te 
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deranjează nimeni în timp ce te ocupai de mine, 
noaptea trecută. 

Melissa împinse departe de ea felia de pe- 
pene, pierzindu-şi apetitul. Dar işi stăpini minia. 
Ştia că Slader încearcă să o pună în defensivă 
numai ca să o-impiedice să treacă la atac. 

Dar el nu renunţă cu atita uşurinţă. 
=- — Poate că ar trebui să te gindeşti şi să-l suni 
| pe Beau. Fireşte, va trebui să-i mărturiseşti că 
micul plan. pe care l-aţi pus amindoi la cale n-a | 
ținut. Nu că nu mi-a plăcut. Ba mi-a plăcut. A fost 
o performanţă a naibii de bună. Dacă n-aş fi ştiut 
despre ce este vorba aş fi jurat că ţi-a plăcut şi 
tie. | 
_ Dacă ar fi ştiut despre ce este vorba, și- ar fi 
dat seama că lacrimile au fost de durere şi nu de 
miînie. Aproape că-l atinse cînd trecu pe lingă el 
îndreptindu-se spre telefon. Slader dorea atit de 
“mult să creadă ceea ce simţea pe dinăuntru! Dar 
ar fi trebuit să fie destul de matur ca să-şi dea 
seama de asta. De cite ori a fost nevoit să se 
întoarcă să caute ceva sau pe cineva care nu mai 
era demult acolo? Să aştepte o mamă care nu 
mai era acolo pentru el şi să aştepte o femeie 
care se căsătorise pentru bani, renunţind la dra- 
goste, nu erau tocmai pretenţii de om matur. 

Dar durerea îi era a unui om matur. Era du- 
rerea întoarcerii din închisoare acolo unde nu 
exista o casă adevărată şi unde nimeni nu-l iubea. 

O secundă mai tirziu au îngheţat amindoi au- 
zind portierele unei maşini şi paşii unui copil ce se 
îndrepta în fugă spre verandă. Uşa se dădu de 


Ei distrug, ei aduc flori 


perete şi în bucătărie năvăli. ca o furtună Jamie, 
| care se aruncă în braţele mamei sale. 
| - — Mami! 

- Jamie, scumpule! strigă Melissa, îmbrăţişin- 
du-şi fiul. De ce te-ai întors acasă aşa de curînd? 
Sper că nu eşti bolnav sau ţi s-a întimplat ceva? 

- Nu, mami. Dar bunica este POSE, ii că 
este complet istovită. 

- Probabil că s-a îmbolnăvit pentru că a fost 
nevoită să mănince pizza în fiecare seară, îi spuse 
Melissa, giugiulindu- - şi stringindu-l în braţe. Ridi- 
cîndu-şi privirea, îl văzu pe Beau intrind în bucătă- 
rie cu braţele încărcate. cu lucrurile şi jucăriile lui 
Jamie. | 

— L-am adus acasă cu mine. Ştiu că este prea 
devreme, dar mama nu mai putea să aibă grijă de 
el. Este foarte slăbită şi epuizată, explică Beau. 

Privirea lui Slader nu se dezlipea de Jamie şi 
de maşinuţa de lemn pe care o ţinea în mină. 
Jamie se uită la el. - 

- Tu cine eşti? îl întrebă pe , Slader. 

— Jamie, el este Slader, spuse Melissa încer- 
cînd să pară firească, Virindu- i cămăşuţa în pan- 
taloni. 

Jamie îl studie solemn © vreme pe Slader, apoi | 
ochii parcă i se luminară. | 

— Sla-der! Nu eşti tu prietenul lui mami de cind 
era fetiță? | 

Slader dădu din cap întrebindu-se cit îi spu- 
sese Melissa fiului ei despre el. Pe faţa lui Jamie 
apăru O expresie de nedumerire. 

— Dar parcă mi-ai spus că prietenul mamei - 
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este mort, tati. e 

— Am fost doar plecat o lungă vreme, explică 
Slader. 

Jamie era acum mai interesat de noul venit 
| decit.de reintilnirea cu mama sa şi se smulse din 
braţele ei. Tirindu-se peste picioarele Melissei se 
duse în braţele lui Slader întinzindu- maşinuţa pe 
care o ţinea în mină. | 

— Tu ai făcut asta? Mami spune că da. 

Slader îşi plimbă mina pe maşinuţă. Era atit de 
lustruită de cit fusese minuită! Și îi lipsea o bu- 
cățică din față! 

 — Da, eu am. făcut-o, spuse Slader î în cele din 
urmă. 

— Crezi că ai putea să mai faci altele pentru 
mine? îl întrebă plin de speranţă Jamie. | 


— Jamie, du-te sus şi pune-ți lucrurile la locul | - 


lor, se răsti Beau la el. 

— Bine, acceptă Jamie îndreptindu-se spre 
uşă. Se iritoarse şi privi la Slader. După ce termin 
îmi povesteşiti despre cind tu şi mami erati mici? 

 Slader îi făcu cu ochiul. . 

— Am să-ţi povestesc cum am găsit oase de 
dinozaur. 

- Oase de dinozaur? Adevărat? Mala sint încă 
"| aici? Poţi să mi le arăţi? 
| — Jamie! strigă la el Beau iritat. 

Jamie ieşi în fugă. Melissa î ii aruncă o privire ui 
Beau. | 

= — Presupun că nu ză auzit încă despre sii | 
spuse. | 

- Ce să auzim? 
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— Vuia tot oraşul cînd am ajuns. Am aflat cînd 
m-am oprit să iau benzină. Cissy este moartă. 

— Cum? 

— Se spune că cineva ar fi lovit-o şi ar fi părăsi 


locul faptei. 
" 


Melissa stătea întinsă în pat întrebindu-se cum 
o să se descurce ea săptămîna următoare. Sla- | 
der-o tulburase. Dorinţa fizică pe care i-o trezise o 
inspăiminta şi o fascina în acelaşi timp. Şi nu era 
© dorinţă. care să se stingă prea repede. Incer- 
cările lui Beau de a face dragoste nu erau decit 
nişte amintiri sumbre, ea nu simţise nimic. Slader 
nu trebuia decit să-i arunce o privire-şi se înfiora 
din creştet pînă în tălpi. Era o epavă, consumată 
de dorinţă. 

Intorcindu-se pe O parte privi pe fereastră luna 
plină şi se întrebă dacă semăna cu mama ei. Poate 
că de data asta îl mai dorea pe Slader, în pofida 
problemelor lor. Mama ei rămăsese cu tatăl vitreg 
deşi ştia că fi chinuieşte fiica, ştia ce se întimpla 
cînd o ducea în dormitor şi încuia uşa... sau s-a 
prefăcut că nu ştie, ca şi Lissa, pentru a supravieţui? 
Nu: Ea nu era o victimă cum fusese mama sa. 
Ea era puternică. S-ar putea ca tocmai din cauza 
asta. Nu pusese ea la cale un plan pentru a avea 
grijă singură de ea şi de Jamie? Nu plănuise ea 
“totul, astfel încît să nu aibă nevoie de nimeni? 
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Şi totuşi... |. | 

_Nu. Nu putea să-l aibă pe e Slader. Teama: ei de 
înălțime era nimic în comparație cu teama de cul- 
mile pe care era sigură că ar fi putut să o ducă | 
dacă şi-ar fi permis să-l iubească. O cădere de pe 
- asemenea culmi ar fi ucis-o cu siguranţă. 

Anii pe care îi petrecuse la fermă aproape că 
reuşiseră să facă acest lucru. A urit ferma şi fa- 
milia Sinclair încă din ziua în care sosise aici. Pă- 
rinţii lui Beau nu i-au primit cu braţele deschise. Ei 
i-au primit cu feţe întunecate şi cu corvezi ne- 
sfirşite. Nu se temea de muncă. Simţea o bucurie 
în a face cit mai bine orice. 

Dar pe ferma Sinclair nu: „găseai bucurie în 
nimic. Nimeni nu te lăuda, ci tot timpul erai criticat 


şi, cel mai rău, erau în permanenţă ameninţaţi că | 


dacă ea sau Slader nu muncesc cum trebuie, vor 
fi despărțiți şi vor fi trimişi la şcoala de reeducare. | 
Pentru cea mai mică vină unul dintre ei sau 
chiar amindoi puteau fi trimişi la următoarea ve- 
rigă din lanţul sistemului serviciilor sociale. Nu era 
nicidecum o uşurare a situaţiei lor. Şi aşa au fost 
nevoiţi să înveţe să-şi țină gura, să-şi accepte 
soarta pe toată durata adolescens] ŞI : să nu se 
încreadă decit unul în altul. 
Şi apoi a venit noaptea aceea. E 
Rezultatul a reconfirmat rolul ei de victimă. Ea 
îşi respectase tîrgul, iar Beau îl respectase pînă 
acum pe al lui. Termina colegiul şi urma să obțină 
divorțul. Indiferent dacă Beau i-l va da sau nu, 
avea de gind să dispară cu Jamie. 
- După absolvire, de ziua ei de naştere de la 
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sfi îrşitul săptăminii, nimeni nu o va mai putea opri. 


În sfi i ii va fi eră! 
Boa 


- 


În dimineaţa următoare Slader stătea pe ve- 
randă, cioplind maşinuţa de lemn pe care i-o pro- 
misese lui Jamie. | | 
__— Este pentru mine? se auzi vocea lui Jamie. 
Slader se întoarse şi văzu că băiatul era încă în 
pijama, mama sa neştiind evident că el s-a trezit. 

-< — Este pentru tine, răspunse Slader. Vino să 
stai aici lingă mine şi am să-ţi arăt cum se face. 
lar cînd ai să fii şi tu tată, poli să-i faci şi tu una 
băieţelului tău. | 

— Tati nu face nimic pentru mine, zise copilul 
venind lîngă el. 

— Ei bine, atunci poate că ai să-i faci una prie- 
tenei tale, zise Slader făcîndu-i cu ochiul. o 

— Urăsç fetele, răspunse Jamie strimbindu-se. 
=, — Ei, asta n-o să ţină prea mult, zimbi Slader, 

îşi spun eu. Vino şi aşază-te aici, pe genuncni 
mei, şi am să te învăţ să ciopleşti. | 

-— Mami spune că nu am voie să umblu cu 
cuțitul ca să nu mă tai, spuse Jamie strecurindu-se 
în braţele lui Slader. 

— Atunci cred că nu ai altceva de făcut decit să 
te uiţi la mine. Nu vreau să dau de bucluc înainte 
de micul dejun. 

Înainte ca Jamie să adoarmă î Şi puse mînuța 
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în jurul gitului lui Slader, care privea copilui din 
braţele sale. Copilul Melissai, care ar fi putut fi al 
lui. Gindul ăsta îl însufleți şi-l strinse puternic în 
braţe. Copilul se trezi. După ce căscă, Jamie ri- 
dică ochii spre Slader şi-l întrebă: 

— Putem să mergem să vedem oasele de dino- 
zaur pe care i le-ai arătat lui mami, ce zici? 

Slader zimbi. În apropierea unui gard. desco- 
perise o groapă plină cu oasele a ceea ce fusese 


un animal mare. Explicaţia evidentă era că o vacă | 


foarte aproape de gard fusese omorită de vreun 
trăsnet în cursul unei furtuni, dar Lissei îi spusese 
că sînt oase de dinozaur, iar ea crezuse. Se pă- 
rea că Jamie este tot atit de curios ca mama sa... 
Se aplecă şi-i puse mina pe năsuc. | 

— Mai întii trebuie să te îmbraci şi să mănînci 
un mic dejun consistent. 

Jamie îşi strecură minuţa în mina lui Slader. 

- După ce mă îmbrac îmi faci clătite pentru 
micul dejun? 

- Numai dacă mă ajuţi, răspunse Slader intre- 
bîndu-se dacă o exista pe undeva o carte de bu- 
cate. Nu avea nici cea mai mică idee .cum se fac 
clătitele, dar voia să se strágulască din răsputeri 
ca să iasă cît mai bune. 


Beau plecase în oraş ca să o ducă pe mama 
sa la doctor pentru un control. Slader fusese sal- 
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vat de încercarea. de a face clătite de Melissa, 
care cobori imediat după plecarea lui Beau. li tri- 
mise pe Slader şi pe Jamie să vadă oasele de 
dinozaur şi ea se apucă să pregătească micul 
dejun, cu gindul la actele de divorţ; urma să-l 
“roage astăzi pe Everett Spencer să i le întoc- 
mească. Era ultimul pas pe drumul ei către liber- 
tate. Cu diploma şi cu divorțul în mină, ea şi 
Jamie vor fi în sf îrşit liberi. Îi trecu prin minte, într-o 
străfulgerare, imaginea -lui Slader. Se va. elibera 
oare vreodată de trecut? 

După ce se întoarseră Jamie şi Slader, uară 
micul dejun şi plecară toţi trei în oraş. | 

- Vă aştept aici, spuse Slader, oprind în fața 
biroului avocatului Everett Spencer şi parcind. 

- Pot să aştept cu el, mami, te rog? fi ceru 
Jamie. 

— Nu vrei să iei un creion de la domnul Spen- | 

cer? îl întrebă Melissa, nevrind să-l lase cu Slader. 
— Nu, mai bine aştept aici, cu Slader, răspunse 
Jamie jucîndu- se cu maşinuţa de lemn. 

- Bine, acceptă Melissa. Îi va fi mai uşor să. 
discute cu Spencer despre actele pentru divorţ 
fără să-şi facă probleme că ar putea auzi Jamie. 
Să fii cuminte! 

— Am să fiu! răspunse automat copilul. 

Slader o urmări cu privirea pe Melissa pină 
cind intră în clădire, apoi privi spre fiul ei. 

— Ţi s-a dezlegat şiretul de la pantof, spuse el 
“Şi se aplecă să i-l lege. Jamie ţinu piciorul ne- 
mişcat, în timp ce degetele lui Slader se chinuiau 


să facă fundiţă. 
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„— Urăsc pantofii, îl anunţă cind Slader termină. 
— Şi eu, recunoscu Slader cu un zîmbet. 
„= Ştii ceva? spuse vesel Jamie văzind doi copii 
cu cornete cu înghețată în mină. 

- Ce? întrebă Slader minunindu-se cit. de re- 
pede poate trece mintea unui copil de la un Su- 
biect la altul. 

— Aş minca şi eu o îngheţată. 

- După toate clătitele pe care le-ai mîncat la 
micul dejun? îl întrebă Slader cu o voce plină de 
îndoială şi cu ochi jucăuşi.. 
`- — Dar îngheţata nu ocupă loc mult pentru că 
„se topeşte : şi avem timp. Ce zici, purem să luăm 
una? - | 
„ — Mama ta a spus să aşteptăm aici, ezită Sla- 
der. 

- Da, dar totul o să fie în regulă dacă merg cu 


“| tine şi ne întoarcem la timp. 


- Sper să fie bine, spuse Slader zicindu-şi că 
vor fi înapoi înainte ca Melissa să termine treburile 
pe care le avea cu Everett Spencer. 

Jamie izbucni de bucurie şi întinse miinile ca 
Slader să-l coboare din maşină. 

— Ţine-mă de mină, îi spuse Slader mai. mult 
pentru embţia pe care i-o dădea acest lucru decit 
din nevoia de a-l proteja în micul orăşel. Oricum, 
Jamie îl ţinea atit de strîns de mină! Niciodată nu îl 
invidiase mai mult pe Beau ca în acel moment. 

- Bună, Press, zise Jamie cînd intrară în far- 
macie. Ţi-l prezint pe prietenul lui mami, Slader. O 
să-mi cumpere o îngheţată. n 

„-Ca de obicei? îl întrebă zimbind Press. 


Ki 
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- Ca de obicei? se miră Slader. 

- Vezi amestecul bleu şi roz şi galben din ulti- 
mul recipient? Nimeni tregut de şase ani nu s-ar 
atinge de el. | 

Lui Slader i se făcu rău doar privindu- A. | 

- Nu vrei să încerci. ŞI tu puţină, Sladert îl în- 
trebă Jamie. 

- Cred că nu. Eu am mincat o clătită mai mult 
decit tine la micul dejun. Mă simt încă prea plin. 

- Poftim, spuse Press întinzindu-i un cornet lui 
Jamie. Luă de citeva ori. din îngheţată şi. apoi ri- 
dică sfios privirea spre Slader. 

-© — Nu vrei să o termini tu? Nu mai mi-e foame: 

Slader luă cornetul şi încercă să guste în timp 
ce Jamie se îndreptă spre raftul cu cărţi desenate 
uitindu-se la culorile vii. 

- Pot să arunc ăsta undeva? întrebă Slader î în 
timp ce îngheţata colorată începuse să i se pre- 
lingă pe degete. Press o puse pe un capac ca să 
o păstreze pentru pisica lui McCallister. 

- Unde sînt Beau şi Melissa? întrebă Press 
uimit să-l vadă pe Slader singur cu Jamie. -_ - 
„__— Melissa este la Everett Spencer, iar Beau a 
plecat în oraş ca să o ducă pe mama lui la con- 
trol. L-a adus pe Jamie cu o săptămină mai de- 
vreme acasă pentru că ea nu se simţea bine. 

.— Nu-şi ia medicamentele pentru tensiune aşa. 
cum ar trebui. Cuvintele lui Press fură întrerupte 
de zgomotul făcut de intrarea în gară a trenului. 
tai auzit de Cissy, continuă Press cînd se făcu | 
| linişte. i | 
- Da. Ne-a spus Beau. Au descoperit: cine a 
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fost şoferul? . | 

— Nu, cercetează încă. 

Stader dădu din cap. 

- Aş face mai bine să mă întorc cu Jamiė. 
-| Melissa va fi îngrijorată. dacă nu-l vă găsi la ma- 
| sină cind o să iasă. 

Se întoarse cu scaunul ca Saul strige, dar + co- 
pilul nu era nicăieri. i 
— Jamie... 

Tonul lui. Siader atrase atenţia lui Press care se 
ocupa de un: client. 

-~ — Jamie... strigă ceva mai tare Slader, ridicîn- 
du-se în picioare şi uitindu-se prin farmacie. Nici 
un PRR Slader se întoarse spre Press. Nu 
l-ai.. 

o = . Probabil s-a dus la magazinul lui McCallister 
să vadă pisoii, sugeră Press. Toţi copiii se joacă 
acolo cu ei. 

Slader nu era pregătit pentru tabloul care i-a 
apărut în faţa ochilor cind ieşi din farmacie. Trenul 
pe care-l auzise ceva mai devreme fusese plin cu 
copiii care se întorceau din tabăra reverendului 
Hunter. Era o mare învălmăşeală şi copiii fugeau 
în toate părţile, în timp ce părinţii încercau să-i 


"| recupereze pe ei şi bagajele. Nu reuşi să-l depis- 


| teze.pe Jamie. Se îndepărtă cu paşi mari spre 
magazinul lui McCallister, amintindu-și cuvintele 

lui Press. | 

- Cînd intră, văzu doi copii jucindu-se cu pisoii, 

dar Jamie nu era acolo. Nu se vedea nicăieri. | 
Jack Dillon încărca nutreţ într-un camion pe 


| platformă. 
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Slader îl sigă. . 
— A fost Jamie aici acum dieva: minute ca să 


| se joace cu pisoii? Jack se opri din treabă şi-şi 
| sprijini mîinile în şolduri. 


— De ce dracu’ ar trebui să ştiu eu asta? Crezi 


că am timp să mă uit după fiecare puşti | care se 
învirte pe aici? Eu am treabă! j 


— Mulţumesc, îi răspunse Slader sarcastic. Jack 


era acelaşi ticălos antipatic dintotdeauna. Ba 


chiar mai rău. După ce mai privi o dată prin jur, 


“Slader se întoarse. Să nu-l fi văzut el cînd l-a- | 


căutat cu privirea în magazinul lui Press? se în- 
trebă îndoindu-se singur de asta. E 

Cînd traversă spre magazin o văzu pe Melissa 
stind la tejghea de vorbă cu Press. | se făcu rău 
de la stomac. Trebuie să fi terminat treburile cu 
Everett şi a venit să-i caute. Se rugă ca Jamie să 
fie înăuntru, jucindu-se... şi ca el să nu-l fi văzut. 

Melissa zimbi cînd văzu că se apropie. 

— Te-a trimis Jamie ca să mă lämureşti să-l las 
să-l ia pe Motănelul încălţat? 

„— Motănelul încălţat? | 

— Pisoiaşul negru cu: lăbuţele albe, fi i explică 
Melissa. l-a pus deja un nume. 

Slader privi peste capul Melissei spre Press. 

— Nu este aici? întrebă plin de speranță. 

„Press dădu din cap că nu. 

— Ei bine, trebuie să fie pe undeva, pe.aici. 
Probabil că nu l-am văzut eu, spuse Slader lovin- 


„du-şi dinţii din față cu unghia degetului mare. 


Melissa privi de la Slader la Press; 
— Ce... ce se întimplă? 
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— Nimic. Răspunsul lui Slader a fost prea rapid 
ca să o liniştească. Jamie hoinăreşte, asta-i tot. 
Sînt sigur că se va întoarce în citeva minute, cînd 
mulţimea o să se împrăştie. | 

= — Ce mulțime? Despre ce vorbeşti? întrebă în- 
cepînd să i se simtă îngrijorarea în voce. Unde 
este Jamie? - 

„= A fost aici, spuse Press. Se uita la cărţile cu 
benzi desenate şi a dispărut. Am crezut că s-a 
dus la McCallister să se joace cu pisoii. Probabil 
că un anumit lucru i-a distras atenţia la întoarcere. 

- Nu se joacă cu pisoii? întrebă Melissa uitin- 
du-se la Slader. Eşti sigur? Slader trase adinc aer 
în piept. 

< — Nu l-am văzut, dar poate că mi-a scăpat pur 

şi simplu. Hai să mergem să ne mai uităm o dată. 
Poate că vreunul dintre pisoi a părăsit culcuşul şi 
Jamie a pornit după el. 
-© Slader începu să-şi amintească tot ce în- 
seamnă să fii copil şi să te rătăceşti. Pentru un 
copil, singurul lucru mai înfricoşător decit să se 
piardă el era să se piardă de părinţii lui. Dacă te 
pierzi tu, mai poţi spera să te găsească părinţii. 
Dacă se pierd părinţii, te simţi neputincios şi sin- 
gur. Slader nu. voia ca fiul Lissei să treacă prin 
aceeaşi experienţă înfricoşătoare a abandonului 
pe care o cunoscuse el, nici măcar preț de cîteva 
minute. 

- Ce fel de copil este Jamie? Cum ar reacţiona 
dacă s-ar pierde? S- ar comporta bine pînă cind 
l-am găsi? 

- Aşa cred. Jamie vorbeşte cu oricine, indi- 
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ferent că-l ascultă sau nu. 

“Lui Slader nu-i plăcu cînd auzi asta. | | 

— Trebuia să-l înveţi să nu intre în vorbă cu: 
străinii, spuse el cu dezaprobare. 

- Ai lipsit multă vreme, Slader. În oraşul ăsta 
nu sînt străini. k 

Cu toate acestea, Melissa î işi căuta cu privirea 
îngrijorată fiul. Trenul care-i adusese pe copii 
din tabără era încă în gară, dar ultimii. părinţi pă- 
răseau parcarea cu copiii alături cind Melissa şi 
Slader traversară îndreptindu-se spre gară. În apro- 
pierea trenului nu mai era nimeni. 

- Poate că s-a urcat în tren ca să discute cu 
mecanicul, sugeră Melissa şi urcară amindoi. 

Dar cind ajunseră la primul vagon, constatară 
că trenul era gol, singura persoană prezentă fiind 
mecanicul care se pregătea să coboare. 

— Şcuzaţi-mă, spuse Melissa. i fost mai de- 
vreme un băiețel în tren. 

Mecanicul făcu o grimasă. 

- Zeci, răspunse pe un ton arțăgos. 

— Unul dintre ei era blond? încercă din nou | 
Melissa: 

— Doamnă, pentru mine toţi sînt la fel... ai 
punse cu aerul unui profesor care fusese închis 
toată ziua în clasă cu elevii lui. 

Slader î incepuse să aibă presimțiri foarte sum- 
bre, dar încercă să o liniştească. 

— Vino să ne uităm în gară. Jamie joacă pro- 
babil dame cu Skeeter şi cîştigă, spuse él în- 
cercînd să ia situaţia în glumă de dragul ei şi, 
idila că de mină, o trase după el. 
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În clădirea gării îl găsiră pe Skeeter jucînd sin- 
gur dame. Aşa cum se temuse Slader, Jamie nu 
era cu el. 

— Să mai încercăm o dată la McCallister, spuse 
Slader continuînd să o ţină de mină. 

La McCallister nu era nimeni. Platforma era 
goală şi Motănelul încălțat se afla în cutia de car- 
ton cu ceilalţi pisoi şi cu mama lui. 

© — Uunde' este, Slader? strigă Melissa cu vocea 
cuprinsă de isteria disperării. 

- Nu te îngrijora. Am să ţi-l găsesc. Îţi promit, 
se angajă Slader, îimbrăţişind-o ca să o calmeze. 
Nu putea să ajungă departe. Ascultă, gara era 
plină de copii veniţi din tabără. Poate că s-a 
amestecat printre cei pe care-i duce acasă reve- 
rendul Hunter. Slader ştia că forțează nota, dar 
nu voia ca Melissa să se îngrijoreze prea tare. 

- Crezi? întrebă ştergindu- -Şi o lacrimă. 

— Să mai aruncăm o privire repede prin jur şi 
să mergem acasă ca să nu ajungă acolo înaintea 
noastră, zise el. 

N-au găsit nimic, aşa că -s-au îndreptat Spre 
maşină. 

- la să vedem, era încălțat cu tenişii roşii noi,. 
pe care spunea că i i-a cumpărat mama lui Beau. 
-Cu ce mai era îmbrăcat? întrebă el pornind mo- 
torul. 

— Avea o cămaşă roşu cu alb şi o pereche de 
blugi, răspunse Melissa mecanic. 
| — Bine. Nu poate să treacă neobservat îmbră- 
„cat aşa, încercă Slader să o liniştească. Încerca 
de fapt să nu se gindească la ideile ce-i treceau 
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prin minte, să se scuture de sentimentul că s-a 
întîmplat ceva rău, care-l făcea să se înfioare. 

Drumul la intoarcere li se păru de trei ori mai 
lung ca la venirea în oraş. 

Cînd ajunseră, nu văzură nici urmă de reve- 
rend sau de maşina lui. Slader trase o înjurătură 
cînd ultima dintre speranţele lui realiste se spul- 
beră. Ceva era în neregulă. Avusese acelaşi senti- 
ment cu citeva momente înainte de a fi arestat şi 
acuzat pe nedrept de jaful care-l trimisese la în- 
chisoare; iar acum simţea la fel. 

Imediat ce opri maşina, Melissa deschise por- 
tiera şi cobori, alergind spre verandă şi strigind: 

— Jamie? Jamie? Eşti aici? Jamie? Este mama, 
Jamie! 

Ajunse la uşă şi, cind o deschise, plicul alb 
care fusese strecurat între uşă şi prag căzu jos. 

Fără să-i dea nici o atenţie, călcă pe el în graba 
de a intra Sgad -şi fiul: 

— Jamie...! Vocea i se frinse şi izbucni. Oh, 
copilul meu... te rog... te rog să fii aici! 

Urcă în fugă scările în camera lui, dar, în po- - 
fida rugilor pe care le înălţase, nu era acolo. Sus- 
pinind, se prăbuşi moale pe patul lui. 

— Dar trebuie să fie aici! Mintea ei refuza să 
accepte faptul că nu era, faptul să băiatul ei se 
pierduse. | - 

Cînd intră Siader se aplecă şi ridică plicul -alb 
pe care călcase Melissa. Nu scria nimic pe el, dar 
nici nu era. nevoie. Slader ştia ce este, simţise 
imediat un fior în capul. pieptului. Deschise plicul. 
“Nota din interior era compusă din cuvinte decu- 
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pate din ziare şi reviste. Era tipic de scurtă şi la 


| obiect. 


VREI SĂ-ŢI VEZI COPILUL VIU? 
ATUNCI NU CHEMA POLIŢIA. 
TE CONTACTĂM NOI. 


Ştia că trebuia să i-o. arate. Melissei. Încă o 
dată era pus în situaţia în care nu avea altă op- 
iune decit să-i provoace durere. Picioarele îi erau 
ca de plumb cînd urcă scara să-i aducă vestea. 
De data asta o să fie altfel, îşi spuse-el. Nimeni nu 
o să-i facă rău Lissei sau lui Jamie. lar de data 
asta cineva trebuie să plătească. 

Melissa ridică privirea cînd Slader intră în dor- 
mitorul lui Jamie şi-şi şterse lacrimile de pe obraji 

cu dosul miinii. 
— Poate... Bărbia ei tremura curajos... Poate că 
nu l-am văzut noi... poate că a intrat să ia un 
creion de la Everett... Noi nu ne-am gindit că.. 
 Slader îi distruse speranţa dînd din cap că nu. 

- De ce nu? 

— Cineva ţi-a strecurat plicul. ăsta sub uşă. Cînd 
| ai intrat în grabă a căzut. Ai călcat pe el, îi explică 
| întinzindu-i nota. | 
= — Ce este asta? întrebă Melissa teminclu-se că 
| ştia deja. 

- Jamie a fost răpit. Nu ştia cum să i-o spună 
altfel decit aşa, direct. Nimic nu ar fi atenuat lovi- 
tura. Nici măcar braţele lui care s-au întins să o 
tragă la piept cind îi văzu groaza din privire în 
| timp ce cu mina încerca să-şi înăbuşe SIJAN 
j plin de disperare: 
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— Nuuuu,.. 

Sladder o cuprinse în braţele lui ocrotitoare să o 
liniştească. Era tot ce ştia să facă. Nu ar fi minţit-o 
încercînd să-i spună că nu putea să fie sigură de 

asta. 

— fti promit, Lissa, am să fac tot posibilul ca lui 
Jamie să nu i se facă vreun rău. Eu sînt răs- 
punzător pentru ceea ce s-a întîmplat şi eu o să 
te scot din asta. Ar fi trebuit să fiu mai atent... 

Melissa ii puse un deget pe buze. | | 

- Nu aveai de unde să ştii. Ar trebui să-l sun 
pe Beau. 

Beau. Să fie oare în spatele a ceea ce se în- 
timplă? se întrebă Slader. Nu, Beau era capabil 
de multe lucruri, dar categoric nu şi-ar fi răpit 
„propriul copil. În nici un caz nu avea nici o rațiune 
să facă aşa ceva. 

- Nu, nu cred că ar trebui să-l suni. Probabil 
că este deja in drum spre casă şi nu trebuie să o 
alarmăm pe Connie Sinciair î în Situaţia î în care este 
ea. 

Nota căzu de pe pat pe podea. 

— Nue drept, Slader... Nu este drept! | 

Slader îi îndepărtă părul de pe față şi-i şterse 
obrajii umezi. 
|. — Oh, Lissa, cum de mai poți spera în drep- 

tate? Ar trebui să rămii aici, sus, şi să te odihneşti 
puțin. O să ai nevoie de toată forța ta pentru cea- 
surile lungi care ne aşteaptă. E | 

- Ceasurile lungi? Nu ne sună imediat? 

_— Nu. Or să aştepte o vreme ca să te facă să 
suferi. Vor să fii gata să le accepţi condiţiile cind 
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or să sune, indiferent cît de exagerate ar fi. 
_— Slader... Melissa îl scruta cu ochii ei negri. 

- Poftim. 

— Or să sune, nu-i aşa? îl întrebă cu buzele 
tremurinde privindu-l tulburată profund. O strinse 
mai tare de miini ca să o liniştească. 

— Or să sune. De asta să fii sigură. Asta pot 
| să-ţi promit. 

Se relaxă vizibil părind că promisiunea lui are 
importanţă pentru ea. i 

— Închide ochii şi încearcă să te odihneşii putin, 
zise el şi se ridică. Melissa suspina încet cind se 
îndreptă spre uşă. Era uşurat că nu-l intrebase 
dacă Jamie mai este în viaţă. 

Asta nu putea să-i promită. Dar îi putea pro- 
mite că, indiferent cine i-a răpit fiul, va dori să nu 

ofi făcut. 
Cine să-l fi răpit pe Jamie şi de ce? Asta era 
esenţa problemei. Trebuia să fi fost o acţiune im- 
pulsivă. Nimeni nu avea de unde să ştie că Jamie 
| o să iasă în stradă. Cineva care avea nevoie de 

bani a văzut ce şansă i se oferă şi a profitat de | 
ea. Probabil că nu este cineva străin. Un străin ar- 
fi fost remarcat. | 

Îndată ce se va intoarce Beau din oraş, o să 
plece el. Poate că reverendul Hunter a văzut 
ceva. Press cunoştea pe toată lumea din oraş; 
poate că o să-i dea el vreun indiciu despre per- 
soana care are atita nevoie de bani. Slader ştia că 
nu putea să stea şi să aştepte cu miinile în sîn ca 

„răpitorii să sune ştiind că fiul Lissei este undeva 
singur şi înspăimintat. 
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Trebuia să-l găsească pe Jamie înainte ca răs- 
cumpărarea, indiferent care ar fi ea, să fie pre- 
dată. Dacă avea dreptate şi cel care-l răpise pe 
Jamie nu era un. străin, băiatul Lissei nu avea 
şanse prea mari să rămină în viaţă odată ce răpi- 
torul lui obţine banii sau indiferent ce doreşte el. 

Pentru moment tot ce putea face era să aş- 
tepte nerăbdător întoarcerea lui Beau. Să aştepte 
şi să se gindească la moartea lui Cissy şi dacă 
dispariţia lui Jamie are vreo legătură cu asta. 
„Un lucru era sigur. Cind Beau o să se în- | 

toarcă, Slader va. pleca să-l caute pe băieţelul | 
care-şi croise drum în inima sa tot atit de uşor ca 
mama lui cînd o văzuse prima dată. Băieţelul care 
avusese încredere în el la fel ca mama lui. 

Şi cu amindoi dăduse greş. 


- Anna Eberhardt E 
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Mathew Prescott i îşi ridică privirea de pe reţeta | 
e care o făcea. Era atita linişte în dimineaţa asta | 
in magazin fără Mandy! Mai ales acum, în orele 
de acalmie ale zilei, cînd magazinul era complet 
gol. Se obişnuise cu ea mişunind, pe lingă maşina 
de îngheţată, păstrind totul într-o curăţenie. şi o 
ordine desăvirşite. Se obişnuise cu fredonatul ei 
dulce în timp ce lucra, chiar dacă era fals, îşi 
aminti cu un zimbet. Chiar şi cind nu făcea decit 
să citească, după ce termina toată treaba, fişiitul 
foilor groase ale revistei cînd le întorcea îl liniştea 
într-un fel. Mandy era genul de femeie a cărei 
lipsă era simțită de un bărbat. 
Ca şi cum simpla dorință ar fi avut darul să o 
materializeze, uşa se deschise şi ea apăru. 
- Mandy! exclamă Press plin de bucurie, fără 
să se poată stăpini. | 
Cind se întoarse după ce închise uşa, îi văzu 
fața și se încruntă. ÎN cuprinse o furie cumplită cind 
se apropie şi îi văzu buza umflatā, Vinătălle şi lovi- 


turile. 
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— Am să-l ucid pe ticălosul ăsta, promise Press. `| 
- — Nu, Press! îl rugă Mandy cînd el îşi scoase | 
halatul alb aruncindu-l pe bufetul din spate. -~ | 

| - Dă-te la o parte! Soţul tău este un animal | 
turbat care trebuie domolit. 
Alarmată că a putut înfuria atit de repede un | 


| om aşa de blind, Mandy se repezi să-l împiedice 


la propriu pe Press să-şi pună în aplicare ame- 
nințarea. Faptul că pe cit era el de solid pe atit 
era ea de micuță făcu încercarea zadarnică şi ca- 


|. raghioasă în acelaşi timp. Cînd se ciocniră unul 


de altul ea căzu sprijinindu-se într-un genunchi şi- 
în miini pentru a atenua căderea. Poşeta de pinză 
îi zbură cît colo, împrăştiindu-se tot ce era în ea. 

„— Oh! Sint atît de neîndeminatică. Este pentru 
a doua oară cind scap poşeta şi mi se împrăştie 
totul. Jack s-a înfuriat atit de tare pe mine cind am 
scăpat-o lingă şopron! 

„— Mandy! Ai păţit ceva? întrebă Press plin de 
remuşcări. | | 

Se aplecă șă o ajute şi începu să-i stringă lu- 
crurile căzute: De aproape îi cercetă vinătăile şi 
rănile făcute de Jack. 

- Înainte de orice ar trebui să caut să-ți pun: 
ceva pe zgîrieturile astea. Te doare fața? 

„— Nu. Acum nu. Crezi că ar trebui să port 
ochelari de soare sau o mască de faţă, ce zici? îl 
întrebă încercînd să zimbească, dar. nu fu decit 
un rictus pentru că o durea rana de la gură. | 

— Nu este deloc vesel, Mandy. Nu trebuie să te 
mai prefaci cu mine. Du-te şi aşează-te pe scaun. 
Am să-ţi pun totul în geantă şi am Sal aduc un 
unguent pentru răni. 
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Press îi strinse lucrurile. Era atit de furios şi de 
răvăşit, încît făcuse drumul aproape jumătate spre 
Mandy cind îşi aduse aminte de unguent şi se 
întoarse să ia un tub:de pe raftul pe lingă care 
tocmai trecuse. î 

— Poftim poşeta, zise el punind-o pe tejghea. | 
„Acum întoarce-te să mă pot ocupa de faţa ta. 
Mandy făcu aşa cum îi spuse şi genunchii lor se 
atinseră. Ambii tresăriră, dar se prefăcură că nu 
s-a întîmplat nimic. a 

„Press îi ridică uşor faţa în sus ca lumina să 
cadă pe ea şi-şi trecu delicat degetele peste um- 
flătura din jurul buzei crăpate. Printre dinţii strinşi 
scăpă o înjurătură. Mandy se încordă cînd. el îi 
atinse gura umflată, dar nu scoase nici un sunet. 

Desfăcind tubul cu unsoare, Press oftă. 

— Nu poţi să-l laşi să continue să te bată în 
halul ăsta, Mandy. Trebuie să înceteze. Trebuie 
să-l părăseşti. Să nu-mi spui că este problema ta, 
că nu mai suport. Nu sînt un om violent, dar am 
să-l ucid pînă la urmă. li luă fața în mîinile lui 
delicate şi începu să o implore: Părăseşte-l pe 
Jack, Mandy. Ştii că trebuie să-l părăseşti. 

- Ştiu. De data asta m-a lovit atit de tare! Mi-a 
spus să nu mă apropii de şopron... Vocea lui 
Mandy era o şoaptă moale şi toată numai înfrîn- 
gere. pe a i 

Văzind-o că este în stare să creadă că ea este 
de vină, Press trase o înjurătură în gind. Neno- 
rocitul ăsta de Jack Dillon ar trebui să ardă în 
flăcările iadului pentru felul în care îi distruge spi- 
ritul şi trupul! o 


Cind începu să-i aplice cu mişcări delicate un- 
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guentul, ea ridică mina să se scarpine la nas, iar 
privirea îi căzu pe rubinul inelului de nuntă. Puse 
degetul pe inel. 

— Primul lucru pe care ar trebui sä faci este 
să scoţi ăsta. Roşul ăsta ca sîngele este al dra- 
cului de nefast! Am să te ajut să obţii divorțul şi să 
găseşti un loc unde să stai. 

- Nu... | 

La întrebarea din privirea lui Press, Mandy Îi 
- explică: 

- Nu că nu ți-aş fi recunoscătoare pentru ce 
încerci să faci pentru mine... pentru ce ai făcut 


pentru mine. Strinse tare din ochi şi făcu o gri- | 


masă cînd încercă să-i-ungă cit mai bine rana cea 
mai mare pe care o avea pe faţă, năpădind-o 
lacrimile. | 

— Îmi pare rău, spuse el mişcîndu-se mai re- 
pede astfel încît să poată termina, gindind greşit | 
că lacrimile se datorau faptului că degetele sale fi 
atinseseră rana. 

„— Am de gind să-l părăsesc pe Jack, dar nu 
am să scot inelul pe care mi l-a dat şi nici nu am 
să dau divorţ. M-am căsătorit cu el în faţa lui Dum- 
| nezeu, la bine şi la rău, pină cind moartea ne va 

despărți. 
-o = Dar... 

. — Sînt catolică, Press. Nuv va fi nici un divorţ. 

— Jack nu o să te lase aşa de uşor să pleci, o 
avertiză el înşurubînd la loc dopul tubului cu un- - 
guent, spunindu-şi că, în timp, îşi va schimba ho- 
| tărirea. 
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— Ştiu, răspunse ea încercînd să-i ocolească 
privirea, încercînd să evite grija de care avea atita - 
nevoie, căci pe fiecare nu o putea accepta dacă 
voia să rămină devotată Dumnezeului ei. 

— Poftim, îi întinse el tubul cu unguent. Rănile 
erau urite, dar nu avea nevoie să fie cusută, iar 
-pomada era foarte bună. Ştia că era prea stin- 
jenită ca să se ducă s-o vadă un doctor. Folo- 
seşte unguentul ăsta conform prescripţiilor de pe 
tub şi fața se va vindeca destul de repede. Dar, 
dacă ai vreo problemă, vreau să-mi promiţi că te 
duci şă consulţi un doctor. 

— Îţi promit şi... mulţumesc, spuse Mandy, luînd 
unguentul. 
| — Deci dacă nu vrei să mă laşi să te ajut, ce ai 

de gind să faci”? 
— Am de gind să mă mut în oraş o vreme. De 
„aceea am venit să te văd. Am vrut să-ţi spun. să 
nu-ți faci probleme cînd n-o să mai auzi de mine. ` 

— Cel puţin lasă-mă să-ţi împrumut ceva bani 
pină cînd te aranjezi, zise Press, ridicindu-se ca 
_să ia cecul. Avea de gind să-i dea, nu să-i îm: 
prumute, dar ştia că dacă i i-ar fi spus asta nu ar fi 
acceptat: | 

- Nu, nu pot să te las să faci asta, se opuse 
Mandy. În afară de asta am economisit toţi banii 
pe care i-am cîştigat aici. Am să mă descurc. 
©: — Unde o să stai? - 

-— Cred că este mai bine dacă nu știi. 

Press căuta o modalitate ca să o mai rețină. 

| Nu putea să o lase să dispară pur şi simplu din 
'viaţa lui. Ea nu menţionase sărutul sau sentimen- 
tele pe care le exprimase în ce o priveşte, dar 
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totul era prezent acolo, între ei. Mandy îşi puse 
unguentul î in poşetă. 

— Sper că nu te gindeşti să-i i spui lui Jack unde 
pleci, nu? 
| — Nu. Am să-i las numai un bilet în care am 

să-i spun că plec fără să precizez unde. 
- Şi dacă după o vreme el o să vrea să divor- 
teze? Va trebui să te contacteze. Mă gindesc că 
cineva ar trebui să ştie unde eşti. Promite-mi 
că-mi vei scrie de îndată ce vei găsi un loc... iar 
eu îți promit că mă voi supune dorințelor tale. 
„ Mandy se gîndi puţin la cuvintele lui Press. Era 
„un om atit de drăguţ! Oare de ce nu l-a întîlnit pe | 
el mai înții? Dădu din cap. | 

— Bine. Am să-ţi scriu după ce am să mă aran- 
jez. Dar ca să mă găseşti numai în cazul în care 
tata va avea nevoie de mine. Nu va fi nici un 
divorţ din nici un motiv, Press. 

Press avu sentimentul groaznic că, plecînd de 
lingă Jack Dillon, pleacă de lîngă el. Urmărind-o 
cu privirea ieşind din magazin, se temea că de 
fapt iese din viaţa lui.. 

Ridicîndu-se, se gîndi să termine reţeta la care 


-| lucra cind venise Mandy; se împiedică de ceva, 


ceva ce se rostogoli după maşina de îngheţată. 
Cu gindurile la Mandy, Press puse absent jucăria 
pe raftul din faţa oglinzii, astfel încit puştiul să O 


„| vadă a să o ceară înapoi. cind o să se întoarcă. 
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Cînd se apropie de casă yenna pe alee cu 
motocicleta, Slader o zări pe Lissa stind pe ve- 
randă şi privind în gol. Avea o expresie plină de 
îngrijorare şi pe bună dreptate. Nu reuşise să gă- 
sească nici cea mai mică urmă a lui Jamie de cind 
se întorsese Beau. Şi doar nu era New York-ul. Era 
un orăşel, pentru numele lui Dumnezeu! Cineva 
trebuie să fi văzut ceva! Este imposibil ca un copil 
să iasă pe stradă în oraşul său natal şi să dispară 
pur şi simplu de parcă l-ar fi înghiţit pămintul. 

Slader se aşeză lingă ea. 

- Oh, Slader! începu Melissa să plingă. Şi dacă 
nu sună? 

— Linişteşte-te, încercă să o calmeze. Q să sune. 
Dacă nu sună ştie că o să fie mai rău. 

„— Este rindul tău să aştepţi acum, spuse Beau 
venind din casă. - 

— Unde te duci? îl întrebă Melissa. la 

— Doar nu numai Slader este capabil să-l caute 
pe Jamie, ştii. Î cunosc pe Jamie şi cunosc oraşul 
mult mai bine decit el... 

- Nu-mi prea vine să cred... 

- Nu interesează pe nimeni ce crezi tu, i între- 
rupse Beau. Cînd este vorba de Melissa şi de 
Jamie, eu sînt cel care iau toate deciziile. | 

Beau privi la Melissa, provocind-o să îndrăz- 
nească să conteste ce a spus. Nu a făcut-o. Mul- | 
tumit, se îndreptă spre maşină. 

Slader intră în casă, în timp ce Melissa rămase 
pe verandă să citească, deşi nu se putea con- 
centra deloc, Citise aceeaşi! pagină de nenumă- 
rate ori fără să înregistreze nimic. 

Toată ziua s-a plimbat între veranda, atelierul 
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de la mansardă şi camera lui Jamie. 
Cînd stătea afară, privea fără să vadă în zare 

sau începea să citească literele care-i jucau în 
faţa ochilor. Cînd intra în atelier, se plimba de 
colo-colo indiferentă, iar în cele din urmă desena 
portretul lui Jamie ca să se liniştească. Apoi se 
ducea în camera lui, unde trecea de la o jucărie la 
alta, atingind-o pe fiecare ca şi cum i-ar fi putut 
transmite ceva din fiul ei. | 

Se gindea că i-o fi foame, tă este rănit sau 
inspăimintat. Era vina ei, se. acuza singură. Vina 
ei... a ei... vina ei! 

Slader cotrobăi prin bucătărie pregătind ceva 
de mincare. Pentru moment nu putea să facă ni- 
mic pentru Jamie, dar putea să-i pregătească Me- 
issei ceva. 

- Vino să măninci cu mine, Lissa, o rugă întin- 
zindu-i sandvişul pe care-l făcuse. 

— Mulţumesc, Slader, dar nu mi-e foame. 

— Ştiu, scumpo, dar trebuie să măninci ceva. - 
N-o să-i fie de nici un folos lui Jamie dacă ai să fii 
bolnavă cind o să-l aducem acasă. 

` — Oh, Slader, crezi într-adevăr că o să-l adu- 
cem inapoi? N-au sunat. De ce nu au sunat? se 
tingui ea pe punctul unei crize de isterie. 

— Or să sune, răspunse Slader evitind abil prima 
întrebare. Vor să te țină pe jar, asta este. 

— Din tot ce mi s-a întîmplat, Slader... ăsta este 
lucrul cel mai rău, zise cu vocea numai. O şoaptă 
| plină de teamă şi disperare. 

În sfirşit, se gîndi Slader. În sfirşit, a trecut de 
noaptea aceea nefericită. Dar de ce, Doamne, se 
întrebă, de ce pentru asta a fost nevoie de o 
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asemenea întimplare monstruoasă? 

_— Oh, Slader, nu este drept. N-ar vrut ca Jamie 
să aibă copilăria pe care am avut-o noi. Am vrut 
„ca a lui să fie perfectă. Jamie este un copil fer- 
mecător, Slader. De ce a trebuit să apară cineva - 
şi să distrugă totul? Ce se va intimpla, cu el, după 
ce va fi trecut prin asta? 

„— O să învingă, aşa cum ai făcut tu. Nu-ţi face 
probleme în legătură cu Jamie. O să fie bine. Dacă 
seamănă cu maică-sa, va fi foarte curajos. 

Melissa izbucni în lacrimi. La dracu’, a făcut-o 
să se simtă mai rău. Încercă să o determine să- 
| mănince sandvişul pe care- -| făcuse vorbind de tot 

şi de nimic în tentativa disperată de a nu o lăsa să 
| se prăbuşească. Orele treceau, iar telefonul nu 
suna. 


— Incep să-mi pierd răbdarea, băiete, spușe 
McCallister stind la masă vizavi de Beau, la Mc- 
Gillicuddy. | 
- — Mai am nevoie de foarte puţin timp, promise 
Beau. O să ai ferma, aşa cum am convenit. Ştii că 
nu mă aşteptam să se întoarcă Slader şi să ia o | 
parte din ea. Asta a complicat lucrurile. incă o zi 
sau două şi-l voi putea... „convinge pe Slader să 
plece. 
=- — Vezi să fie aşa, zise McCallister dînd peste 
cap păhărelul şi sculindu-se să plece. Omul lui 
-dinăuntru nu mai putea să rețină multă vreme in- 


— 
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formaţia despre împărţirea pămîntului, deoarece 
demult trebuia să aibă loc o audiere publică. Mc- 
| Callister nu investise timp şi bani degeaba în sursa 
sa. El nu făcea investiţii proaste. 

- Ticălosul! exclamă Beau iritat după i ieşirea lui 
McCallister. Modul în care- | constrîngea bătrînul în 
ultima vreme îi aducea prea mult aminte de tatăl 
său. - 
- Ce tot vorbeaţi? întrebă Johnny Bodeker ve- 
nind la masa lui. | 

- Afaceri, răspunse Beau. Ce doreşti? 

- Şeriful vrea să-ţi pună SAVA întrebări. 

_— Despre ce? 

- Despre moartea lui Cissy. 

- Dar a fost un accident. 

- S-ar putea. 


Noaptea tirziu, cînd Beau TEER Melissa 
se zvircolea, iar Slader umbla cu paşi mari de 
colo-colo, tăcerea fu spartă de sunetul rău pre- 
vestitor al OGORUN | | 


- Cinci sute de mii de dolari!. repetă Melissa i 
Suma răscumpărării, îngrozită şi uluită, stind în | 
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zori la masa din bucătărie cu Beau şi cu Slader. 
Mai spuse o dată, ca şi cum, dacă o repeta, 
suma ar fi devenit mai rezonabilă. Stăteau acolo 
la masă de cînd sunase telefonul, chibzuind cum 
să facă rost de suma asta: imposibilă. 

Nu puteau încerca să ia banii de la bancă. 
' Prea multe întrebări. Dacă ar fi răspuns la aceste 
întrebări, ar fi însemnat să implice poliţia, iar Melissa | 
refuza asta, deşi Slader era de părere că ar fi fost 
mai bine aşa. Beau era de partea Melissei. 

- Ei bine, eu cred totuşi că ar trebui să anun- 
țăm poliţia, zise Slader. 
| - Nu! Au spus că-l vor ucide pe Jamie! se 
opuse Melissa, albindu-se la faţă. | 

- Melissa are dreptate, fu de acord Beau: În 
_plus, cind spui poliția locală, spui Johnny Bode- 
ker, iar Johnny este departe de a fi în stare să-l 
prindă pe cel care a răpit copilul, de urmele căruia 
n-am putut, da noi amindoi! Ochii cenușii ai lui 
Beau o priveau pe Melissa cu o emoție părin- 
tească, de îngrijorare, care masca o adevărată 
mlaştină de bagaj emoţional. 
© — Nu este neapărată nevoie să apelăm la 
poliţia locală. Răpirea este un delict federal, îl con- 
trazise Slader, întinzindu- Şi picioarele lungi pe sub 
masă. 

- Nu, Slader, nu vreau să fie implicată poliția, 
spuse Melissa, cu ochii negri rugători, încăpăți- 
nindu-se să respecte întocmai instrucţiunile răpi- 
torului. 

— Aş vrea să vorbesc singur cu soția mea, zise 
Beau cu răceală, făcînd.o încercare evidentă să-i 
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arate lui Slader că el continuă să fie un intrus. 
Slader tresări surprins. Îşi ținea mîinile încru- 
'cişate pe masă. Privi de la Beau la Melissa, dădu 
scurt din-cap şi-şi împinse scaunul ca să se ri- 
dice. O secundă mai tirziu, Melissa îl auzi îndrep- 
tindu-se cu motocicleta spre autostradă. 
- Puteai să găseşti ceva mai productiv decit 
să te iei de Slader într-un asemenea moment! 
„..— Am găsit deja, spuse Beau scărpinindu-se în 
gropița din bărbie şi rostind măsurat cuvintele. 
Am o idee cum putem obţine cei cinci sute de mii 
de dolari, fără să amestecăm banca sau poliţia. 
~ Poftim? De.ce n-ai spus... 
~ Ai să vezi de ce era nevoie să scăpăm de 
Slader cînd am să-ţi explic la ce m-am gindit. 
Melissa aştepta nerăbdătoare să continue în 
timp ce el se ridică, işi turnă încă o ceaşcă de 
cafea, puse puţină frişcă în ea, şterse picăturile 
care se prelinseseră pe marginea ceştii şi spălă 
lingurița cu care amestecase frişca. Pasiunea lui 
pentru ordine o scotea din sărite şi în momentele 
cele mai bune. Era pe punctul să explodeze exact 
cînd el î incepu să-i explice, vorbind rar: | 
-~ Există cineva care doreşte să cumpere ferma, - 
spuse Beau rezemindu-se de bufet. i 
— Ai vinde ferma ca să-l recăpătăm pe Jamie? 
îl întrebă privindu-l cu suspiciune, neputind să 
creadă despre Beau ceea ce ar fi crezut despre 
oricine altcineva. 
— Asta depinde... 
Ticălosul, se gîndi ea, cum poate « să stea acolo 
şi să se tirguiască pentru viața unui copilaş? Dar 


Anna Eberhardt. 


pentru viața fiului ei Melissa s-ar fi i tirguit şi cu 
diavolul! | 

- De ce? Oftă, se frecă la ochi îndepărtîndu-se 
de el şi privindu-şi ceaşca de cafea. Era obosită 
pentru că nu dormise, prea obosită ca să încerce - 
să-l mai contrazică. 

Beau veni în spatele ei, fi puse miinile pe umeri 
şi începu să-i maseze uşor gitul. 

- Cum să nu vind ferma pentru familia mea? 
Ce fel de om aş fi dacă n-aş face-o? 

Melissa nu spuse ce fel de om ar fi, memar Şi în 
cazul în care ar face- O. 

- Dar... 

- Nu ştii ce fel de om este însă Slader? Este 
genul care-şi doreşte numai ceea ce- este al altuia. 
Pun pariu că ţi-a spus tot felul de minciuni despre 
„ce s-a întîmplat î în noaptea aia în şopron. Probabil 
că a zis că a fost ideea mea. Să nu crezi asta. A | 
fost numai ideea lui. Te dorea numai pentru că 
Ştia că te doream eu. Îşi încheie minciunile într-o 
notă de adevăr: L-aş omori în momentul ăsta, 
dacă aş fi în locul tău. 

Melissa nu făcu nici un fel de mişcare, înțe- 
penind pur şi simplu cînd auzi ceea ce după pă- 
rerea ei era recunoaşterea, fără să-şi dea seama, 
| de către Beau a faptului că era vinovat, confir- 
marea relatării lui Slader. li trecu brusc prin cap o 
bănuială teribilă. Era oare posibil să fie amestecat 
şi în răpirea lui Jamie? 

Beau îşi strecură degetele în spatele urechilor 
ei, unde era vulnerabilă. 

- Aşa că nu depinde de mine, nu? Depinde de 
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tine. Începu să o mingiie cu degetele pe obraji. 
Depinde de cit de convigătoare eşti... cind vrei să 
fii. | 

— Ce doreşti de fapt, Beau? îi întrebă Melissa 
dindu-i mîna la o parte. 

Se aşeză pe scaunul de vizavi de ea. 

- Nu este vorba de ce vreau eu... Este vorba 
de ce vrea Slader, nu? zise el sfidînd- o cu pri- 
virea. 

- Slader? 

- Ferma nu poate fi Vindută decit dacă Slader | 
renunţă la jumătatea lui. Nu te-ai culca cu el ca 
soțul tău să primească înapoi partea care i se 
cuvine... Dar dacă este vorba de fiul tău? Te-ai 
culca cu Slader ca să-ţi recapeţi fiul? 

— Ticălos ce eşti! 

— Cred că mă confunzi cu Slader, scumpo. În 
gi Pa lui, nu-i aşa, taţii nu se căsătoresc cu ma- 

mele! 

Melissa aruncă în el cafeaua din ceaşcă, re- 
gretînd că nu era destul de fierbinte. 5 

— Ce dracu' ai, femeie? răcni Beau, privind cu 
dezgust pata maronie de pe GoU alb, abia îm- 
| brăcat. 

Melissa îl țintuia cu privirea. 

- Poţi să te holbezi la mine cit vrei, iubito. Asta 
nu schimbă nimic. Gindeşte-te mai bine cît curăţ 
eu tricoul şi mă duc în oraş să-l văd pe Everett 
Spencer ca să întocmească actele pentru vinde- 
rea fermei. Dacă aş fi în locul tău nu aş pierde 
prea multă vreme, totuşi. Vocea aia iritată de la 
| telefon de azi-noapte nu părea să glumească de- 
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loc cind a spus că banii să fie pregătiți pengu a-i 
fi trimişi cînd o să sune din nou! 


Slader îl urmări cu. privirea pe Skeeter cum 
naviga printre mese la McGillicuddy pentru a ajunge 
la tonomat. O secundă mai tirziu liniştea dimineţii 
fu invadată de o melodie country despre închi- 
soare. Slader mesteca în ceaşca de cafea ca să 
se topească zahărul, privind în gol. Luă o sor- 
bitură şi se strimbă. Faptul că nu dormise înce- 
puse să-şi spună cuvintul. Nu punea niciodată 
zahăr în cafea! Lăsă ceaşca jos şi o împinse în 
„lături, puse cotul pe masă şi- ŞI propti capul în 
mină. Melodia de la tonomat îi readuse în me- 
-morie zilele fără de sfirşit din închisoare. Nu va 
uita niciodată ce simţi cînd eşti închis. Uneori parcă 
zidurile se prăbuşeau peste el sufocindu-l! 

„Acolo. a învăţat ce înseamnă groaza. Ceea ce 
trebuie să simtă şi Jamie acum! Şi cu fiecare oră 
ce trecea, ştia că şansele lui Jamie scad. Trebuia 


-| să-l găsească înainte să fie prea tirziu. 


__ Beau se , întoarse de la Everett Sici şi-i 
întinse Melissei actele pe care le intocmise Evereti. 
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— Acum totul depinde de tine, spuse el arătînd 
cu capul spre hirtiile care trebuiau semnate ca să 


| poată fi vîndută ferma. Ori îl determini. pe Slader 


să semneze, zise aşezindu-se pe pat şi trăgindu-şi | 
cizmele pe care le aruncă pe podea, ori chemăm 
poliția. 
Se întinse în pat privind-o cum îşi pR ag 
ză 
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- Vreau să vorbesc cu tine, zise Melissa cînd 
Slader ajunse pe verandă unde îl aştepta. 

- Au sunat din nou? întrebă Slader, brusc alert, 
trecindu-i oboseala. 

- Nu. Tu ai descoperit ceva? | 

Dădu din cap în semn că nu. Să lăsă să cadă 
pe balansoar, în spatele ei. | 

- l-am spus lui Press şi este. numai ochi şi 
„urechi. Despre ce vrei să-mi vorbeşti? 

Melissa nu se întoarse. Îi era mai uşor să vor- 
bească fără să fie nevoită să privească în ochii lui 
verzi care vedeau prea mult şi spuneau prea pu- 
| tin. Pipăi biletul trimis de cel ce răpise copilul şi 

trase adinc aer în piept. 

- Ce înseamnă pentru tine să fii proprietarul a 
jumătate din fermă? 

— Înseamnă totul. Răspunsul lui Slader fu scurt 
şi prompt. | 

Se încovoie de parcă ar fi primit o lovitură în 
trupul firav. Tăcu citeva momente, apoi se în- 
toarse şi-l privi cu ochii ei negri. . 
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— Totul? a E» 

El aprobă din cap, remarcind că Melissa aş- 
tepta cu răsuflarea tăiată răspunsul. 

- — De ce mă întrebi? zise Slader privind- -0 mai 
atent. 
„= Dacă ți- aş cere să renunti la jumătatea ta 
de fermă în favoarea lui Beau, ai face-o? întrebă 
Melissa dintr-o suflare. Închise ochii aşteptind răs- 
_punsul. Întrebarea fu întimpinată cu tăcere. O tă- 
cere lungă. Melissa deschise ochii şi-l privi. 
|. — De ce aş face-o? întrebă la rindul lui cu ochii 

săi verzi ca de gheaţă. Mi-am ciştigat dreptul la 
„această fermă mai mult decit Beau. Strinse pum- 
nul şi adăugă cu dezgust: În orice caz, Beau ar fi. 
trebuit să se comporte ca un bărbat. N-ar fi tre- 
buit să te pună pe tine să cerşeşti în locul lui. 

Melissa păli. 

— Nu cerşesc pentru Beau... Cerşesc pentru 
„Jamie. Şedea foarte ţeapănă, temindu-se că la 

cea mai mică mişcare s-ar prăbuşi. | 

— Jamie? Slader se întinse şi îi luă mina într-a 
lui. Lissa, spune-mi despre ce este vorba? 

Ea încercă să-şi retragă mina. 

— Lissa... orugă el. 

Înghiind nervos, începu să-i explice: 

— Beau spune că există cineva care insistă de 
„mai. multă vreme să-i vindă ferma şi că îi va da 
suma de bani peşin... banii de care avem nevoie 
pentru răscumpărarea lui Jamie. 

— Cinci sute de mii de dolari bani jos! ! Fireşte! 

'Risul lui Slader nu era amuzat, doar resemnat; 
| aceeaşi resemnare pe care o simţise în momentul 
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în care fusese condamnat pentru un delict pe care 
nu-l comisese. Ca şi atunci, nu era sigur cit de 
mult era implicat Beau în toate maşinaţiunile, dar 
era sigur că era implicat. 

— Asta înseamnă că ar trebui să-ţi vinzi jumă- 
tatea de fermă împreună cu Beau. = 

— Da, ar trebui, de ce nu? zimbi el forţat. . 

- Dacă aş fi putut găsi o altă modalitate de 
a-mi recupera fiul, nu ţi-aş fi cerut asta, Slader, 
zise Melissa cu voce tremurindă încercind să-şi 


recapete controlul. Ştiu că-ţi cer să renunti la sin- | . 


, gurul lucru material pe care l-ai avut vreodată. 
Sint conştientă ce-ţi cer... ştiu că e... prea mult, 
“dar nu ştiu ce-aş putea altceva... | 

La dracu’! Lui Slader simţea că i se face rău. 

- Nu ştiu, spuse în cele din urmă. 

— Nu ştii? 

Slader clătină din cap fără să ridice privirea la 
ea. Era prea îngrijorat din cauza lui Beau ca să 
semneze fără să pună nici o întrebare. Melissa 
trase adinc aer în piept. O privi gindindu-se a 
faptul că nu prea are de ales. 

— Ştii ce? Am să mă gindesc la asta, e bine? 
Beau veni din bucătărie, trintind uşa după el. 
„= Plec în oraş ca să o duc pe mama la doctor, 
cum am stabilit ieri. Ştiu că dacă nu o forţez, ea 
singură n-o să se ducă, explică el curăţind o pier- 
| sică pe care o luase de pe pervazul ferestrei şi 
rupind-o, în loc să muşte din ea, aşa cum ar fi 

făcut Slader. 
= Crezi că este momentul să pleci? îl întrebă 
Melissa, starea sănătăţii lui Connie părindu-i o pro- 
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blemă nesemnificativă în comparaţie cu pericolul 
care plana asupra fiului ei. Dacă sună cel care l-a 
răpit şi tu nu eşti aici? 

__.— Nu este nevoie decit ca tu: să răspunzi la 
telefon. Sint sigur că var vorbi cu tine. Dar să nu-ţi 
. faci probleme, nu vor suna. Ştii, nu prea cred că 
se gindesc să te sune ca să te liniştească. Vom - 
auzi. de ei cind vor fi gata să ridice răscumpă- 
rarea. Un moment, care păru nesfirşit, singurul 
sunet fu biziitul unei gingănii şi ciripitul unei păsă- 
rele care-şi hrănea puil, În cele din urmă, Slader 
sparse tăcerea. | 

— Ei? De unde ştii că nu este vorba de unul 
singur? 

— O simplă figură de stil. 

Slader dădu din cap. 

- Ei bine, am plecat, spuse Beau după ce-şi 
spălă mîinile lipicioase din cauza sucului pier- 
sicii. 

— Sînt frînt, zise Slader cînd Beau cotise deja 
pe autostradă. Cred că mă duc sus şi mă culc. 
Făcu un efort să se ridice de pe scaun. Ştia că 
dacă nu o face, va adormi acolo, pe loc. 

„— Urc şi eu, spuse Melissa, Iuindu-şi cartea cu 
ea. 

Deşi nu se putea concentra, faptul că ţinea o 
„carte în mină îi dădea mai multă siguranţă, la fel | 
ca în copilărie. Cind nu putea să fugă sau să se 
certe, singurul ei mijloc de evadare era o carte. 
Slader o privi încurcat. 

— Actele pe care Beau şi Everett le-au pregătit 
ca să le semnezi sint în dormitorul nostru, spuse 
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Melissa deschizind uşa şi intrind î în casă. Te rog 
“semnează-le, Slader. 

| — A, da. Actele..., zise Slader ca şi cum -ar fi 
| înțeles totodată şi intenţia. | 

Urcă după ea pe scări şi o urmă în dormitorul 
pe care îl împărțea cu Beau... şi unde era patul pe 
care-l împărise cu el în noaptea întrunirii pentru - 
resuscitarea credinţei. Pat pe care amindoi s-au 
ferit cu grijă să-l privească, evitind chiar să se uite 
unul la altul. 

Beau lăsase actele pe măsuţa de toaletă, care 
-nu mai avea oglindă. Melissa îi spusese soţului ei 
că pur şi simplu căzuse şi se spărsese. Slader o 
urmă în cameră şi se loviră unul de altul. El fu 
primul care făcu un pas înapoi dînd peste măsuţa 
de toaletă de pe care căzu maşinuţa de lemn 
cioplită cu mupa ani. în urmă, rostogolindu- se sub 

pat. i 
Fericit că are un motiv care să-i distragă aten- 
tia, Slader se aplecă să o găsească. Melissa trase 
adînc aer în piept văzindu- | întins pe podea, cău- 

tind sub pat. 

— Am găsit-o. Plimbindu-şi mina pe suprafaţa 
netedă de lemn zimbi, punînd maşinuţa la loc pe 
masa de toaletă. Nu a fost un dar prea potrivit 
pontu o fată, nu? întrebă el timid. 

— Îmi amintesc că eu credeam că este cel mai 
grozav cadou din lume. Privind maşinuţa, Melissa 
| împietri, iar ochii i se umplură de lacrimi. Jamie o 
are pe cealaltă. cu el. intotdeauna s-a simţit în 
“siguranţă cu ea... Niciodată nu i-a scăpat de sub 
“ochi. Obişnuia să o ia în fiecare seară în pat cu el, 
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iar eu trebuia. să-i spun tot felul de istorioare în 
legătură cu ea, şi adormea jucindu-se cu roţile. 

"— Astea sînt? întrebă Slader făcînd un gest CU 
capul spre actele Patule: la lac de îngă mina 
ei. 

Da. | | 

— Ai un stilou sau ceva 7 scris? 

— Atunci le semnezi? 

- Nu, ai s-o faci tu. Eu am să-ţi ghidez mina, 
dar tu ai să semnezi. În felul. ăsta semnătura va fi 
falsă şi Beau nu, va putea să recurgă la nici un 
truc. Dacă va fi nevoie, voi putea susţine în mod 
„cinstit că nu am semnat actele. | 

Urmărind instrucţiunile, Melissa luă un stilou, 
iar Slader se aşeză în spatele ei. Punînd mina | 
peste a ei, o conduse cu presiunea necesară ca 
„să dea semnăturii caracteristicile proprii. | 

` Cînd Beau ajunse acasă, la televizorul din dor- 
mitor se transmitea telejurnalul de la.ora zece. Se 
aşeză pe pat şi o auzi pe Melissa la duş. incepu | 
să clatine din cap. În pofida eforturilor pe care le 
făcea, Melissa îi scăpa de sub control. Parcă se 
prăbuşea totul în jurul lui. Melissa ar fi trebuit să 
apeleze la el ca să o liniştească, dar era evident 
că pentru orice ea apela la Slader. | 

„Cind zgomotul făcut de duş încetă, îşi ridică 
privirea nerăbdătoare aşteptind şi ascultind su- 
netele intime ce veneau din baie. O auzi păşind . 
cu picioarele goale pe podeaua acoperită cu gre- - 
sie; şi auzi zgomotul făcut de prosop cind î incepu 
să se şteargă, o auzi cum desface capacul cutiei 
cu pudră pentru corp... | 
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Cînd veni din baie înfăşurată în prosop, avea 

citeva picături de apă pe umeri, iar între sini uşoare 
urme albe de pudră, ce emanau un miros dulce. 
Se îndreptă spre măsuţa de toaletă de unde luă 
" actele şi traversă camera dindu-i-le. 
- Deci... deci l-ai avut pe Slader, nu? În ochii 
| lui nu se. putea citi nimic, dar gura îi era schi- 
monosită într-o grimasă de gelozie: Melissa nu-i 
răspunse. 

— Acum au nevoie de semnătura mea... con- 

tinuă el. 
= Melissei nu-i plăcu felul în care spuse lucrul 
ăsta ca şi cum nu ar fi avut de gind să semneze. 

- Aşa este, spuse Beau simțind că ea începe 
să înțeleagă. Doar nu te aşteptai să semnez hir- 
tiile astea şi să renunţ la jumătatea mea de fermă 
fără să primesc nimic în schimb. 

- Ce este. în capul ăla al tău? întrebă Melissa 
întinzindu-se dintr-o dată după un halat; simţea 
un fior care o pătrunsese pînă în măduva oaselor, 
deşi trupul îi era cald încă după baie. 

- Dacă semnez actele astea... Inainte să ajungă 
la halat, o trase spre el şi îi cuprinse -fesele în miini 
depunind un sărut exact deasupra pubisului după 
ce desfăcu prosopul... şi-l eliberez pe fiul tău... nu 
va fi nici un divorţ. Tu şi Jamie veţi rămîne cu 
mine. | 

indepărtindu- -se de ea, o cercetă cu ochii- săi 
cenuşii ca să vadă care este răspunsul. 

În cele din urmă Melissa dădu din cap, 'apoi se | 
întoarse şi se depărtă de el lăsîndu-l să simtă o 
victorie SAPRE ` ascunzînd raptu că accep- 
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tarea condiţiilor lui nu era decit de formă, a fel de 
falsă ca şi semnătura lui Slader pe acte. 

Va face orice, va accepta orice ca să-şi reca- 
pete fiul. Dar îndată ce-l va avea pe Jamie, toate 
promisiunile vor zbura în aer. Niciodată nu va mai 


fi controlată de o situaţie, de o instituţie sau ia un 


oargal 
m 


— Plec să-l văd pe Press, o anunță Slader. 
Poate că s-a gîndit la ceva. Vrei să vii cu mine, 
Melissa? 

— Nu pot să plec de aici, Slader. 

Dece? 
- Dacă or să sune ei? Cind rosti cuvintul „ei“ 


vocea îi fu ca o şoaptă. Nici un adversar nu este 


mai de temut decit cel pe care nu-l poţi vedea. 


= Slader auzi din hol transmisia unui meci de base- 


ball la televizor. 

— Este Beau aici. Dacă sună cineva, poate să 
răspundă el. | 

— Dar el trebuie să meargă să-l întilnească pe 
cumpărătorul fermei ca să ia banii, îţi aminteşti? 

- La ce oră se întilnesc? întrebă Slader uitin- 


du-se la ceas. 


„— La ora trei, spuse Melissa privind gravă cea- | 
sul. 
- Nici o problemă. Ne întoarcem la imp. € ca 


Beau să poată merge la întîlnire. 
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- Bine. Chiar simt nevoia să ies puţin de aici. 
Aşteaptă-mă, mă duc să-mi iau doar poşeta. 
= Slader intră în holul din faţă unde Beau era 
“răsturnat într-un fotoliu, cu o cutie de bere în mină 
şi cu ochii ţintă la meciul de baseball de lar tele- 
vizor. Se întrebă cum putea Beau să trateze cu 
atita uşurinţă răpirea lui Jamie. Nu reuşea să scape 
de sentimentul că, într-un fel, Beau era implicat şi 
el în această treabă. 
= — Eşti într-adevăr un mizerabil, spuse Slader 
| cu o grimasă de dispreţ. Dacă Jamie ar fi fost fiul ' 
meu, n-aş fi putut să stau aşa cu mîinile în sîn 
aşteptind ca omul care l-a răpit să-mi spună ce să 
fac. Aş fi cutreierat oraşul în lung şi în lat ca să-l 
găsesc. 

- Dar Jamie nu este fiul tău, nu-i aşa? La fel 
cum Melissa nu este soția ta. Zi îmbetul cinic al lui 
Beau trezi miînia plină de gelozie a lui Slader. Ca 
să fiu cinstit, sper ca asta să te roadă mai mult 
decit lipsa de grijă paternă din partea mea. 

Da, se gindi Slader, treaba asta îl rodea într-a- 
devăr. Nu-l văzuse născîndu- se pe fiul Melissei. 
Nu-l văzuse făcind primii paşi sau spunînd pri- 
mele cuvinte. Îl văzuse foarte puţin şi s-ar putea 
să nu-l mai vadă niciodată... în viață. Asta îi făcea 
rău de la stomac acum. Asta şi faptul că Melissa 
| al căsătorită cu Beau cînd ar fi trebuit să fie CU 
el! 


Dar nici el nu o merita! Nu avusese destulă 
| grijă de ea cînd ea avusese într-adevăr nevoie de 
el. Atunci o lăsase baltă. lar acum făcea din nou 
acelaşi lucru. 


Ei distrug, ei aduc flori 


Sorbind din bere, Beau î i aruncă un ultim ade- 
văr amar: 

-— Eu sînt cel care am venit cu un plan pentru 
salvarea lui Jamie, nu tu. Melissa o să ţină minte 
că eu l-am salvat pe Jamie, nu tu. Tu ai să fii 
exact ce ai fost şi înainte... istorie. 

- Sint gata, zise Melissa coborind în atmosfera 
tensionată creată de afirmaţiile pline de venin ale 
lui Beau şi de vinovăția resimţită de Slader. ` 

— Unde te duci? se răsti Beau. Nu pleci nicăieri 
cu el. 

- Nu pot să mai stau aşa şi să aştept, Beau. 
Trebuie să mă întorc la magazinul lui Press. Poate 
găsim vreun indiciu care ne-a scăpat. | 

- Nu cred că este bine pentru tine să fii văzut 
plimbînd-o cu maşina pe soția mea. În definitiv, 
nu mai este un copil care să aibă nevoie să te ţii 
tot timpul pe urmele ei. Acum este o femeie mă- 
ritată. 
© — Dracu' să te ia, Beau! Nu- -ți dai seama că nu | 
poate fi lăsată singură acum, cînd este atit de 
stresată? Dacă eşti atit de preocupat de ceea ce 
vorbesc oamenii, de ce nu o duci singur la Pres- 
cott? | 
- Trebuie să stau să răspund la telefon. La 
dracu”, daţi-i drumul şi plecaţi î in oraş cum aţi plă- 
nuit, iar eu am să rămîn aici în cazul i în care or să 
sune răpitorii sau cumpărătorul meu dacă simte 
nevoia să primească unele asigurări în legătură 
cu mica noastră afacere. 

_— Cine este acest cumpărător? 
- Nu este treaba ta.. 
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Cînd auzi uşa trintindu-se, Beau începu să ridă. 
Se simţea al naibii de stăpin pe situaţie! 


+ 


w 


Cînd au ajuns în oraş, Slader se îndreptă di- 
rect spre farmacia lui Prescott. Înăuntru, stînd pe 
unul dintre scaunele de lingă bărulețul unde se | 

„servea îngheţata, se afla Johnny. 

— Slader, Melissa, îi salută el. 
- Totul este în ordine, spuse Elizabeth Bode- 
ker cînd, împreună cu Press, veni lingă Johnny. 

~ — Cu ce vă pot fi de folos? îi întrebă Press pe 
Slader şi pe Melissa. 

Slader întoarse scaunul ca să se aşeze. 

„— Am trecut pe aici ca să... Nu termină ce voia 
să spună. Înțepeni, ca şi cum ar fi avut o sticlă « CU 
nitroglicerină i în mină. 

— Ce s-a întîmplat, Slader? întrebă Melissa. 

„— Asta nu este...? întrebă cu vocea gituită de 
emoție. | 

Melissa îi urmări imediat privirea verde, îndrep- 

tată spre maşinuţa de lemn pe care Press O pu- 
sese pe raftul din fața oglinzii. 

„= Jamie! strigă Melissa confirmind bănuiala lui 
Slader. Dar de unde? 

- Ce anume? întrebă Press simțind că nu este 
în regulă ceva, dar incapabil să urmărească dis- 
| cujia lor criptică. 
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= De unde ai asta? întrebă Slader arătînd ma- 
şinuța. Press o luă de pe raft. 

- Despre asta vorbeşti? 

- Da. De unde o ai? repetă nerăbdător Slader. 

— Nu ştiu sigur de unde. De ce? Este impor- 
tant? = 

- — Maşinuța este a lui Jamie. O avea cu el cînd 
a dispărut. Ştiu că nu putea să o lase aici pentru 
că am căutat-o în ziua cind am venit în oraş şi 
n-am putut-o găsi. 

— Oh! exclamă Press, înțelegind acum im- 
portanța acestui fapt. Închizind ochii, îşi aminti: 

- Am găsit-o imediat după ce a plecat Mandy. | 

- Mandy? 

- Da. Jack a bătut-o din nou. Cînd a intrat în 
magazin ne-am ciocnit unul de altul. A scăpat po- 
şeta jos. l-am strîns lucrurile şi i le-am dat. După 
ce a plecat am găsit maşinuța. 

— De ce să fi fost la Mandy? se întrebă Slader | 
cu voce tare. 

- — Aşteaptă un minut. Cred că ştiu de ce, spuse 
Press. Cind Mandy a scăpat poşeta a spus ceva 
despre faptul că este neindeminatică, era a doua 
oară cînd î işi scăpase în ziua aceea poşeta pe jos. 
| Prima dată în fața şopronului, după care Jack i-a 

spus să nu se apropie de şopron. Poate că acolo 
a strins-o împreună cu lucrurile ei fără să-şi dea 
seama. 

Slader pocni din degete. 

— Jack nu voia ca Mandy să intre în şopron şi 
cred că ştiu de ce. Cind l-am întrebat dacă-l vă- | 
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zuse pe Jamie intrînd în magazin să se joace cu 
-pisoii, Jack încărca în camionetă nişte saci cu nu- 
tret pentru caii săi.. Ar fi putut să-l ascundă cu 
uşurinţă pe Jamie într-unul din sacii ăia. Poate că 
Jamie era drogat. La puţină vreme după aceea, 
Jack a plecat la ferma lui. Jamie probabil că a 
scăpat maşinuța cind Jack l-a transferat intr-o as- 
cunzătoare în şopron. 

- Dar de ce să-l răpească Jack pe Jamie? | 
întrebă Press. 

— Să-l răpească? repetă Johnny trezindu-se 
dintr-o dată din visare.- 

— Părerea mea este că Beau l-a pus să o facă, 
îi răspunse Slader lui Press, ignorindu-l pentru 
moment pe Johnny. De ce n-am merge să avem 
o mică discuţie cu Jack Dillon? 

- Mi-ai luat vorba din gură, zise Press sco- 
tindu- -şi furios halatul alb, pentru a doua oară în 
acea zi, şi aruncindu-l cît colo. | 

— Vin şi eu, sări Melissa ridicindu-se de pe 
scaun. 

— Nu! se opuse Slader întorcindu-se şi .încer- 
cînd să o oprească. Tu aştepţi acolo unde ești. 

„— Nimeni nu pleacă nicăieri pînă cind nu-mi 
spuneți ce se întimplă aici, zise Johnny ridicindu-se 
şi înfruntindu-i. Răpirea este un delict ecerar, De 
ce n-aţi anunțat autoritățile? . | 

- În nota pe care mi-au trimis-o au spus că-l 
omoară pe Jamie dacă o fac, izbucni Melissa. 
© = Ei bine, eu trebuie să „anunţ; asta-i legea, 


spuse Johnny. 
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— Ei haide, Johnny. Doar îl ştii pe Jack. Ai de 
gind să-l laşi să-l mai ţină pe Jamie chiar şi o 
secundă mai mult numai ca să respecţi litera legii? 
îl întrebă Slader. Îţi aduci aminte că Jack era sin- | 
gurul membru al echipei de fotbal căruia-i plăcea 
“să audă trosnitura unui os care se rupe, că îi 
plăcea să facă figuri NE PIIMIS9 4 | 

- Dar... 

- Trebuie să mergem acolo imediat Johnny. 
Să prinzi pe unul care a răpit un copil, asta ar- 
putea să te facă șerif. Ce dracu’, doar tu faci 
acum toată treaba şerifului;, de ce să nu fii şi plătit 
pentru asta? Ei bine, Johnny, avem nevoie de tine 
şi de arma ta cu noi. Ştii că Jack are o mulțime. de 
arme acasă şi nu se sfieşte deloc să le foló- 
sească. 

- Foarte bine, am să merg cu voi, dar nu cred 
că fac bine. 

— Eu n-am să stau aici să aştept. Aş innebuni! 
zise Melissa animată de speranţă şi palidă de 
teamă. 

- Melissa poate să meargă cu mine, spuse 
| Johnny, dar cînd ajungem acolo, trebuie să ră- 
mînă în maşină ca să nu fie văzută. 

Toţi fură de acord. | 

— Bine, dar fără sirenă, zise Slader. 

— Elizabeth, se adresă. Johnny surorii sale, tu 
rămii aici şi ai grijă de magazin. Press, poţi să 
vii şi tu. Văzind strălucirea din ochii lui Elizabeth, 
Johnny adăugă: Şi fici un cuvint nimănui despre 


„asta, ai auzit? 
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— Dar... 
— Nici un cuvint, fepeta Johnny, reducindo: o la 
tăcere. 


Johnny Bodeker nici măcar nu încercă să se 
țină după Slader şi Press în drum spre Jack Dil- 
lon. Răsturnase o maşină cind era adolescent şi 
nu ținea să repete experienţa. Spatele îl mai du- 
rea încă ori de cite ori se schimba'vremea şi une- 
ori îl imobiliza complet. In plus, în maşina poliţiei 
avea cu el o femeie. Respectindu-şi cuvintul, nu 
puse în funcţiune sirena, dar cind intră pe auto- 
stradă aprinse girofarul. 

Nu voia să se gindească la faptul că Jamie 
Sinclair este ținut ostatic de Jack Dillon. Nu voia 
| să se gindească la ce ar putea găsi cînd vor 

ajunge la locuinţa lui Jack. Jack Dillon şi Beau 
Sinclair creaseră întotdeauna probleme, reuşind 
să scape din orice, datorită legăturilor pe care le 
aveau familiile lor. Încă îşi mai amintea cum reu- 
şiseră să obţină retragerea acuzațiilor de viol ce li 
se aduseseră. 

Privi spre Melissa şi se încruntă. Pe fața ei se 
| citea numai îngrijorare şi teamă. 

_— O să fie bine, îi spuse el făcînd toate efor- 
turile să-i adreseze un zimbet liniştitor. O să-l gă- 
sim pe Jamie. Să vezi că pihă la urmă totul o să 
fie bine. El personal nu era prea convins de lucrul 
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ăsta, dar îi făcea bine să o spună.“ 

Înainte să ajungă la ferma lui Dillon stinse giro- 
farul. Slader şi Press erau deja acolo, aşteptindu-l -| 
lingă maşina albă, decapotabilă. Fu surprins că 
i-au respectat ordinele şi l-au aşteptat, gindin- | 
du-se că au făcut-o numai pentru că erau ne- 
înarmaţi, în timp ce Jack Dillon probabil că era. 
Intorcîndu-se spre Melissa, spuse: 

— Acum promite-mi că nu te mişti de aici. 

— Nu... eu vreau... 

— Nu te tirgui cu mine, Melissa. Nu i vreau să . 
mai am şi grija ta dacă o să fie vreo problemă. | 
Destul că şi aşa îmi risc slujba! 

Cuvintele iui o reduseră la tăcere. Îşi verifică 
pistolul înainte să coboare din maşină, sporindu- i 
fără să vrea temerile. 

- O.K., zise alăturindu-se lui Slader şi lui Press, 
haideţi să punem citeva întrebări. 

Cei trei urcară pe veranda din: spate, în timp 
ce Melissa aşteptă în maşina poliţiei. Cind bătură 
în uşă le răspunse Jack: 
i — Ce doriţi? întrebă el deschizind uşa larg şi 

privindu-i -i după care o văzu pe Melissa aşteptind 
în maşină. Doar n-aţi venit aici ca să-l căutaţi pe - 
puştiul ei? 

- De unde ştii că lipseşte? îl întrebă cu răceală 
| Johnny. 
=- — İl căuta Slader, spuse Jack ridicînd cu ne- 
păsare din umeri. >- 

- Da, dar de unde şti că încă lipseşte? sări 
| Slader. 

- Păi... eú.. „hm... M-a sunat Beau şi m-a intre- 
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bat dacă n-am văzut copilul, se bilbii Jack. pe cer | 
Ce v-a apucat? | | | 

— Unde este Mandy? 

— Nu-i acasă. A plecat să-şi viziteze pentru o 
vreme nişte rude, în oraş. 
= — Ştii cumva din întimplare_ cum a ajuns asta la 

ea? îl întrebă Press. A Spust că a găsit-o aici, ORI 

el. 
| -Jack nu manifestă nici un semn că ar recu- 
noaşte. maşinuţa pe care i-o arătă Press. 

— De unde să ştiu eu? N-am văzut-o niciodată 
pînă acum. .. 

— Atunci nu te deranjează dacă aruncăm şi noi 
o privire pe aici? întrebă Johnny. 

— Cum dracu' să nu mă deranjeze? spuse Jack. 
Dacă vreți să aruncaţi o privire pe proprietatea 
mea, trebuie să aveţi mandat. 

_— Ei hai, Jack, zise Johnny. Nu. vrem decit să 
aruncăm o privire scurtă şi ne vedem apoi de 
drum. Trebuie să cercetăm orice pistă. - 

— Am spus nu, răcni Jack. Mişcaţi-vă fundurile 
de pe proprietatea mea sau am să mă pling şe- 
rifului. Haide, daţi-i drumul şi nu vreau să vă mai 
văd dacă nu aveţi mandat. de percheziţie, ați 
auzit? 

— Bine, bine, zise Johnny ridicind mîinile ca 
pentru a-l linişti: Haideţi, băieţi, să plecăm. Poate-l 
mai prindem pe judecător. 

În timp ce coborau treptele au auzit tri ntindu-se 
uşa în urma lor. 

„— Ascultaţi, spuse în şoaptă Johnny. Mie nu-mi 
place asta deloc. Jack era prea dur chiar şi pen- 
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tru el. Haideţi să ducem maşinile la capătul aleii, 
| ca şi cum am pleca. Apoi, cînd nu vom mai putea 
„fi văzuţi din casă, ne întoarcem să aruncăm o 
privire... 

Press şi Slader fură de acord. | 

- Ce spune? îl întrebă Melissa cind Johnny se 
întoarse la maşină. a, | 

— Spune că nu ştie nimic. 

— Şi dacă minte? întrebă Melissa din voce răz- 
bătindu-i panica. 

- Avem de gind să verificăm chiar acum, răs- 
punse Johnny pornind inapoi pe alee, urmat de 
“Press şi de Slader. 

Cind nu mai puteau fi ac) din casă, au par- 
cat maşinile. E 

— Mi-ai promis că rămii aici şi nu te arăţi, îi ceru 
| Johnny coborind din maşină. Nu vreau să mai am 
şi grija ta. Cel mai bun lucru pe care-l poţi face 
este să mă laşi să-mi fac treaba, ai înţeles? 

Melissa dădu din cap în semn că da. Johnny 
se duse spre Press şi Slader. 

- Mandy mi-a spus că Jack a răcnit la ea cînd - 
a vrut să intre în şopron, spuse Press. Poate pentru 
că ar fi putut să dea de Jamie. 

- Bine, aprobă Johnny. să controlăm mai întii 
înşopron..  . > 

Din maşina poliţiei, Melissa îi urmări pe cei trei 
bărbaţi cum se furişară pînă în apropierea cote- 
tului de păsări. De acolo pînă la şopron erau tot 
felul de anexe la adăpostul cărora putură să îna- 
„inteze, feriţi, mai repede. Cind fu: sigură că nu mai 
puteau vedea, cobori din Maze, Nu avea răb- 
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dare să stea şi să aştepte acolo cind s-ar fi putut 
ca fiul ei să fie aproape... şi în pericol. Urmind | 
exemplul bărbaţilor, se furişă şi ea pină la coteţul 
păsărilor. Cînd ajunse la şopron, cei trei tocmai 
ieşeau. Îi căzu faţa cînd văzu că Jamie nu este cu 
ei şi o cuprinse panica, inima bătindu-i cu putere 
de.groază. 
= — Unde este? strigă ea. Bărbaţii o văzură ime- 
diat. Slader sări lingă ea şi-i astupă gura cu mina. 
— Taci din gură! Nu vrem ca Jack să afle că 
mai sintem aici. Ce facem noi acum este ilegal, | 
ştii. Putem fi trimişi toţi la închisoare, dacă Jack 
este nevinovat. Nu avem nici o dovadă mai pu- 
ternică şi nici mandat de percheziţie şi este puţin 
probabil să obţinem vreunul în oraşul ăsta. | 

— Parcă am convenit să rămii în maşină, zise | 
Johnny exasperat. 

— Acum ce să facem, este aici. Slader, fii cu 
ochii pe ea în timp ce noi ne uităm prin jur, su- 
geră Press. Slader i îi luă mîna de pe gură. 

— Ştii ce înseamnă să nu scoţi nici un cuvint? o 
întrebă, iar ea dădu din cap că da. | E 

— Ce a făcut cu Jamie? întrebă într-o şoaptă | 
disperată. 
= — Nu sintem siguri că el ta. răpit pe_ Jamie, 
răspunse Slader. Nu am găsit nici o urmă În şo- 
pron. Vino, zise luind-o de mină. Cred că este o 
idee bună ca toţi să răminem împreună. | 

Au pornit în direcţia unde dispăruseră Press şi 
Johnny. Cînd i-au ajuns şi-au dat seama că pă- 
“mîntul de sub picioarele lor era moale şi afinat, 
plin de paie, şi arăta ca şi cum fusese proaspăt 
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săpat. | 

— Aţi găsit ceva? întrebă Slader. 

- Nu. Eu nu... Press se opri ca un animal do- 
borit de focul de armă. Privirea îi rămase ațintită 
pe pămint în spatele lui Slader. 

— Ce este? întrebă Slader trecîndu-! un fior de 
groază. Expresia feţei lui Press era cadaverică. 
Era ciudat să vezi cum se scursese tot singele 
din faţa bărbatului masiv. | 
-~ — Ce culoare spuneai că au tenişii cu care era 
încălțat Jamie? şopti el. — gi! 

- Roşii, răspunse Slader ezitind. De ce? 

- la-o de aici, omule, spuse Press într-o grabă 
disperată, ca şi cum o bombă era Rp cale de a 
exploda în spatele lui. 

- Ce... 

— Acum! se răsti Press sperînd din toată inima 
că se înşeală în ce priveşte sclipirea roşie pe care 
o zărise lingă şopron şi luptindu-se în acelaşi timp 
cu senzaţia de greață pe care o Snipa cum urcă | 
din ta pieptului. | 
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- Nu mă duc nicăieri pînă cînd cineva nu-mi 
spune.ce se întîmplă, zise Melissa încercînd să se 
smulgă din mina lui Slader care o trăgea spre 
maşină. Ridicîndu-şi privirea spre Slader îi văzu 
expresia feţei şi încetă să se mai zbată. Ce s-a 
„întimplat, Slader? Ce s-a întîmplat? imploră ea, 
plingind, temîndu-se să audă dul, la între- 
barea plină de groază. 

_— Sper din toată inima să mă înşel, îl auzi Sla- 
der pe Press şoptindu-i lui Johnny. Apoi o înde- 
părtă pe Melissa ca să nu mai poată trage cu 
urechea. 

- Să te înşeli in legătură cu ce? îl întrebă 
Johnny nedindu- -şi seama ce l-a determinat pe 
Press să se facă alb ca varul. Şi ce tot spui acolo 
despre tenişii roşii? zise el dîndu- Şi pălăria pe 
ceafă. 

— Jamie purta tenişi roşii cînd a dispărut, îi 
explică Press. lar eu am zărit acolo ceva roşu. 

- Unde? întrebă Johnny, făcînd groapă în pă- 
mint cînd se răsuci brusc pe călciie. Se îndreptară 
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amindoi spre locul indicat de Press şi încetiniră | 
pasul din cauza unui amestec de groază şi re- 
| semnare ce-i cuprinsese. Nici unul nu-i spuse 
celuilalt ce-i trecuse prin minte. Aveau amindoi 
aceeaşi premoniţie sumbră. 

S-ar fi putut spune că, întrucit fusese polițist 
Press trebuia să fie obişnuit cu cadavre, dar ei nu 
fusese capabil niciodată să-şi stăpinească emo- 
tile aşa cum o făceau mulți. 

- Eşti sigur? Eu nu văd nimic, spuse Johnny 
după ce cercetă pămintul cu priviri repezi, ca un 
„bărbat la o petrecere care dintr-o dată işi dă seama 
de absenţa soţiei sale... nevoit să o caute şi totuşi 
fără să dorească să fie confruntat cu dovada a 
ceea ce bănuieşte el. í 

- — Dă-mi furca aia de acolo, îi. zise Prass ară- 
tind-o sprijinită de zidul şopronului. Press făcu 
citeva încercări să răscolească pămîntul şi era pe 
cale să renunțe la treaba asta ngrata cînd dinții 
furcii scoaseră o cămaşă de copil. 

„— Ticălosul! exclamă Johnny. | | 

„Press simţi cum i se face tot mai rău 7 la 
stomac şi i se puse un nod în git. Furca dădu la 
iveală un tenis roşu de copil, apoi încă unul şi 
pantalonii cu. care trebuie să fi fost îmbrăcat 
Jamie. Dar, în pofida celor mai sumbre temeri ale 
lui Press, nu era nici un cadavru. Mai existau spe- 
rante! 

— Asta schimbă totul, spuse Johnny. Mă duc la 
maşină să cer întăriri. Rămii aici şi fii atent. Mă | 
întorc imediat. Dacă apare. Dillon caută să mă | 
avertizezi, dar să nu încerci să-l opreşti singur. 


Tine minte, s-ar putea să fie înarmat, iar tu nu eşti. 

Pornind pe acelaşi drum pe care venise, Johnny 
se furişă la adăpostul anexelor pentru a nu fi 
văzut. Cînd ajunse la maşină, Slader cobori vrind 
să o ferească pe Melissa de veştile rele pe care le | 
aştepta după expresia feţei lui Johnny. - 

— Ce este...? întrebă în şoaptă Slader ca să nu 
audă Melissa. Dar o.simţi deschizind uşa în spa- 
tele lui şi aplecindu-se să audă şi ea ce a des- 
coperit Johnny. 

- — Am găsit hainele lui Jamie... dar nici urmă de 
băiat, explică el. Chem întăriri prin radio, adăugă 
ocolind maşina în timp ce Şlader se întoarse să-i 
repete Melissei ce auzise de la Johnny. Melissa îşi 
dusese mina la gură, iar Slader se repezi la timp 
să o prindă pentru că genunchii îi cedară. 

- S-a întîmplat ceva aici, spuse Johnny cînd 
dădu prin radio de şerif. 

Slader o duse pe Melisșa înapoi în maşină, sl 
dindu-i asigurări pe care nici el nu le credea şi 
„apoi, în timp ce atenţia lui Johnny era concentrată 
la convorbirea lui prin radio, porni pe alee spre 
casă. 

— Aşteaptă, ce dracu, strigă Johnny, dar Sla- 
der nu-l auzi. El îl pierduse pe Jamie, el trebuia 
să-l găsească. Nu voia să rişte să întirzie nici mă- 
car o secundă, dacă nu întirziase deja. | 

Cind ajunse la şopronul de lemn, Press se 
îndrepta deja spre verandă tirindu-se pe burtă ca 
soldaţii. Slader ajunse la loc deschis şi se aruncă | 
şi el la pămînt. | 
- — Sint chiar î în spatele tău, îi sopi el lui Press. 
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— lar eu sint chiar în faţa ta! | 
Slader şi Press îngheţară cind se deschise uşa 
şi năvăli Jack. 
Nu era singur. Sub un braţ îl inea pe Jamie. 


| Copilul era îmbrăcat numai într-un tricou, iar sub 
bărbie Jack îi proptise o armă. Jack Dillon avea 


un ostatic. 

- Ridicaţi-vă în picioare, voi doi, şi ridicaţi mii- 
nile deasupra capetelor, dar încet, le ordonă Jack. 

~ Şi dacă nu vrem? mormăi Press. 

Jack se aşeză pe verandă cu băiatul şi incepu 
să-i răsucească braţul la spate făcîndu-l să tipe. 
Zimbetul de cruzime de pe faţa lui Jack îi făcu să 
înțeleagă că se puteau aştepta dintr-un moment 
în altul să audă trosnind braţul lui “arie; dacă nu 
se supun dorințelor lui Jack. 

— Bine, bine, răcni Slader şi amindoi se grăbiră 
să facă exact ce le ceruse. 

— Asta-i mai bine, spuse Jack dind drumul bra- 


: tului copilului. Fiţi atenți, ştiu că Johnny Bodeker 
| se află la capătul aleii în maşina poliției. Presupun | 


că şi Melissa este tot acolo. Vreau să strigaţi la el 
să o aducă pe Melissa aici, la mine, aţi înțeles? 

La dracu’, înjură în gind Slader. Nu voia ca 
Melissa să-l vadă pe Jamie plingind în braţele lui 
Jack, dar nu putea face nimic ca să împiedice 
eee lucru. Trase de timp atit cit indrăzni să o 
acă 

— Mami, o vreau pe mami, scincea Jamie. 

— Gura, copile, răcni Jack, ridicîindu-se şi lu- 
îndu-l din nou pe Jamie la subțioară, cu arma 
sprijinită în gi lui. | 
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— Totul este în ordine, Jamie. Eu sînt Slader, 


„prietenul lui mami, îţi aminteşti? O să am eu grijă 


de tine. Fii băiat cuminte şi taci din gură, bine? 

- O, da, ai să faci pe eroul, rise Jack. Ai de 
gind să-l salvezi pe Jamie la fel cum ai salvat- -O pe 
Melissa? 

Slader îşi desfăcu pumnii şi rămase nemişcat. 
Dacă Jamie n-ar fi fost drogat, dar după felul în 


| care-şi ținea capul, Siader putea paria că băiatul 


este ametit şi n-ar fi putut să se îndepărteze des- 
tul de repede dacă s-ar fi aruncat-asupra lui Jack 
şi ar fi încercat să-i smulgă arma. Trăgind i incă de | 
timp, Slader întrebă: | 
- Ce-o să zică Beau cînd o să audă? N-o să-i 
placă dacă-i faci vreun rău copilului. Sau este şi el 
amestecat in asta? | 
- Prostii, lui Beau nu-i pasă cituşi de.puţin de 
copil. Niciodată nu i-a păsat. Copilul n-a fost decit 
o pacoste pentru el. El şi-a dorit-o întotdeauna pe 
mama copilului, şi tu ştii asta, Slader. 
- Mami, începu să plingă din nou copilul, tre- 
murindu-i buza de sus. 
- Destul cu vorba, spuse jack Cheamă-i pe 
Johnny şi pe Melissa aici, acum! 
Johnny pornise deja maşina poliţiei pe alee. 
Slader auzea zgomotul făcut de roţi pe pietriș. 
Îndată ce consideră că este la o distanță con- 


„venabilă, Siader strigă: 


- Jack are o armă şi-l ţine ostatic pe Jamie! 
Jack privi cum maşina se opreşte. | 
- Spune-i că coboare încet şi să arunce jos 

armele din maşină şi pistolul de la şold, îi ceru lui 
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Slader. în 
„Sladder retransmise srda Refuzul de a face 
ceea ce ceruse ar fi însemnat sinucidere pentru 
unul sau pentru toți cei care se aflau acolo. Schim- 
bul de priviri cu Press îi confirmă ceea ce ştiau 
amîndoi. Nu exista nimic mai periculos decit un 
om mic cu o puşcă mare... „Mic nu se referea la 
statură. 

Johnny făcu așa cum îi ceru coborînd din ma- 
şină foarte încet şi punind mîinile pe capotă. 

— Acum spune-i lui Alice în Tara Minunilor să 
coboare! 

— Nu. Nu o amesteca pe Melissa i în asta, Dil- 
lon, spuse Press. 

— Nu i-ai făcut destul rău răpindu-i copilul? il 
înfruntă Slader negru de furie. | 

Jack se îndreptă. 

- Nu voi daţi aici ordine! 

Slader îi pironi cu privirea pe Jack, al cărui 
zinbet picura otravă. Se întoarse şi o.văzu pe - 
Melissa coborind din maşină. 

— Aşa, scumpo. Coboară şi vino la petrecere, 
rise Jack. 

- Nu, rămii acolo, i strigă Slader, aruncindu- - O 
privire ucigătoare lui Jack. 

- Nu te amesteca, _Slader, îl avertiză Melissa 


coborînd din maşină. înaintînd, îi rugă: Dă-i dru- i 


mul lui Jamie, Jack. Dacă-i dai drumul, mă ofer 
| să-ţi fiu ostatică şi promit să nu-ţi fac probleme. 
| Am să fac tot ce spui tu. 

— Nu negociem în legătură cu ostatici, între- 
rupse Johnny, repetind cu emfază regula poliției. 
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— Jack... Eşti nebun dacă crezi că am să te las 
să o iei pe Melissa sau pe Jamie cu 1 tine, îl aver- 
tiză Slader. 

— Nu prea ai şanse, după cum stau lucrurile, 
răspunse cu infatuare Jack. 

Melissa continuă să înainteze. | 

- Te rog, Jack, dă-i drumul lui Jamie şi i ia-mă 
pe mine, imploră ea. 

-~ = Mami! strigă Jamie întinzindu-se spre ea. 

— Melissa! răcni Stader. 

Melissa continuă să meargă. 

— Nu poţi să hotărăşti tu în locul meu, Slader. 

— Asta aşa este, zise Jack. Ascult-o pe micuța 
doamnă. Ea hotărăşte, nu tu. Acum, ori ea ori 
„copilul. lar eu o prefer pe ea: Copilul ăsta este o 
adevărată pacoste. Tot timpul cit este treaz vrea 
ba apă, ba mincare. 

— Tu... Slader nu termină de rostit injuria pe 
„care voia să i-o adreseze. Îşi dădu seama că n-o 
să-i fie de nici un folos Lissei dacă o să-l întărite 
pe Jack, care era foarte instabil. Era imposibil să 
ghiceşti ce l-ar putea face să izbucnească în mo- 
mentul următor şi nu era prea înțelept să rişte. “| 

- Ei bine, aştept, spuse Jack apăsînd țeava 
armei în gitul copilului făcîndu-l să izbucnească î în 
plins. l 
| Melissa trase adinc aer în piept şi porni să 

“urce treptele verandei. - 

= — Aşteaptă un minut, spuse Siader, ridicînd mii- 
nile în sus. Trebuie să promiţi că nu ai să-i faci nici 

un rău. 

— Să-i fac vreun rău? rise obscen Jack. Cum 
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dracu” să-i fac rău? Mie îmi plac femeile! 

- Nu ştiu cum, dar îmi este greu să cred asta, 
spuse Press, avind o presimire. Ţi-a plăcut atit de 
mult de Cissy, încît ai omorit-o, nu? 

— Asta a fost un accident... Ea a vrut să fie 
| legată. Îi plăcea. Lucrurile au scăpat pur şi simplu 

| de sub control. | 
Johnny rămăsese fără grai. Dar Jack se prinse 

că ei trag de timp. | 

-= Mişcă-te! răcni la Melissa. | 
Melissa se îndreptă spre Jack, iar Jamie în- 

tinse miinile spre ea. 

„— Mami... 

 Slader încercă e) mişcare instinctivă de pro- 
„tecţie. 

- Eu n-aş încerca, spuse Jack. ridicind mai sus 
bărbia lui Jamie cu arma. 

Slader îngheță. T | 

Cînd se întinse după aci Jack o înfăşcă pur 
şi simplu pe Melissa. 

— Scapă de copil, îi ordonă el. 

Melissa îi şterse lacrimile de pe obrăjori, în timp 
ce Jack îndreptă arma spre ea. | 

-— Jamie, ascult-o pe mami. Vreau să mergi 
acolo, la prietenul lui mami, Slader. El o să aibă 
grijă de tine pină mă întorc, bine? 

~ Unde te duci? Nu vreau să pleci, începu să 
Plingă Jamie cu privirea plină de groază. 

— 'Linişteşte-te Jamie, am să mă întorc. Acum 
sărut-o pe mami şi să-l asculti pe Slader, bine? 

___ Jamie o sărută şi apoi dădu din cap. Îl lăsă 
jos. 
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— Hai, du-te acum. Du-te, aşa cum te „roagă | 
mami. 
“Lui Slader i i se umplu inima de milă cind văzu 
băieţelul cum se îndrepta împleticindu-se spre el. 
| - Nu eşti în situaţia să-mi dai tu ordine, spuse 
|] Jack si sublinie cele spuse răsucindu-i Melissei 
braţul pînă cînd îi dădură lacrimile. Vezi cum stau 
lucrurile? Acum eu şi Alice în Ţara Minunilor vam 
face o călătorie prin oglinda fermecată şi vom 
dispărea. Lasă copilul jos, Slader, şi adu maşina: 
lui Johnny. Şi nu încerca să faci pe viteazul, dacă 
nu vrei să plătească ea. 

Slader i-l dădu pe Jamie lui Press şi se urcă în 
maşina poliţiei. Cind se aşeză, văzu strălucirea 
unei ţevi de pistol în lumina soarelui, pistol ascuns 
pe jumătate sub scaun. Johnny nu aruncase toate 
armele care erau în maşină. Sorții se schimbară! 

— Rămii acolo, Slader. Aruncă cheile departe 
de maşină, zise Jack ducina- -o pe Melissa spre 
camionetă. 

Slader făcu ce-i spusese. În acelaşi timp în- 
cleştă mina pe pistolul de sub scaun. 

Uitindu-se ameninţător la fiecare, Jack des- 
chise uşa camionetei şi o împinse pe Melissa înă- 
untru. Odată Melissa în siguranţă, Slader acţionă. 
Împinse puternic uşa, se adăposti după ea Şi 
deschise focul în momentul în care Jack .se în- 
toarse. Î lovi î in piept. | 

— Jack înjură, ridicind arma. Cu strigătele Me- 
lissei şi plnsetul lui Jamie în urechi, Slader începu 
să tragă fugind în zigzag. 

— Nuuuuu! răcni Melissa cind Jack trase, glon- 


“Ei distrug, ei aduc flori 


tul trecînd la ciţiva centimetri de Slader. Acesta se 
aruncă la pămint. Rostogolindu-se, descărcă ul- 
timul glonţ în capul lui Jack. l lovi chiar între ochi 
şi Jack se prăbuşi. 

Johnny, care era cel mai aproape de trupul 
însingerat al lui Jack, înaintă, făcu vint cu piciorul 
armei cit mai departe şi verifică ceea ce era evi- 
dent. 

- Este mort, anunţă el. 


Sladler se ridică să o ajute pe Melissa, înspăi- 


mintată de moarte, să coboare din camionetă, iar 
| Press i-l aduse pe Jamie care suspina. În citeva 
secunde pe alee apăru Beau. 

“Johnny luă arma lui Jack, apoi strînse celelalte 


„arme pe care le aruncase din maşină la ordinele. 


lui. 

Sunetul sirenei maşinii şerifului, care -se în- 
drepta spre fermă, era o certitudine că Beau este 
prins în capcană. 


.— Dumnezeule, ce s-a întimplat? zise şeriful după | 


ce văzu trupul lui Jack Dillon zăcînd intr-o baltă 
de singe. 
- Întreabă-l pe Beau, spuse Slader. El este cel 
care a plănuit cu Jack răpirea propriului său fiu. 
- Nu eul protestă Beau. 
- Ce răpire? întrebă şeriful. Johnny, ieşi în faţă. 
- Se pare că Jack l-a răpit pe Jamie. Melissa a 


primit un bilet prin care i se cerea să plătească o | 


răscumpărare, dacă vrea să fie eliberat. 
- De ce n-am fost anunţat? 
-— În bilet scria că Jamie va fi omorît dacă 
anunţ poliţia, spuse Melissa iii mica -| pe Jamie 


$ 
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— Ai plătit răscumpărarea? = 

- Nu. Pun pariu că Beau are banii în maşină, 
spuse Slader. Numai că nu avea de gind să o 
plătească. Avea de gind să-i dea ceva lui Jack 
care a ținut copilul drogat ca să nu-l recunoască, 


| după care Beau aducea copilul acasă, păstrind, 


fireşte, cea mai mare parte a banilor. O afacere 
foarte curată, ce zici, şerițule? ` 

'- Este o minciună. N-am ştiut că Jack l-a răpit 
pe Jamie. N- -am ştiut nimic, ca şi tine, Melissa, 
zise Beau. Am oprit ca să-mi văd prietenul. 

Seriful se îndreptă spre camionetă. Văzu o 
geantă pe locul de lingă şofer şi-i ceru lui Beau să 
o deschidă. Beau o făcu în silă. Geanta era plină 
cu bani. - 

- Dă-mi-o, ordonă şeriful. 

- Dar sînt banii mei, protestă Beau proţăpin- 
du-se bine pe picioare. 

- Ciudat, zise Slader. Se pare că trebuie să-ți 
amintesc că i-ai obținut vinzind ferma. lar jumatate 
din fermă îmi aparţine mie. 

— Arată ca şi cum ar fi jefuit o bancă, spuse 
Johnny, scoţind un fluierat lung cind văzu goana 
plină cu bani. | 

- Fireşte, aveai de gind să-i păstrezi pe toţi, 
nu-i aşa, Beau? Ăsta a fost motivul răpirii... să 
scapi de fermă şi de mine, iar tu să iei totul. Toţi 
banii din vinzarea fermei şi femeia mea. 

- Nu este femeia ta! răcni Beau. | 

- Destul, băieţi, puteţi rezolva problemele de 


hormoni dintre voi mai tirziu. ACUN am să iau 
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banii cu mine. Se pare că, deocamdată, în afară 
de vorbe, nu am ceva mai palpabil ca să te rețin, 
Beau. Dar să nu îndrăzneşti să te duci să o vizi- 
tezi nici măcar pe mama ta pină cînd nu rezolv. 
această treabă a dracului de încurcată. Ai auzit ce 
ţi-am spus, băiete? 

Beau dădu în silă din cap că a înțeles. 

— Johnny, pune geanta cu bani în maşina poli- 
tiei şi hai să ducem corpul lui Jack la judecător. 
„_ Slader aşteptă maşina poliţiei pină ieşi de pe 
alee,. apoi se întoarse spre Beau aruncindu-i o 
privire feroce. | 

— Haide, Melissa, să mergem, zise Beau anun- 
țindu-şi astfel dreptul. 
i — Nu merge nicăieri cu tine, spuse calm Sia- 
der. 
i - la să vedem, începu Beau. Ai de gînd să 
|- arunci vina pentru asta şi asupra mea. Aşa cum ai 

încercat să spui că eu am fost răspunzător pentru 

pariul pe care l-ai făcut. În pofida oricărei evi- 
denţe, continua să încerce. Nu putea să creadă 
că nu o să ciştige în faţa lui Slader dacă face un 
joc suficient de murdar şi suficient de lung. 

- Nu merge cu tine, Beau. 

— Dacă îl vrea pe Jamie, merge. 

Slader nu răspunse. În schimb, începu să-și- 
scoată cizmele de cowboy, aruncîndu-le una după 
alta la pămint cu o bufnitură de rău augur. 

- Slader, nu. Nu face asta, omule, strigă Press, 
încercînd să-şi descurajeze prietenul pentru că ştia 


| că violenţa nu o să-l facă să se simtă mai bine. 


Slader dădu la o parte mina lui Press şi începu 
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să-şi scoată cămaşa dînd. la iveală un piept puter- 
nic şi tare de luptător profesionist. Beau.nu profită | 
să o ia la goană în secundele cît Slader îşi trase 
cămaşa peste cap. Ca o cobră, rămăsese fas- 
| cinat de mişcările lente ca într-un ritual ale lui Sla- 
der. Cînd începu să-şi desfacă şi cureaua, Beau 

explodă în sfirşit. 

-= — Ce dracu’ vrei să faci? întrebă alarmat, din- 
du-se înapoi. i 

- Vreau să te ucid. | 

— Eşti nebun... Press, nu-l lăsa să se apropie 
de mine, îl imploră Beau, tot dindu-se i inapoi. 

— Slader, nu... începu Press, îi pofida propriilor 
lui sentimente de dispreţ faţă de Beau. 

— Nu te băga, amice... răspunse Slader por- 
nind spre Beau. Vreau să reglez o problemă ve- 
che dintre noi. Este o chestiune de onoare. 

Beau mirosi pericolul real şi şe hotărî să o ia la 
fugă, dar se împiedică şi căzu. Într-o fracțiune de 
secundă Slader era deasupra lui, punindu-i pi- 
ciorul pe git. 
| — Dă-mi-drumul, nenorocitule! î înjură Beau zbă- 

tindu- se, fără nici un rezultat, să scape. O să re- 
greți... promise Beau, dar vocea îi tremura. 

— Am regretat, spuse Slader. Am regretat... timp 
de cinci ani care parcă nu se mai sfirşeau. | 

Melissa strigă la el să se oprească, dar Slader 
o ignoră. | se făcu rău, dar nu putea să se înde- 
părteze, nu putea să-şi ia privirea de la cei doi. 
Nu putea să nu dorească să fie pedepsit Beau 
pentru ce le făcuse - ei şi lui Slader... şi lui Jamie. 

-= — Dacă mă atingi... începu Beau. e a 
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- Ştii ce am învăţat în închisoare, Beau? Am 
învăţat cum să fring fiecare oscior din trupul unui 
om. De fapt, învățase ce înseamnă anticiparea 
terorii şi parcă simţea frica lui Beau. 

Beau îl scuipă, iar Slader înjură, diîndu-i o 
dreaptă şi apoi o stingă în plină faţă. Beau răcni, 
iar Jamie începu să plingă. | 

— Nu, Slader! Nu-l ucide pe Beau, se rugă 
Melissa, revenindu- -şi în fire. Te rog, nu-l ucide!... 
Dacă-l ucizi pe el, mă ucizi şi pe mine! 

- Deci îl iubeşti... zise Slader ridicîndu-se. 
= — Nu. Nu-l iubesc pe Beau. Nu înţelegi? strigă 
“cu ochii plini de lacrimi. N-aş suporta dacă l-ai |- 
ucide pe Beau şi ai fi trimis înapoi la închisoare. 
Hotărăşte-te, Slader. Eu sau Beau. Ce este mai 
important pentru tine, răzbunarea împotriva lui Beau 
„sau dragostea pe care spui că o ai faţă de mine? 
După asta se întoarse şi fugi. cu Jamie spre ma- 
şină, îndurerată că el încă ae dădea seama că 
îl iubeşte. | 

— Nu fi prost, îl sfătui Press. Las- o baltă. Beau 


| a înţeles mesajul tău. 


- Melissa, aşteaptă! strigă Slader PoE 


disperat după ea. 
L 
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Era aproape ora nouă seara cind Slader intră 
cu maşina în care se aflau Melissa şi Jamie pe 
aleea ce ducea spre casă, după ce îl dusese pe- 
Jamie în oraş ca să-l consulte un doctor. In cursul 
după-amiezei dăduseră declaraţii şerifului. Oraşul 
era plin de poliţişti, ziarişti şi curioşi. O răpire Şi un 
omor erau ştiri de senzaţie intr-un orăşel. 

Melissa adormise cu Jamie ghemuit în braţe. 
Doctorul sugerase ca lui Jamie să i se acorde o 
atenţie specială în lunile care urmau pentru a-l 
ajuta să uite ce i se întimplase. Slader se gîndea 
cit de uşor îi va fi să facă asta. ' 

Cînd venise acasă mai devreme cu Melissa, 
ea nu a vrut să vorbească. Singura ei „preocupare 
fusese copilul, fireşte. inţelegător, aminase discu- : 
tia pe care ar fi trebuit să o aibă. Acum îşi dădea 
seama că această discuţie trebuia cala cel 

puţin pină în ziua următoare. 

Ocoli maşina, deschise uşa, se propti în ea 
şi-şi strecură braţele pe sub Melissa. O ridică cu 
Jamie cu tot. Cunoştea drumul spre casă cu ochii 
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Dra 


închişi. Îi duse pe scări în sus. . 

Îi lăsă uşor pe patul din dormitorul mare şi se 
duse să aprindă lumina. Cînd încercă să-l ia pe 
Jamie din braţele Melissei, ea dădu din cap. 

- Ce faci? întrebă ameţită. | 

— Sst... îl duc pe Jamie în pat. De ce nu te bagi 
şi tu sub pătură? Ai avut o zi grea, murmulră el 
luindu-i-l pe Jamie. 

Copilul avea ochii deschişi, dar era pe jumă- 
tate adormit. 

— Ai grijă de copilul meu, spuse ea, lăsindu- | 
pe Slader să-l ia. 

— Am să mă port cu el ca şi cum ar fi al meu. 
Acum dormi! eoo 
Ajunse cu Jamie la uşă, de unde se întoarse Şi 
privi înapoi. Jamie îl ţinea strins cu mînuţele de | 
git, iar Melissa se băgase sub pătură. Zimbi. Îşi 
virise mai întîi capul sub. pătură, fundul rotund în 
blugii decoloraţi, răminind afară. Nu arăta deloc 

„ca o mamă. Stinse lumina. 

Îl duse pe Jamie în camera lui, îl aşeză pe pat 
printre jucării şi încercă să-l dezbrace. Jamie în- 
cepu să se agite în somn, iar lui Slader îi fu teamă 
să nu aibă un coşmar cu răpirea, aşa că îl trezi. 
= — Te simţi bine? îl întrebă Slader cînd ochii 


„| negri —, ca ai Lissei — Clipiră spre el Şi se făcură 


mari. 
— Unde este mami? răspunse băiatul cu o în- 
trebare la întrebarea lui Siader. 
— Acum doarme, spuse el dezbrăcindu- |. Jamie 
| avea nevoie de o baie, dar asta putea să mai 
aştepte pină a doua zi dimineaţă. 
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=- — Unde este mami, O vreau pe mami a mea, 
insistă Jamie, pe punctul de a izbucni în plins. 
: -< — O, doar n-ai să începi să plingi, nu după ce 
ai fost un băieţel atît de curajos. Mama ta voia să | 
te pregătească de culcare, dar a adormit în drum 
spre casă, îl linişti Slader. Este într-adevăr obo- 
sită, Jamie. Ce zici, crezi că poţi să mă laşi să te 
| pregătesc eu în seara asta? 
©- — Crezi cu adevărat că sint curajos? întrebă | 
Jamie cu ochii mari, plăcîndu-i ideea. : 

— Sigur că da, răspunse Slader, îndreptindu-se 
spre comodă. Începu să deschidă sertarele şi să 
le răscolească. Jamie îl privi curios un moment, 
apoi se ridică şi veni spre comodă dezbrăcat, 
doar cu tenişii în picioare. $ 

— Îmi deranjezi lucrurile. în sertare. Lui mami 
“n-o să-i placă asta. Băieţelul ridică privirea spre 

Slader înclinindu-şi puţin capul într-o parte. Cu o 
expresie serioasă pe faţă spuse: Ti-ar putea trage 
o mamă de bătaie. . 
- Slader făcu eforturi să nu zimbească şi încercă 
să aranjeze puțin sertarele pe care le răscolise. 
Se lăsă apoi în genunchi în fața lui Jamie şi-l atinse 
uşor pe năsuc: 

-© — De ce nu-mi spui unde-ţi este pijamaua ca 
să scap de bătaie? | 

— Asta-i simplu, zise Jamie, prinzindu-l pe Sla- 
der de mină şi trăgindu-l spre pat. Mama îmi pune 
pijamaua sub pernă. Jamie scoase o pijama cu 
floricele şi începu să ridă cînd îl văzu pe Slader cu 
gura căscată mimînd uluirea. Risul ca un clopoțel 
al copilului îi merse lui Siader drept la inimă. Da, 
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va fi într-adevăr uşor: să-i acorde copilului Melisse! | 
| o atenţie specială. 

- E-n regulă. Hai, imbracă-te şi urcă-te i în pat, | 
spuse Slader. Îi tinu’ bluza pijamalei, iar Jamie îşi 
viri mînuțele pe mineci, vrînd apoi să-i arate că 
ştie să-şi încheie nasturii. Cînd vru să-i dezlege 
şireturile de la tenişi ca să-i puna şi panao, 
Jamie îşi trase piciorul. 5 

-Nul . | 

— Cum? Ce, tu eşti cowboy ca să. dormi cu 
cizmele? îl tachină Slader. . | 

Jamie izbucni din nou în ris. Era un sunet pe | 
care, îşi zise Slader, îi va face mare plăcere să-l 
audă. 

- Bine, nu mai trage de timp, ss Siader. 
Hai să scoatem tenişii şi la culcare! . 

— Nu. 

— De ce nu? întrebă Slader edunt | 

— Mami spune să nu-mi scot niciodată pantofii 
şi să nu las pe nimeni în afară de ea să o facă, 
spuse Jamie automat. | 

Slader se gîndi că era un mod ciudat pentru 

“Melissa să-l avertizeze pe Jamie împotriva străi- 
nilor, dar poate că a procedat aşa ca să nu-l 
înspăiminte. 
__— Cred că eu am voie să ţii scot, il asigură 
Slader. Mami şi cu mine sîntem prieteni vechi. O 
ştiu pe mami de cînd era mică, îţi aminteşti? Sint 
sigur că mami nu se referea decit la prietenii noi. 

Jamie nu se gindise niciodată la asta. 

- Aşa crezi tu? 

- Eu aşa cred, il asigură Slader. 
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- Care era numele mamei cînd era fetiță? 

- Eu îi spuneam Lissa, răspunse Slader, asal- 
tindu-l amintiri sfişietoare. — 
|  — Nimeni altcineva nu -a spus aşa, observă 

Jamie. 

— Ştiu, murmură Slader. | | 

Jamie se gîndi un moment, apoi îl sall sibi l 
pe Slader. 

-= — Slader? 

- Hmm. 

— Eu cred că poţi să-mi scoţi pantofii spuse 
somnoros, întinzind piciorul şi puniîndu-l pe ge- 
nunchiul lui. Şi bunicul mi i-a scos odată cind ne 
| jucam. | 
= Mulţumesc, zise Slader, ciufulindu-i părul 

bolnd. Constată că avea vreo douăzeci de nuanţe 
diferite, aşa cum numai copiii sint benecuvintaţi 
să aibă. Slader îi scoase un pantof. | 

— Ce s-a întimplat? îl întrebă copilul cînd îl văzu 
că trase adinc aer în piept. | 

iaca tău cel mic... zise Slader. Şi celă- 
| talt.. 
| - Da. Şi la celălalt picior este la fel, spuse 
Jamie mindru. Mami spune că numai oamenii 
deosebiți au degetele mici aşa ca mine, încăle- 
„cate peste cele de lîngă ele. Mi-a spus că de asta 
trebuie să umblu încălţat, că să nu-mi vadă cineva 
degetele şi să devină gelos pe mine. 

Slader ştia acum cine era acel „cineva“. Era 
sigur că Beau nu l-a culcat niciodată pe Jamie, 
niciodată nu i-a făcut baie, nu l-a îmbrăcat sau - 
dezbrăcat! Slader îi scoase şi celălalt pantof şi | 
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văzu că picioarele lui Je erau într-adevăr... erau |” 
într-adevăr exact ca ale lui. lar el le avea la fel ca 
mama sa! | 

Jamie era fiul lui! Adam Sinclair trebuie să fi 
ştiut şi el lucrul ăsta. Şi, pentru că îl iubea atit de 
mult pe băiețel, a schimbat testamentul! | 

Slader închise ochii cînd îl ajută pe Jamie să-şi 
pună pantalonii de pijama. Genele îi erau ude de 
lacrimi, iar copilul era atit de aproape, încit Slader 
îi simţi răsuflarea pe obraz cind îl întrebă: i 

- Te-am supărat cu ceva? | 

- Nu, de ce? Lido clipind repede şi des- 
chizind ochii. 
= = Uneori, cînd mami mă priveşte i se umplu 
ochii de lacrimi, la fel ca ție acum, zise copilul - 
ezitind, dezvăluind ceva ce-l îngrijora. 

— Aşa face? întrebă Slader. - 

Copilul dădu din cap cu un aer foarte grav. 
Slader îl luă pe genunchi. - 

- Nu sint lacrimi triste, Jamie. Sînt lacrimi de 
fericire, pentru că te iubeşte atit de mult. La fel ca 
şi la mine acum... Sint lacrimi de bucurie pentru 
că sint atit de fericit... că te-am găsit. Ştii că une- 
„ori poţi să fii atit de fericit, încît să plîngi? La fel ca 
„atunci cind primeşti un alt căţeluş... 

— Eu nu am cățeluş, spuse Jamie, supralicitind 
puţin şi Slader zimbi. Lui tati nu-i 1 pac: Lui nu- i 
place nimic. 

Slader îl strînse la piept. | 

— Ştii ceva, dacă-mi promiţi că acum te culci, | 


miine dimineaţă am să vorbesc cu mama ta de- || 


spre un căţeluş, zise Slader grdindu-ae că un 
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căţeluş ar fi.0 preocupare încintătoare pentru Ja- 
mie, făcîindu-l să uite de răpire. o | 

— O să vorbeşti? 

„— Jur, spuse Slader făcînd. semnul crucii în 
dreptul inimii pe care Jamie i-o furase cu uşurinţa 
cu care coboară soarele la orizont. | 

_— Foarte bine! î îngăimă copilul şi luîndu-l de git 
cu braţele lui firave, îl îmbrăţişă. Inainte ca Slader 
să poată reacţiona, Jamie îi dădu drumul şi se viri 
sub pătură îngropîndu-şi capul în pernă şi închi- 
„zind ochii. Slader îi privi genele blonde pe obraji 
palizi şi înghiţi nodul ce i se pusese în git. Se 
ridică, stinse lumina şi ieşi din cameră. 

— Slader... 

E Da... 

— Imi placi. | a 

— Şi tu îmi placi... Jamie! Copilul nu auzi cu- |. 
vintul „fiule“ spus de Slader în şoaptă, în timp ce 
| închidea Uşor uşa. 

Se îndreptă spre dormitorul mare şi aprinse 
lumina. Melissa ridică brusc capul de pe pernă, 
clipind din ochi şi încruntîndu- se. i 

- Ce... 

- Cind dracu’ aveai de gind să-mi spui? ex- 
plodă şi; îndreptindu-se spre ea, O prinse de umeri 
şi o ridică în sus. 

— Despre ce vorbeşti, Slader? întrebă frecindu-se 
somnoroasă la ochi. 
-= — Vorbesc despre faptul că Jamie este fiul meu! | 
exclamă privind-o cu ochii îndureraţi. Ochi care 
se îngustară cind văzu expresia de pe fața Melis- 
sei. N-aveai de... zise el, înțelegind brusc. N-aveai 
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de gînd să-mi spui deloc, nu-i aşa? Îi dădu dru- 
mul şi se apucă cu miinile de cap. Dumnezeule, 


"| nu pot să cred... 


Melissa cobori din pat, se îndreptă spre fe- 
reastră şi privi afară. Apoi se întoarse brusc spre 
el. | E ae în da i IRA 
— Aşa, dintr-o dată, îţi pasă? strigă ea cu la- 
crimile şiroindu-i pe obraji. Unde ai fost, Slader, 
cind am avut cel mai mult nevoie de tine? Unde 
erai cînd mi-era teamă şi l-am născut pe Jamie? 
Cînd am fost nevoită să mă mărit cu Beau ca să-l 
feresc pe fiul nostru de sistemul de adopţiune de 
pe urma căruia am suferit atita noi? Răspunde- mi, 


_Slader. Unde erai cînd am avut nevoie de tine... 


Ţi-a păsat atit de mult, încit m-ai părăsit fără să-mi 
spui un singur cuvint... fără să-mi faci o singură 
promisiune. Ce trebuia să fac, spune-mi, ce? şu- 
ieră ea într-o şoaptă amară astfel încît cuvintele 
încărcate de durere să nu ajungă pină în camera 
lui Jamie. 

Pe fața lui Slader apăru O expresie de uimire. 

— Dar te iubesc. Întotdeauna te- -am iubit. 

— Ai fi putut să mi-o spui! 

— Credeam că nu am dreptul să o fac cai 
ceea çe s-a întîmplat. Îmi doream pentru tine pe 


cineva mai bun... Tu erai prea fină... prea fragilă. 


Erai făcută pentru cineva mai bun ca mine. | 

— Mulţumesc, mulţumesc că hotărăşti tu ce 
vreau eu, ce am eu nevoie! zise Melissa furioasă, 
fără să mai plingă. 

— Am să te las pe tine să o faci, Lissa, spuse 
Slader îndreptindu- se spre ea. O luă în braţe şi 
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începu să o miîngiie pe păr. fi făcu promisiunile pe 
care credea că vrea ea să le audă. Promisiuni pe 
care dorea el să le facă: | 

- O să fim o familie. Tu, şi eu, şi fiul nostru, 
Jamie. O să ne căsătorim. 

Melissa îşi ridică privirea uitindu-se în ochii lui 
verzi care-i oglindeau sufletul... dragostea pentru 
ea. 

- Mă iubeşti, Lissa? o întrebă jinindu-şi răsu- 
flarea. | 

- Te iubesc, Slader. 

— Atunci asta este tot ce contează. Întot- 
deauna am avut nevoie unul de altul. Împreună 
putem să ne facem viața noastră şi pe a fiului 
nostru. | 

O sărută, gura ei primindu-l ca şi cum i-ar fi | 
urat bun venit acasă! Un sărut devorator, căruia-i 
răspunse fără nici o reţinere. Dorinţa emoţională. 
care izbucni între ei era la fel de puternică precum 
răspunsul fizic. Răspuns fizic ce-ţi tăia răsuflarea 
prin intensitate şi puritate. Cind văzu că simţurile 
le scapă de sub control, Slader se smulse din 
imbrăţişare. | 

- Trebuie să fac o baie, îi explică el, luîndu-i 
mîinile de pe umeri şi îndepărtindu-se de pat. 

- Nu, zise Melissa urmindu-l. Nu vreau să mai 
aştept. Am aşteptat prea mult; amindoi am aştep- 
tat prea multă vreme. Te vreau acum, murmură 
ea frecindu-se de el. : 

- Sfinte Doamne, Lissa , gemu Slader tră- 
gînd- o spre el şi proptind-o de perete. Îi ţinea faţa 
în miini, mîngiindu-i cu degetele mari timplele, 
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îmbătindu-se de chipul ei ce exprima dorinţa şi 
nerăbdarea; urgenţa imperioasă. 

Era o imagine pe care credea că nu o s-o mai | 
vadă vreodată după acea noapte de acum cinci 
ani, cînd gindea că pentru dragostea lor nu mai 
există speranţă. 

- — Tø rog, Slader... murmură ea. Slader î îşi afundă 
limba în dulceaţa umedă a gurii ei, căutindu-i fer- 
moarul de la blugi şi trăgîndu-i de pe ea. Îi scoase 
şi desuurile. Melissa se lipi de el gemind. 

- lubeşte-mă, Slader, îi şopti la ureche. Scoase 
un strigăt. uşor cînd-se depărtă de ea ca să scape 
si de restul hainelor, mai întii de ale lui, apoi de 
ale ei. 

- Sînt aici, iubito. N-am să te mai părăsesc 
„ niciodată, promise Slader, ridicînd-o şi plonjind în 
ea, țintuind-o de perete, dorinţa lor de a face dra- 
goste fiind intensă şi urgentă. 

Un moment mai tirziu, Melissa fu cuprinsă de 
valuri de spasme de plăcere. Se.agăţă de Slader 
în timp ce el îşi arcui gitul şi închise ochii. 

r - Pame, oh, Dumnezeule... Lissa... Te iu- 
| besc! 
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Epilog 


Mandy Prescott îşi privi inelul de aur cu dia- 
mante de pe deget; aşezase la locul ei ultima 


„cupă de înghețată. Press încuia pentru noapte şi 


lăsa storurile. Fusese o sîmbătă seara încărcată. 
Zimbi urmărindu-l cu privirea-cum se îndreaptă 
spre ea, încă nevenindu-i să creadă în fericirea 
care intrase în viaţa ei odată cu acest bărbat blind | 
şi delicat. 

- Cit de obosită eşti? o întrebă cu o luminiţă 


| jucăuşă în privire. 


- Oh, nu ştiu, de ce? Se imbujoră pentru că 
ştia foarte bine de ce. Modul tandru, intens, în 


| care făcea dragoste fusese o revelaţie pentru ea. 


- Mă gindeam să dăm puţină vrajă serii, spuse 
cuprinzind-o cu braţele. 
Ea se ridică pe virfuri ca să-l sărute. O ridică şi 


O aşeză pe marmura tejghelei din faţa lui. 


- Mă gindeam să facem o îngheţată... şi un 


| copil în acelaşi timp. Ştii, am avut visul ăsta 


cindva... Începu, ridicindu-i piciorul şi punindu-i-l 
pe genunchi, în timp ce ea se lăsă pe spate şi-şi 
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propti greutatea trupului în miini. Mandy zimbi. O 
să-i spună mai tirziu că este imposibil ce propune 
el. O să-i spună că este imposibil pentru că, de 
| fapt, copilul era deja pe drum. 


ba 


McCallister se întorcea de la audierea publică 
in legătură cu noua împărţire a pămîntului. În 
drum spre casă, ridică şi poşta. Proiectul nu fu- 
sese adoptat. Familia Meyer şi bătrina doamnă 
Bodeker nu fuseseră atit de înspăimintaţi, încît - 
să-şi vindă pămîntul, şi planul fusese respins. 

„Ah, dar procesul... procesul a decurs excelent! 

Pregătindu-şi ceva de băut, luă paharul şi zia- 
rul şi se îndreptă spre scaunul său preferat. Pe 
pagina întii titlul mare era următorul: „TÎNĂR DIN 
“LOCALITATE GĂSIT VINOVAT“. McCallister citi 
articolul ca să mai vadă o dată amănuntele şi fu 
„satisfăcut cînd văzu la ciţi ani de închisoare fu- 
sese condamnat. 

Beau nu era vinovat, fireşte. El era... McCal- 
lister fusese cel care pusese totul la cale... care. 
întinsese cursa. Nu intenţionase să-l implice şi pe 
Jack; dacă ar fi ştiut cit de rău era, ar fi făcut în 
aşa fel, incit. Jack să nu fie amestecat. | 

EI îl pusese pe Jack să-l răpească pe Jamie 
| fără cunoştinţa lui Beau; apoi s-a oferit să-i plă- 
tească lui Beau bani peşin pentru fermă. Jack 
urma să facă schimbul Jamie contra bani. Cînd 
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Beau ar fi apărut cu banii, Jack urma să-i spună 
- că poate să-i țină, că nu făcuse asta decit ca să-l 
ajute să-i ia ferma lui Slader. McCallister plănuise |. 
„ca în acel moment să cheme poliţiştii, care ar fi - 
găsit banii asupra lui Beau după ce acesta l-ar fi 
recuperat pe Jamie. 

Nu s-a întîmplat exact aşa cum a plănuit, dar, 
pe baza mărturiei sale, Beau Sinclair fusese acu- 
zat de răpirea lui Jamie şi condamnat la închi- 
soare. Asta conta! 

Zimbi cînd puse polițele semnate de Beau 
pentru partea lui de fermă într-un plic, dîndu-i lui 
Slader şi jumătatea lui. Astfel, ferma Sinclair ieşise 
din familie. Conturile erau reglate! 

În Biblie se spune: Ochi penr ochi... fiu pen- 
tru fiu! 

Connie Sinclair nu a vrut să-i poarte fiul; 
avortat cînd l-a întîlnit pe Adam Sinclair, imie 
bogat, în timp ce pe atunci el, McCallister, nu era 
| decit un nimeni, un sărăntoc. Avortul le-a rupt lo- 

godna, iar lui i- a frînt inima! 
„Să se facă dreptate! şi-a zis. Nu se făcuse 
pane noapte, dar, în cele din urmă, se făcuse! 
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În momentul în care Lissa Jamisson l-a văzut pe Slader 
Reems, a știut că sînt făcuţi unul pentru altul. Băiatul 
sensibil și delicat 1-a trezit dragostea de viaţă; dar bărbatul 
nestăpînit și lovit de soartă pe nedrept a aprins în ea o 
pasiunea arzătoare. A venit însă noaptea aceea, în care 
Slader a fost smuls de lîngă ea, cînd dragostea 1-a fost 
pustiită de trădare. 

Ultima noapte de libertate petrecută cu Lissa a fost 
pentru Slader o dulce agonie. Amintirea ei a fost singura 
alinare în cei cinci ani în care trupul și sufletul i-au fost 
încarcerate. Liber în sfîrșit, se întoarce în oraș pentru a o 
revendica — pe ea și tot ce-i fusese luat. 

Slader insistă că Lissa îi aparține cu trup și suflet, dar ea 
știe că nu poate capitula în faţa bărbatului care a distrus-o; 
totuși, arde de dorinţa de a-i simți atingerea. Ea şi-a refăcut. 
viața pe ruinele trecutului, ferecîndu-și inima într-o tainiță 
lipsită de orice pasiune. Numai descătuşarea sălhatică a 


dorinţei înflăcărate o poate elibera... te 00 
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